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1 Identifikation

Die WIG SchweiBbrenner der Typreihe ABITIG® GRIP werden zum
Schutzgasschweiflen mit Wolframelektroden und inerten Gasen eingesetzt.
Die SchweiBBbrenner entsprechen der EN 60974-7 und stellen kein Gerdt mit

1.1 Kennzeichnung

Das Produkt erfillt die geltenden Anforderungen des jeweiligen Marktes fiir
das Inverkehrbringen.

2 Sicherheit

Das vorliegende Kapitel vermittelt grundlegende Sicherheitshinweise und
warnt vor den Restrisiken, die beachtet werden missen, um das Produkt
sicher zu bedienen.

2.1 BestimmungsgemdBe Verwendung

Das in dieser Anleitung beschriebene Gerdt darf ausschlieBlich zu dem in
der Anleitung beschriebenen Zweck in der beschriebenen Art und Weise
verwendet werden. Beachten Sie dabei die Betriebs-, Wartungs- und
Instandhaltungsbedingungen.

Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgeméf.

Eigenmdchtige Umbauten oder Verénderungen zur Leistungssteigerung sind
nicht zul&ssig.

2.2 Grundlegende Sicherheitshinweise

Das Produkt wurde nach dem Stand der Technik und den anerkannten

sicherheitstechnischen Normen und Richtlinien entwickelt und gefertigt.

Vom Produkt gehen konstruktiv unvermeidbare Restrisiken fir Anwender,

Dritte, Gerdite oder andere Sachwerte aus. Fir Schéaden, die durch

Nichtbeachtung der Dokumentationsunterlagen entstehen, Gbernimmt der

Hersteller keine Haftung.

> Lesen Sie die Dokumentationsunterlagen vor der ersten Nutzung
sorgféltig durch und befolgen Sie diese.

> Betreiben Sie das Produkt nur in einwandfreiem Zustand unter
Beachtung aller Dokumentationsunterlagen.

> Lesen Sie die Dokumentationsunterlagen vor spezifischen Arbeiten,
z.B. Inbetriebnahme, Betrieb, Transport und Wartung griindlich durch.

» Schijtzen Sie sich und unbeteiligte Personen mit geeigneten Mitteln vor
den in den Dokumentationsunterlagen aufgefihrten Gefahren.

> Halten Sie die Dokumentationsunterlagen zum Nachschlagen am Gerét
bereit und geben Sie alle Dokumentationsunterlagen bei Weitergabe
des Produktes mit.

> Beachten Sie die Dokumentationsunterlagen der weiteren
schweiBBtechnischen Komponenten.
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eigener Funktionserfillung dar.
Das LichtbogenschweifBen wird erst in Verbindung mit der
Schweifstromquelle méglich.

Sofern es einer entsprechender Kennzeichnung bedarf, ist diese am Produkt
angebracht.

Ein Nichtbeachten der Sicherheitshinweise kann zur Gefahr fir das Leben
und die Gesundheit von Personen werden und zu Umweltschéden oder
Sachschéden fihren.

» Uberschreiten Sie nicht die in den Dokumentationsunterlagen
angegebenen maximalen Belastungsdaten. Uberlastungen fihren zu
irreparablen Schaden.

> Nehmen Sie keine baulichen Verdnderungen am Produkt vor.

Verwenden Sie beim Gebrauch im Freien einen geeigneten Schutz
gegen Witterungseinflisse.

> Entnehmen Sie die Handhabung von Gasflaschen den Anweisungen
der Gashersteller und den entsprechenden értlichen Verordnungen,
z.B. der Druckgasverordnung.
Beachten Sie die &rtlichen Unfallverhiitungsvorschriften.

> Lassen Sie die Inbetriebnahme sowie Bedienungs- und
Wartungsarbeiten ausschlieBlich von Fachkréften durchfihren. Eine
Fachkraft ist eine Person, die aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung,
Kenntnisse und Erfahrungen sowie Kenntnis der einschlégigen Normen
die ihr Gbertragenen Arbeiten beurteilen und mégliche Gefahren
erkennen kann.

> Sorgen Sie fiir eine gute Beleuchtung des Arbeitsbereiches und halten
Sie den Arbeitsbereich in Ordnung.

> Schalten Sie fiir die gesamte Dauer von Arbeiten zur Wartung,
Instandhaltung und Reparatur die SchweiBstromquelle aus, die Gas- und
Druckluftzufuhr ab und trennen Sie den Netzstecker.

> Beachten Sie bei der Entsorgung die értlichen Bestimmungen, Gesetze,
Vorschriften, Normen und Richtlinien.
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2 Sicherheit

2.3 Sicherheitshinweise zur Elektrotechnik
> Uberprifen Sie Elekirowerkzeuge auf eventuelle Beschadigungen und
auf ihre einwandfreie und bestimmungsgeméfe Funktion.

> Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus und vermeiden Sie
eine feuchte oder nasse Umgebung.

2.4 Sicherheitshinweise zum SchweiBBen

> Llichtbogenschweif3en kann Augen, Haut und Gehér schadigen.
Beachten Sie, dass in Verbindung mit anderen Schweikomponenten
weitere Gefahren auftreten kénnen. Tragen Sie deshalb immer die
vorgeschriebene Schutzkleidung gemaf3 der &rtlichen Vorschriften.

\J

Alle Metallddmpfe, insbesondere Blei, Cadmium, Kupfer und Beryllium,
sind schadlich. Sorgen Sie fiir eine ausreichende Beliiftung oder
Absaugung. Uberschreiten Sie nicht die geltenden
Arbeitsplatzgrenzwerte (AGW).

\J

Um Phosgengasbildung zu vermeiden, spiilen Sie Werkstiicke, die mit
chlorierten Lésungsmitteln entfettet wurden, mit klarem Wasser ab.
Stellen Sie keine chlorhaltigen Entfettungsbédder in der Néhe des
SchweiBplatzes auf.

2.5 Sicherheitshinweise zur Schutzkleidung
> Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.

> Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

2.6 Sicherheitshinweise zur Verwendung

» Uberschreiten Sie nicht die in den Dokumentationsunterlagen
angegebenen maximalen Belastungsdaten. Uberlastungen fihren zu
irreparablen Schaden.

2.7 Klassifizierung der Warnhinweise

Die verwendeten Warnhinweise sind in vier verschiedene Ebenen unterteilt
und werden vor potenziell geféhrlichen Arbeitsschritten angegeben.

A GEFAHR

> Schijtzen Sie sich vor elektrischem Schlag, indem Sie isolierende
Unterlagen verwenden und trockene Kleidung tragen.

> Verwenden Sie die Elekirowerkzeuge nicht in Bereichen, in denen
Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

> In Verbindung mit diversen Schweif3brennern kénnen weitere Gefahren
auftreten, z.B. durch: elektrischen Strom (SchweiBstromquelle, interner
Stromkreis), Schweif3spritzer im Hinblick auf brennbare oder
explosionsgefdhrliche Stoffe, UV-Strahlung des Lichtbogens, Rauch und
Démpfe.

> Halten Sie die allgemeinen Brandschutzbestimmungen ein und entfernen
Sie vor Arbeitsbeginn feuergefshrliche Materialien aus der Umgebung
des SchweiBarbeitsplatzes. Stellen Sie geeignete Brandschutzmittel am
Arbeitsplatz zur Verfigung.

» Tragen Sie im Betrieb und in Verbindung mit dem Schweiprozess
Schutzbrille, Schutzhandschuhe und ggf. Atemmaske.

Nehmen Sie keine baulichen Verdnderungen an diesem Gerdt vor.

> Verwenden Sie beim Gebrauch im Freien einen geeigneten Schutz
gegen Witterungseinflisse.

Je nach Art der Gefahr werden die folgenden Signalworte verwendet:

Bezeichnet eine unmittelbar drohende Gefahr. Wenn sie nicht gemieden wird, sind Tod oder schwere Verletzungen die Folge.

Bezeichnet eine mdglicherweise geféhrliche Situation. Wenn sie nicht gemieden wird, kénnen Tod oder schwere Verletzungen die Folge sein.

A VORSICHT

Bezeichnet eine mdglicherweise schédliche Situation. Wenn sie nicht gemieden wird, kénnen leichte oder geringfiigige Verletzungen die Folge sein.

kénnen.

Bezeichnet die Gefahr, dass Arbeitsergebnisse beeintréichtigt oder Sachschdden und irreparable Beschédigungen am Gerdt oder der Ausriistung die Folge sein

2.8 Angaben fiir den Notfall

> Unterbrechen Sie im Notfall sofort folgende Versorgungen: Elekirische
Energieversorgung, Kishmittelversorgung und Schutzgasversorgung.

> Beachten Sie die Dokumentationsunterlagen der schweiftechnischen
Komponenten.

(4]
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3 Produktbeschreibung

3.1 Technische Daten

Tab. 1 Allgemeine Brennerdaten (EN 60974-7)
Transport und Lagerung =10 °Cbis +55 °C Schutzgas (EN 1SO 14175) Argon
Relative Luftfeuchtigkeit bis 90 % bei 20 °C Spannungsbemessung 113 V Scheitelwert
Temperatur Betrieb —-10 °C bis +40 °C Schutzart der maschinenseitigen IP3X
Anschliisse (EN 60529)
Fihrungsart handgefihrt Max. Lichtbogenziind- und 12 kv
Stabilisierungsspannung
Durchschlagsspannung 50 Hz
Spannungsart DC oder AC Schaltstrom Taster 0,01-100 mA
Polung der Elektroden bei DC in der Regel negativ Schaltleistung Poti linear 1 W beo 40°C
Elekirode Wolframelektroden fiir Schaltspannung Taster 0,02-42 V (DC und AC)
WIG-Verfahren, vorzugsweise
strahlungsarm
Schaltleistung Taster max. 1 W (ohmsche Belastung)
Tab. 2 Angaben zur Flissigkihlung / Angaben zum Schlauchpaket
Angaben zur Flissigkihlung Angaben zum Schlauchpaket
Kihlmittelvorlauftemp. max. 50 °C Kuhlgerateleistung min. 800 W
Alle Angaben beziehen sich auf die Schlauchpaket Standardlénge 4 m Weitere Informationen beziglich lieferbarere Schlauchpaketausfihrungen
und 8 m. und Leistungsdaten entnehmen Sie den aktuellen Bestellunterlagen.
Tab. 3 Produkispezifische SchweiBBbrennerdaten (EN 60974-7)
Typ Kihlart Belastung ED Elektoden-O Gasdurchfluss Kihlung
Vorlauf- Durchfluss
temperatur
DC AC! max. Lange 175 mm max. min.
[A] [A] [%] [mm] [/ min] [°Cl] [/ min]
1502 luft 150 105 35 1,0-2,4 5-12
200 luft 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W flussig 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC flissig 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W flussig 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC flussig 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500w flissig 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1 Geméf EN 60974-7 ist der Wert fir Wechselstrom (AC) mit 70% des geprijften Gleichstromwertes (DC) anzugeben.
2 Mit Gasdise 36 mm lang

3.2 Verwendete Abbildungen

Alle Abbildungen befinden sich am Anfang dieser Dokumentationsunterlage.

DE-6
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4 Inbetriebnahme

Stromschlag durch Berihren von spannungfishrenden Bauteilen
Durch das Beriihren spannungfilhrende Ausriistteile kann es zu lebensgefghrlichen Stromschlégen kommen.
> Halten und fishren Sie den Schweiflbrenner ausschlieBlich an der dafiir vorgesehenen Griffschale.

Stromschlag durch beschédigte oder unsachgeméB installierte Bauteile

Durch beschédigte oder unsachgemdB installierte Bauteile kann es zu lebensgefdhrlichen Stromschlégen kommen. Bauteile sind: Schweif3brenner,
Schlauchpaket, Ersatz, Verschleifteile.

» Uberprifen Sie vor jeder Nutzung alle Bauteile und alle Verbindungen auf ordnungsgeméBe Installation und Beschadigungen.

> Reinigen Sie verunreinigte Bauteile sofort.

> Wechseln Sie beschadigte Bauteile sofort aus.

» Lassen Sie schadhaften, deformierten oder verschlissenen Bauteile ausschlieBlich von einer von ABICOR BINZEL unterwiesenen Elektrofachkraft

austauschen.
Vor jeder Inbetriebnahme folgende Tétigkeiten durchfihren: 3 Schlauchpaket iberpriifen, reinigen und ggf. wechseln.
1 SchweiBbrenner iberpriifen, reinigen und ggf. wechseln. > Alle Handlungsschritte in der vorgegebenen Reihenfolge durchfihren.

2 Ersatz- und VerschleiBteile Gberpriifen, reinigen und ggf. wechseln.

4.1 Flexible Brennerkérper biegen (Option), Abb.2

Um die Lebensdauer des Brennerkopfes zu verléingern, beachten Sie die > Brennerkopf beim Biegen (1) an dieser Stelle (2) mit den Daumen
empfohlene Technik: unterstitzen.
Kihlart Biegezyklus max. Biegewinkel min. Biegeradius [mm]
Luftgekihlt 80 mal 45° 25,0
Flissiggekihlt 50 mal 45° 25,0

Das Zuriickbiegen in die Ausgangsposition gilt als ein Biegezyklus.

4.2 SchweiBbrenner fir Installation an SchweiBstromquelle vorbereiten
1 SchweiB3stromquelle ausschalten und Netzstecker ziehen. 3 Kohimittelkreislauf ausschalten.

2 Gaszufuhr absperren.

4.3 SchweiBbrenner ausriisten, Abb.1

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch angeschliffene Elektrode

Die angeschliffene Elektrode ist spitz und kann zu Stichverletzungen fishren.
> Greifen Sie nicht in die Elekirodenspitze.

> Halten Sie die Elektrodenspitze von ihrem Kérper weg.

> Tragen Sie entsprechende Schutzhandschuhe.

Anstelle des Elektrodenhalters kann auch ein Gasdiffusor eingesetzt werden.
Er erzeugt aufgrund seiner Bauart eine laminare Gasstrémung.
1 Elektrodenhalter in Brennerkérper stecken. 3 Gasdise aufschrauben.

2 Brennerkappe mit Wolframelektrode in Brennerkérper schrauben.

4.4 Wolframelektrode kiirzen

Die Elekirodenart ist nach EN ISO 6848 festgelegt. Das Schweiverhalten wird durch die Wahl der Wolframelekirode und den
Elektrodenlinge ist abhéingig vom Brennertyp. Verschleif} beeinflusst. Ein glatter, riefenfreier Anschliff der Wolframelektrode
wirkt sich positiv auf das Schweiflergebnis aus.

4.5 Wolframelekroden anschleifen, Abb. 3
Das Anschleifen der Wolframelektrode ist abhéngig vom Verschleif3 und —  Zentrischer Anschliff zur Mittelachse

muss deshalb nach Bedarf vorgenommen werden. — Automatische Antriebsregelung der Wolframelektrode durch

> Zum Anschleifen der Wolframelektrode ein Schleifgerdt mit folgenden Schwerkraft
Eigenschaften verwenden: — Fir alle Elektrodendurchmesser einstellbar
— Diamantscheibe — Stufenlose Winkeleinstellung

4.6 Schlauchpaket anschlieBen

1 Schlauchpaketanschluss in SchweiBstromquelle einstecken und mit 2 Anschlisse fir Kihimittelvor-/-ricklauf, Schutzgas und
Anschlussmutter sichern. Steuerleitungsstecker fachgerecht montieren.

DE-7




5 Betrieb

ABITIG® GRIP

4.7 Kihimittelschlauche anschlieBen

1 Kohimittelvorlauf (blau) und Kihimittelriicklauf (rot) anschlieBen.

2 Mindesffillmenge des Kihlmittels kontrollieren.

> Empfehlung: ABICOR BINZEL KihImittel der Reihe BTC verwenden.

4.8 Kuihimittelkreislauf entliiften

1 Auffangbehélter unter den Anschluss des KishImittelriicklaufs (rot) stellen.

2 KihImittelricklaufschlauch am Kishlgerét 16sen und iber Auffangbehdilter
halten.

3 Offnung des Kihlmittelriicklaufschlauchs verschlieBen.

4.9 Schutzgas anschlieBen und einstellen

Art und Menge des zu verwendenden Schutzgases héngt von der
SchweiBaufgabe und der Gasdiisengeometrie ab.

1 Fir die SchweiBaufgabe geeignetes Schutzgas auswdéhlen.

2 Ventil an der Gaszufuhr kurz 6ffnen und wieder schliefen, um eventuelle
Verunreinigungen am Anschluss auszublasen.

5 Betrieb

> Um Sché&den am Schweif3gerdt zu vermeiden, weder deionisiertes noch
demineralisiertes Wasser verwenden.

> Bei Erstinbetriebnahme und Schlauchpaketwechsel Kishimittelkreislauf
entliften.

4 Offnung des Kihimittelriicklaufschlauchs mehrfach abrupt 8ffnen und
wieder schlieBen, bis das Kishlmittel kontinuierlich und blasenfrei in den
Auffangbehélter flief3t.

5 Kihimittelriicklaufschlauch wieder am Kihlgerét anschlieBen.

3 Schutzgas am Schwei3gerdt nach Angaben des Herstellers anschlieBen.

4 Menge des Schutzgases an verwendete Gasdiise und SchweiBaufgabe
anpassen und einstellen.

Verletzungsgefahr durch elektromagnetische Felder
Durch das Gerét kdnnen elektromagnetische Felder entstehen, die Herzschrittmacher und implantierte Defibrillatoren in ihrer Funktion beeintréchtigen.
> Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn Sie einen Herzschrittmacher oder einen implantierten Defibrillator tragen.

> Verwenden Sie das Gerét ausschlieBlich in Industriegebieten entsprechend der DIN EN 61000-6-3.

5.1 Handgriff Bedienungselemente

Mit dem Standard SchweiBbrenner ist die 2-Takt Betriebsart des Tasters
méglich.

5.2 SchweiBvorgang durchfihren
Schutzgasflasche 6ffnen
Schweifstromquelle einschalten.
Kihlgerét einschalten.
Schutzgasleitungen spiilen.

SchweiBparameter einstellen.

U bhWN ==

Taster am Handgriff driicken und halten = Schweifstart.

6 AuBerbetriebnahme

Weitere Betriebsarten und Handgriffmodule sind abhéngig von der
jeweiligen SchweiBstromquelle und missen separat bestellt werden.

7 Llichtbogen nach dem Ziinden ohne Léngsbewegung iiber die zu
verschweiflenden Werkstiicke halten, bis sich ein Schmelzbad bildet.

8 Schwei3brenner gleichméBig ber die gesamte Nahtlénge fihren.

9 Taster am Handgriff [&sen = SchweiBende.

10 SchweiBbrenner nach dem Abschalten noch einige Sekunden iber der
Endstelle halten. Die Schmelze erstarrt durch das nachstrémende Gas
ohne stdrenden Einfluss von auf3en.

Sachschaden durch Uberhitzung
Flissiggekihlte Schlauchpakete kénnen bei Uberhitzung undicht werden.
> Lassen Sie das Kihlgerdt nach dem SchweiBvorgang ca. 5 min. weiter laufen.

1 Schweifvorgang beenden.
2 Gasnachstrémzeit abwarten und Schweiflstromquelle ausschalten.

7 Wartung und Reinigung

3 Ventil der Schutzgasflasche schlieBen.
4 Kihlgerdt ausschalten.

Verletzungsgefahr durch austretendes heiBes Kihimittel

Haut und Schleimhaut verursachen.
> Lassen Sie die Schweif3brenner und das KihImittel abkihlen.
» Uberprifen und tragen Sie ihre persénliche Schutzausriistung.

Wenn der KihImittelschlauch wahrend oder unmittelbar nach dem Betrieb geldst wird, kann KihImittel herausspritzen und Verbrennungen oder Reizungen an

Verbrennungsgefahr durch heiBBe Oberfléche

> Lassen Sie die SchweifBbrenner vor dem Beriihren abkiihlen.
> Tragen Sie entsprechende Schutzhandschuhe.

Die Schweif3brenner werden wéhrend des SchweifBvorgangs sehr heif3. Schwere Verbrennungen kénnen die Folge sein.
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8 Entsorgung

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unerwarteten Anlauf

verursachen.

> Schalten Sie das Gerét aus.

> Sperren Sie alle Versorgungsleitungen ab.

> Trennen Sie die elektrische Energieversorgung.

Wenn das Gerdt wihrend Wartungs-, Reinigungs- oder Demontagearbeiten unter Spannung steht, kénnen Teile unerwartet anlaufen und Verletzungen

7.1  SchweiBbrenner reinigen

Nachfolgend aufgefiihrte Teile unterliegen Verschleif3 und Verschmutzung.
Diese Teile missen deshalb regelméfig gewartet und gereinigt werden:

— Brennerkérper

—  Gasdise

7.2 Jahrliche Wartung durch Elektrofachkraft

> Alle Bauteile (SchweiBbrenner, Schlauchpaket, Ersatz- und
VerschleifBiteile) von einer von ABICOR BINZEL unterwiesenen
Elektrofachkraft Gberprifen und reinigen lassen bzw. die Bauteile
gegebenenfalls wechseln.

7.3 VerschleiBteile austauschen, Abb. 4

—  Wolframelekirode
— Brennerkappe
— Elektrodenhalter

> Bei sehr héufigem Einsatz und/oder sehr hohen Stromstérken und/oder
erkennbarer Abnutzung das Intervall verkiirzen.

Sachschaden durch Verwendung von ungeeigneten Verschleiteilen

Die Verwendung von VerschleiBteilen anderer Hersteller und die unsachgeméfe Montage von VerschleifBteilen kénnen Sachschéden am Schweif3brenner
verursachen und Arbeitsergebnisse beeintréchtigen.

> Verwenden Sie nur original ABICOR BINZEL Verschleifteile.
> Achten Sie auf die richtige Zuordnung der schweif3brennerspezifischen VerschleiBteile.
> Achten Sie auf die richtige Reihenfolge bei der Montage.

> Bestelldaten und Identnummern der Ausriist- und VerschleiBteile den
aktuellen Bestellunterlagen entnehmen.

8 Entsorgung

Tab. 4 Kritische Rohstoffe in schweiBféhig ausgeriisteten Schweibrennern

Der Schweif3brennerhals kann je nach SchweiBaufgabe mit verschiedenen

VerschleiBteilen bestiickt werden.

Wolfram (Wolframelektroden)

>]g

Altgeréte.

vy Yy VvYy

Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Geréte unterliegen der Européischen Richtlinie 2012/19/EU Elektro- und Elektronik-

> Elektrogerdte nicht iber den Hausmill entsorgen.

Elekirogerdte vor der ordnungsgeméfen Entsorgung demontieren.

Komponenten von Elekirogeréten getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufishren.
Ortliche Bestimmungen, Gesetze, Vorschriften, Normen und Richtlinien beachten.

Fir Informationen zur Sammlung und zur Riickgabe von Elektroaltgerdten an lhre Kommunalbehsrde wenden.

9 Gewadbhrleistung

Dieses Produkt ist ein Original ABICOR BINZEL Erzeugnis. Die Alexander
Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantiert eine fehlerfreie
Herstellung und Gbernimmt fir dieses Produkt bei Auslieferung eine
werksseitige Fertigungs- und Funktionsgarantie entsprechend dem Stand der
Technik und der geltenden Vorschriften. Soweit ein von ABICOR BINZEL zu
vertretender Mangel vorliegt, ist ABICOR BINZEL nach ihrer Wahl auf
eigene Kosten zur Mangelbeseitigung oder Ersatzlieferung verpflichtet.
Gewadhrleistungen kdnnen nur fiir Fertigungsméngel, nicht aber fir Schaden,
die auf natiirliche Abnutzung, Uberlastung oder unsachgeméBe Behandlung
zuriickzufhren sind, gegeben werden. Die Gewdihrleistungsfrist ist den

Allgemeinen Geschéftsbedingungen zu entnehmen. Ausnahmen fiir
bestimmte Produkte sind gesondert geregelt. Die Gewdhrleistung erlischt des
Weiteren im Falle der Verwendung von Ersatz- und VerschleiBteilen, die nicht
originale ABICOR BINZEL Teile sind, sowie einer unsachgemaf3
durchgefihrten Instandsetzung des Produktes durch Anwender oder Dritte.
VerschleiBteile fallen generell nicht unter die Gewdhrleistung. Ferner haftet
ABICOR BINZEL nicht fir Schdden, die durch die Verwendung unseres
Produktes entstanden sind. Fragen zur Gewdhrleistung und zum Service
kénnen an den Hersteller oder an unsere Vertriebsgesellschaften gerichtet
werden. Angaben hierzu finden Sie im Internet unter www.binzel-abicor.com.

DE-9



http://www.binzel-abicor.com

1 UneHntndpukaumns

ABITIG® GRIP

CurabpxaHue
1 Upentnopukaums BG-10
1.1 Mapkuposka BG-10
2 BbesonacHocr BG-10
2.1 M3non3saHe no npepHasHaueHue BG-10
2.2 OcHoBHM ykasaHus 3a BesonacHocT BG-10
2.3 YkasaHus 30 6e30nacHoCT 30 enekTpruyeckara 4act BG-10
2.4 YkaszaHus 3a 6e30nacHoCT Npu 3aBapsBaHe BG-11
2.5 YkaszaHus 3a 6e30nacHocT 3a npeanasHoto obnekno BG-11
2.6 MHcrpykumm 3a BesonacHoct npu ynotpeba BG-11
2.7 KnacuouumpaHre Ha npenynpenurenHmre yKasaHms BG-11
2.8 YKa3aHusg B Cnyyai Ha asapwms BG-11
3 Onucaxmne Ha npoRyKTa BG-11
3.1 TexHmueckm naHHm BG-11
3.2 M3nonzsanu purypu BG-12
4 MyckaneBpencrene BG-12
4.1 OrbBaHe HA MBKABOTO TAM0 HA ropenkara (onums), ur. 2 BG-12
4.2 MonrotoBka HA 30BAPBYHATA TOPENKA 30 MOHTAX KbM

M3TOYHMKQ HA 3ABAPBYHMS TOK BG-13

1 Wnpentudpukaums

BUI 3aBapbuHmTe ropenku ot TMnoe pen ABITIG® GRIP ce usnonssar 3a
30BAPSABAHE B CPENA 3ALMTEH A3 C BONPPAMOBK €NEKTPOAM MU MHEPTHM
rasoee. 3aBAPBLYHMTE FOPENKM OTTOBAPST HA EBPOMEMCKMS CTAHAAPT

1.1  Mapkuposka
MpoayKTLT CbOTBETCTBA HA AGMCTBALLMTE UBMCKBAHMS HA CHOTBETHMS NA3AP 30
nyckaHe Ha nasapa.

2 BesonacHocr

Hacroswara rasa npeaoctass 0CHOBHM yKa3aHus 3a
6e30ﬂGCHOCTMﬂpeﬂyﬂpe)KﬂGBG 30 OCTATLYHUTE PUCKOBE, KOMUTO Tpﬂ650 nace
B3EMAT Npeasuma, 3a Aa ce paboti 6e3onacHoCnpoayKra.

2.1 WM snon3eaHe no npeaHasHAauyeHne

OnMCaHOTOBHACTOALOTO YMBTBAHE YCTPOMCTBO MOXE A CE M3MOM3BA
€0MHCTBEHO 3d ONMMUCAHATABYNBHTBAHETO LieN NO ONMUCAHMA HAYMH. CI'IOBBOIZTG
npeanncaHuTe yCcnosus 3a ekcnnoaraums, I'IOJZU].p'I:)KKGMpeMOHT.

BCS{KG apyra yn0Tpe6o Ce CYMTa 330 MU3NON3BAHE HE NO NpeaHasHavYeHue.
He ce paspeluaBar cAMOBOMHM KOHCTPYKTUBHM DOMBIHEHUS MU U3MEHEHMS
30 NOBMLIABAHE HA MOLLHOCTTA.

2.2 OcHoBHM yKa3aHus 3a 6e3onacHocT

MponyKTsT € KOHCTPYMPAH M NPOM3BEAEH CNOPEN CbBPEMEHHOTO HMBO HA

TEXHUKATA M CBIMACHO O6LLlOI'IpMBHOTl4Te CTAHOAPTM 1M OUPEKTUBM 30

TeXHU4Yecka 6e30ﬂGCHOCT. B npoaykra uma KOHCTPYKTUBHO HeM36e)KHM

OCTATLYHM PUCKOBE 30 NOTpebuTenute, TPETU CTPAHM, YCTPOMCTBA MW APYTH

MAaTepranHn akKTmeu. ﬂpowasonmenm HE& HOCK OTTOBOPHOCT 34 LLEeTH,

NPOM3IXOXAALM OT HECNA3BAHETO HA eKcnnoaraumoHHara ﬂOKyMeHTQLlMﬂ.

» [lpeaun nbpeara ynotpe6a npoyeTete BHUMATENHO HACTOSIMTE
NOKYMEHTU U 1 CreasanTe.

> Vsnonssaiite npoaykTa camo B 6e3ynpeyHo CLCTOSHME W NpK CNa3BaHe
HQ UanaTta noKyMeHTaums.

> [lpenm cneumdUUHM NEMHOCTH, KATO HAMP. MyCKAHe B OeiCTBKE,
pO6OTQ, TPAHCNOPT U TEXHUYECKO O6CJ'IY>KBGHe, UANOCTHO npoyeTteTe
NOKYMEHTaumaTa.

> [pennassaiite cebe cu M HeyuacTBALMTE AMLA C NOAXOAALM CPEACTBA
OT NOCOYEHUTE B AOKYMEHTALMATA ONACHOCTH.

> CbXpaHsBaiiTe [OKYMEHTALMSTA NP YPEaa 3a CNpaeka M npu
npenasaHe Ha NPoAykTd ro npenaliﬁe 30edHOo C Hero.

> O6‘theTe BHUMAHME HQA ﬂOKyMeHTQLlMﬂTG 3a ppyrmte KOMMNOHEHTH Ha
30BAPSBAHETO.

2.3 YkazaHus 3a 6€30MacHOCT 3a eNeKTPUYECcKara Yacr

> [poBepeTe eneKTPOMHCTPYMEHTHTE 30 €BEHTYQNHM NOBPENM M 30
6e3ynpeyHa GyHKLUMOHANHOCT CHINACHO NMPEAHA3HAYEHMETO MY.

> He usnararite enekTPOMHCTPYMEHTUTE HA ObXA M M3BSTBANTE BNAXHATA
MAM MOKpa cpena.

BG-10

4.3 O6opyasate Ha 30BapbYHATA ropenka, our. 1 BG-13
4.4 CkbeasaHe Ha BONGPAMOBMS ENEKTPOA BG-13
4.5 Wnndosane Ha sondpamosu enektponu, our. 3 BG-13
4.6 Cebp3BaHe Ha WAyXnakera BG-13
4.7 Cebp3BaHe HO MAPKYYMTE 30 OXNAXKAALATA TEYHOCT BG-13
4.8 O6es3pb3nyliasaHe HA KOHTYpa HA oxnaxaawara TeyHoct BG-13
4.9 CBbp3BAHEMHACTPOMBAHE HA 3AWMTHMS A3 BG-13
5 Excnnoaraums BG-13
5.1 Enement 30 ynpasneHue Ha pbkoxsarkara BG-14
5.2 M3sbpLiBaHe Ha Npoueca Ha 3aBAPABAHE BG-14
6 UssexxpaHe ot ekcnnoaraums BG-14
7 TexHUUECKO 06CNy>XKBAHEUNOUNCTBAHE BG-14
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EN 60974-7 1 He npenctaBnsear ypen cbC COGCTBEHA M3MBNHMTENHA
dyHkums. Enekrpomsrosoto 3aBapsiBaHe e BbIMOXHO enBsa cnen
CBBP3BAHECH3TOUHMK HQ 30BAPBYEH TOK.

B cnyuuﬁ LIeeHeO6XOJle4M(1 CbOTBETHA MAPKMPOBKA, TOKABAEHAHECeHA
BbPXY NPOAYKTA.

HeC'héﬂlOJ:lGBGHeTO HA YKd3aHMaTa 3a 6e30NacHOCT MOXe noa gosene oo
OMACHOCT 3d XMBOTA M 3IPABETO HA XOPQA, WEeTX Ha OKonHaTa cpena nnm
MATEPUANHM LEeTH.

> He npeamucml?ﬁe AAHHUTE 30 MAOKCMMANHO HAOTOBAPBAHE, NOCOYEHM
B NIOKYMeHTauMATA. ﬂpeTOdeBGHMSI BOOAT IO HENOMNPABUMM LLETU.

> He u3BLpLLIBAIITE KOHCTPYKTMBHM NPOMEHM HA NPOAYKTA.

> W3nonssaiite noaxopsiua 3alMTa cpelly aTMocdepHuTe yCnosus npu
pabota Ha oTkpuTO.

> 3a nHdopMaLms OTHOCHO paboTara ¢ razosm BYTUAKM, BUXKTE
MHCTPYKLMMTE HO MPOM3IBOAMTENS HA A3 M CbOTBETHUTE MECTHM
pasnopenbu, Hanpumep pasnopenbara 3a CrsCTeHu rasose.

Cnassarire MecTHWTe pasnopendy 3a NPenoTBPATIBAHE HA 3M0MOMYKM.

PabotuTe no BbBEXAAHE B €KCNNOATALMS, KOKTO M eKChIoaTaums
1 NOAAPBXKA, AA C& M3BLPLIBAT CAMO OT CNELMANMCTU.
KsanuduumpaHo nuue e nMueTo, KOeTo Bb3 OCHOBA HA
npodecHoHanHoTo c 06pa3oBaHME, MOHAHWE W OMUT, KAKTO
1 OCBELOMEHOCTTA CH MO OTHOLIEHME HA NPUAOXMMUTE CTAHAAPTH,
e cnocobHO AA NPeLeHM Bb3NOXEHUTE My AEMHOCTM M A pa3nosHae
BB3IMOXHUTE ONACHOCTH.

> [orpuxere ce 3a nobpo ocsetnetue Ha paboTHata obnact u ApbxXTe
PABOTHOTO MSCTO NOAPEREHo.

> 3a usnoto BpemeTpaeHe Ha paboTuTe NO TEXHUUECKOTO 0BCNYXBaHE,
NORAPBLXKATAMPEMOHTA M3KMHOUETE M3TOYHMKA HA 30BAPBYEH TOK,
NONABAHETO HA A3 W CTLCTEH Bb3AYXWMM3IBAAETE MPEXOBUS LENCEeN oT
KOHTAKTA.

> [lpu npenasaHeTo 30 OTNAABLM B3EMETe MOA BHUMAHKUE MECTHUTE
Hapenbu, 3aKoHM, pasnopentu, HOPMATHBK M AMPEKTMBM.

> [lasete ce oT enekTpMyeckM yaap, KAto M3NON3BATE M3ONMPALLM
NOMNOXKM U HOCHTE Cyxo obnekno.

> He ynotpebsBarirte eneKTpPOUHCTPYMEHTUTE B PAMOHM, B KOUTO
CbLIECTBYBA OMNACHOCT OT MOXAP UM eKCnNo3ms.
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2.4 YkazaHus 3a 6€30MacHOCT Npu 3asapsBaHe

» [lvrosoto 3aBApSBAHE MOXE Oa YBPEOAM OUMTE, KOXATA M CryXa. He nocrassire BaHu 3a O6eBMGCHﬂBGHe, CbObPXALM XNOP, B 6nusoct
Nmante npensua, 4e MoraT Aa Bb3HUKHAT AOMBIHMUTENHM OMNACHOCTH, [0 MACTOTO HA 3aBAPSBAHE.
CBBP3AHM C APYTM KOMMNOHEHTU HA 3aBAPABAHETO. I'Ioponm TOBA BUHATU >

Bbe BpBL3KACPU3NMUHMTE 30BAPBYHM TOPENKM MOFAT AQ Bb3HUKHATUAPYM

HOCeTe NPeAnMCaHOTO OT MecTHUTe pasnopenbu sauwmTHo obnexno. ONACHOCTH, KATO HAMP. OT: €NEKTPMUECKM TOK (M3TOUHMK HQ 30BAPBYEH TOK,

> Bcuuku MeTanHM M3napeHms, 0CoBeHO Te3u Ha ONOBOTO, KAMMMS, MEATa BLTPELIHA ENEKTPOBEPMIQ), 3ABAPBLYHM NPBCKM BbB BOBIKA CC 3ANANMMM
u 6epunus, ca spenHu. OcurypeTe NOAXOASUIA BEHTUNALMS MK UNK EKCMNO3MBHU MATEPUANM, YNTPABMONETOBO M3MbYBAHE HA
acnmpaums. He npesuiiasaiite sBanuoHMTe IPAHMYHM CTOMHOCTU HA €neKTPUIEeCKaTa AbId, AUMMUMINAPEHMS.
excnosmuus Ha pabotroto macro (OEL). » Cnassaiite obuimte NPABMNG 30 30WWKTA OT NOXAPH K OTCTPAHSBAMTE
> 3a na usberHere NOMYYABAHETO HA $OCTEH, MPOMMITE C YMCTA BOAA npeny 3anoysaHeTo Ha pabota 3ananMmMmMTe MATePUAni oT PAMOHA
obe3MacieHmTe ChC CbIBPXKALLM XNOP PAITBOPUTENM AETAMIM. Ha paboTHoTo MscTo 3a 3aBapssaHe. [octasete Ha pasnonoxetue Ha

pGéOTHOTO MACTO NOAXOALM NOXAPO3ALMTHK CpencTea.

2.5 Ykazauusa 3a 6esonacHocT 3a npeapnasHoTo o6nekno

> He Hocete wmpoko obnekno munm Gikyta. > T[lo BpeMme Ha paboTame NPOLECA HA 30BAPSBAHE HOCETE 3ALUMTHM
> AKO MMaTe TbAra KOCA, HOCETE 3ALLIMTHA MPEXA 3a KOCaTa. OUMNQ, 3AWMTHM PBKABMLMMAKOEHEOBXOMMMO, AMXATENHA MACKA.

2.6 WHctpykuum 3a 6esonacHocT npu ynortpeba

> He npesuwaeaiite AaHHKTE 30 MOKCMMATHO HATOBAPBAHE, MOCOYEHM > M3nonsearite NoAXomsila 30WMTA CPelly aTMOChEPHHTE YCNoBMS MpK
B NOKyMeHTaumsTa. MpeTtoBapBaHms BOAST 1O HEMOMNPABMMM LLETH. paborta Ha oTkpuTo.

> He npeanpuemalite ycTponcTBEHM NPOMEHM MO TO3M ypea.
Y Y

2.7 KnacmpuumpaHe Ha npepynpenuTenHUTE yKAsaHus

Msnonssanute npenynpexneHms ca pasaeneHn Ha YeTMpu pasinmyHmn B 3aBMCMMOCT OT BMOQ HO ONACHOCTTA CE€ M3MON3BAT CREAHUTE CUTHANHU
HMBAMCE NABAT Npean NOTeHUMANHO ONACHU stOTHM CTBMNKN. AymMu:

A ONACHOCT

O603HaUYABA HEMOCPEACTBEHO 30CTPALIABALLA ONACHOCT. AKO T He 6bae M3BerHaTa, MOCNeaMUMTE CO CMBPT MMM TEXKM TENECHM NOBPEaM.

O603HaYaBA BB3MOXHA ONACHA cHUTyaums. Ako T4 He 61,ne M36€I’HQTG, Bb3MOXHO € nocneamumre Aa ca CMbPT MK TEXKM HOPAHABAHMS.

A BHUMAHMUE

O603HaYABA BBIMOXHA Happexaalla cutyaums. Ako 19 He 6'I:J:le M36€rHGTO, BB3MOXHO € nocneamumTte 0da ca nekr Mnm HesHa4YnTeNnHM HapPaHIBAHUS.

O6o3Hauasa ONACHOCTTQ, pe3ynTatmTe ot pGGOTGTO na 6'bJ:lGT BNIOWEHN UMK LLIETU NO UMYLLIECTBO M HEMNOMNPABMMM LLETH 3a )’CTpOFiCTBOTO mnm 060pyﬂBGHeTO.

2.8 YkasaHus B cnyuyan Ha asapus

> [lpu aBapus npekbCHETE BEOHATA CNENHMTE 3AXPAHBAHMS: > CnasBsaiite NOKYMEHTAUMITA HA 30BAPBYHO-TEXHUIECKMTE KOMMOHEHTM.
EﬂeKTpMLleCKO 30XPAaHBAHE, 30XPAHBAHE CbC CrbCTEH Bb3AYX, NOAABAHE
HQ oxna>kgauwd Te4HOCTMNoOAAaBAHEe HA 3adWMTEeH ras.

3 OnucaHue Ha NpoAyKTa

3.1 TexHUUECKU AAHHMN

Tab. 1 O6wm aaHum Ha ropenkute (EN 60974-7)
TpaHcnopT U cbxpaHeHue -10°Cpo+55°C 3awwureH ras (EN 1SO 14175) AproH
OTHOCUTENHA BAAXHOCT HA o 90 % npn 20 °C HomunanHo HanpexeHue Mukosa croirocr 113 V
BbL3AYXA
Temneparypa pabotHa -10°Cpo+40 °C CreneH Ha 3aWMTA HO BPB3KUTE OTKBM IP3X

mawmunara (EN 60529)
Bup ynpaenenue Pvuro Makc. Hanpe>xeHue Ha 3ananeBaHe 12 kv

M cTabunmMaumns Ha eneKkTpuYeckara asra

Mpo6uesHo Hanpe>xeHnne 50 Hz
Bun Hanpe>keHue MoctosHeH Tok unn npomernus Tok | TOK Ha BKAlouBaHe 6yToH 0,01-100 mA
MonspHocr Ha enekTpopuTe O6ukHOBEHO OTpMUATENHA MpeBkniouBaHa MOWHOCT Ha NMunertna 1 W npu 40 °C
npu DC (nocrosHeH Tok) noreHUUomeTspa
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Tab. 1 O6wu naHHu Ha ropenkute (EN 60974-7)

Enexrpon Bondpamosn enektponu 3a BUT HanpexxeHnue Ha exniousaHe 6yToH 0,02-42 V (DC u AC)
npoueck, 30 NpeanoYmTaHe
C HUCKO M3NbYBAHE

Kanauurer Ha npeekniousane | Makc. 1 W (omuuno Hatosapsake)

6yTOH
Tab. 2 [aHHu 3a Teunoto oxnaxaaxe/Oanu 3a wnayxnaket
J[LaHHM 30 TEUHOTO OXACKAAHE [aHHM 30 wnayxnakera
Hansrane Ha notoka Mun. 2,5 bar/make. 3,5 bar MouwHoct Ha oxnaXkaawus ypea Mwun. 800 W
Beuukm naHHM ce otHacsT 3a wnayxnaketi ot 4 m 1 8 m. 30 noseue MHPOPMALMS OTHOCHO HANMUHWTE M3MBIHEHMS HA LWNAYXNAKETH
MU OAHHM 30 eq)eKTMBHOCTTO, MOn4, BUXTE TEKYLIUTE NOKYMEHTH 3a NOPBYKA.
Tab. 3 CneundmuHmM NponyKToBM AAHHK Ha 3aBapbutata ropenka (EN 60974-7)
Tvn Oxnaxxpaxe Harosapeane ne @ na enexktpopure | Pazxop Ha Oxnapnaxe
DC AC! Makc. abmxuHa 175 mm ras Temn. pasxopn Ha ras
Ha nopaeaHe
Make. Mun.
[A] (Al [%] [mm] [n/mmn] [°C] [n/mmn]
1502 Bb3NYWHO 150 105 35 1,0-2,4 5-12
200 BbB3AYLIHO 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W TeuHo 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC TeuHo 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W TeuHo 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC TeuHo 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500w TeuHo 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1 CsracHo EN 60974-7 croiitoctta 3a npomernue Tok (AC) tpsbea aa ce nocousa cbe 70% Ha TectBaHaTta cToMHOCT HA noctosHHmMs Tok (DC).
2 C rasosa atoza ¢ abmxuHa 36 mm

3.2 Wsnonseauu ¢purypmu

Beuukum M306p0)KeHMH Ceé HaOMMPAT B HAYANOTO HA TA3M AOKYMEHTauMS.

4 MyckaHespencTeue

Tokoe yaap npm oOKOCBAHE HAO KOMNMOHEHTU Noa Hanpe>xxeHue
ﬂOKOCBGHeTO HQ 4actm Ha O60p)’ﬂBUHe noa HanpeXxeHne MoxXe na nosene Ao XMBOTO3ACTPALIABALLM TOKOBM yAAPMU.
> ﬂp'b)KTeMHGI'IpGBI‘ISIBGIZTe 3aBAPBYHATA ropenka CaMo 3a npeasmMaeHara ppLkoxsaTka.

Tokoe YAdAp OoT NnoBpeaAeHu uiv HenpasmIHO MHCTANTUPAHU KOMMOHEHTU

MoepeneHu UnM HeNPABUNHO MHCTANMPAHM KOMMOHEHTM MOFAT A MPUUMHST XMBOTO3ACTPALLABALLM TOKOBK yaapH. KOMNOHeHTH ca: 3aBapbyHa ropenka,
WNAYXNAKET, PE3EPBHUMMBHOCBALLM CE YACTU.

> [penw Bcaka ynotpeba nposepsBaiiTe BCUUKM KOMMOHEHTUMBCUUYKM BPB3KM 30 MPABMNEH MOHTAKMMOBPEAM.

> [louncrBaitTe BEAHArA 3aMbPCEHMTE KOMMOHEHTH.

> CMeHs#Te BeOHATA NOBPEAEHMTE KOMMOHEHTH.

> [ledextHute, AedOPMUPAHMTE MM UIHOCEHUTE KOMMNOHEHTU TPI6BA AA CE CMEHST CAaMO OT KBANMMUMPaH enekTpotexHuk, obyuer ot ABICOR BINZEL.

Mpenu BbBEXOAHE B €KCNNOATALMS M3MbAHETE CEAHMTE AEMHOCTM: 2 [posepeTe, NoumcTeTE M NPH HEOBXOAMMOCT CMEHETE PE3EPBHUTE
1 [posepeTe, nouncrere 1 Npu HEOEXOAMMOCT CMEHETE 3aBAPBYHATA M M3HOCBALLM C€ YacTu.
ropernka. 3 [posepere, nouncrete 1 Npu HEOBEXOAMMOCT CMEHETE WNAyXNakeTa.

> M3nbnHete BCUUKM CTHNKM B NOCOYEHMS pean.

4.1 OrbBaHe HA IEKABOTO TANO HA ropenkara (onuus), dur. 2

30 04 yabnXuTe CPOKA HA EKCNOATALMS HA MABATA HA FOPENKaTa, > [pwu orbBaHe NopABLPXKANTE ¢ NPBCTH Masara Ha ropenkara (1) Ha Tosa
cnensamTe NPEnopPbYAHATA TEXHMKA: macro (2).

OxnaxpnaHe LUMKDB HA OrbBaHe MAKC. BB/l HA OrbBAHE MMH. paguyc Ha oreeaHe [mm]
Bu3aywHo oxnaxxpaHe 80 nvtn 45° 25,0

TeuHo oxnaxxpaHe 50 mn 45° 25,0

O6pGTHOTO OrbBAHE B M3XOAHO NOJNOXEHUE Ce CYMTA 3a UMKBI HQ OrbBAHE.
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5 Excnnoarauus

4.2 [oRroToBKA HA 3ABAPBYHATA FOPENKA 3 MOHTAXK KbM M3TOYHUKA HA 3ABAPBYHMS TOK

1 WUsknrouete M3TOUHMKA HA 30BAPBYEH TOK M U3BALETE MPEXOBUSA LLIENCEN.

2 3arBopere NOOABAHETO HA Q3.

4.3 O6opynsaHe HA 3aBAPbYHATA ropenka, ¢ur. 1

3 Mskniouere KOHTYpQ Ha oXnaXaauara Te4HOCT.

A BHUMAHMUE

OnacHocr ot HAapaHsBaHe oT VI!I.II"ICI‘;Iq)GH efieKkTpon

> He nocsrarire kbM BbPXa HA enekTpoaa.
> [pbTe BPXA HA €NEKTPOAA AANeye OT TANOTO CU.
> Hocete noaxonsuum 3aWmTHK PeKABMLM.

MBInaigpaHusT enekTpon e ocTbp 1 MOXe A HaHece NPOBONHM HOPAHSBAHMS.

BMecro abpxaya 3a enektpoam Moxe Ad ce M3MNON3ea M rasos AMdysbop.
BraronapeHue Ha cBos AM3QIH T reHepUPA NAOMUHAPEH FA308B MOTOK.
1 Bkapaiite obpxaya HQ €NEKTPOAA B KOPMYCA HA FOpenKkara.

2 3asuitTe KANQYKATA HA FOPENKATA € BONGPAMOBUS €NEKTPOA B KOpMyca
Ha ropenkara.

4.4 CkbcaBaHe Ha BongpamoBus enekTpon

Tunbt Ha enektpona ce onpenens cbrnacHo EN ISO 6848. Ounxuuara Ha
€neKTPOaa 3aBMCHM OT TMMA HA fopenKara.

lMoBeneHueTo Npy 30BapSBAHE Ce BRMse OT M3BOPa HA BONGPAMOB
enekTponmmsHocsareto. Mnankoto wnandaHe 6e3 HAAPACKBAHE HA

4.5 LWnudoeaHe Ha Bondppamosu enekrponm, ¢ur. 3

LLlﬂMd)OBGHeTO Ha BOHCPPOMOBMS{ €neKkTpoa 3aBUCK OT U3HOCBAHETOM3ATOBA

Tps6Ba A ce NPaBK NpM HEOBXOAMMOCT.

> 3a wnndosaxe HA BONGPAMOBMS ENEKTPOA M3MON3BAMTE WAMPOBALL
Ypen CbC cnegHuTe XapakTepucTmku:

- [OuamanTena warba

4.6 Cebvp3BaHe HA WNAyXxnakera
1 Bkapaitre n3sona 3a CBbP3BAHE HA WNAYXNAKETABMITOUHMKA HA
3aBAPBYEH TOKMOCUIYpeTe CbC CBbP3BALLATA ramka.

4.7 Cebp3BaHe HO MAPKYYMUTE 3a OXJICKAALATA TEUHOCT

1 Cabpxerte TpprboNpoBOAMTE 30 MOAABAHE HA OXNAKAALLA TEYHOCT
(cHHbO)MpeLmpKynaums Ha OXNAXAALLA TEYHOCT (YepBEHO).

2 [lpoBepere MUHMMANHOTO HMBO HA OXMCXKAALIATA TEYHOCT.

> [penopeka: Msnonseaitre oxnaxanawa teyHoct ABICOR BINZEL or

cepusta BTC.

4.8 OG6e3pb3ayWIABAHE HA KOHTYPA HO OX/AKAALLATA TEUHOCT

1 TMocrasete cba 30 cbMpaHe non M3Boaa Ha TprGONPoBOAA 30
OTBEXAGHE HO OXNAXAALA TeYHOCT (uepBeHo).

2 Ocsobonete MApKyYd HQ PELIMPKYNALMSTA HO OXNAXAALLATA TEYHOCT
HO OXNAXKAALMS YPEaMUaPbXKTE BbPXY CbAA 30 CbOMPAHE.

3 3arBOpeTe OTBOPA HA MAPKYYA 30 PELMPKYNAUMSTA HAO OXNAXKAALWATA
TEYHOCT.

4.9 CsBbp3BAHEMHACTPOMBAHE HA 3ALMUTHMUA ra3

BMHLTMKOJ’IMHGCTBOTO HQ M3MNOM3BAHMSA 3ALWMTEH A3 30BMCU OT 3Q0AHMUETO 3a

30BAPSBAHEMOT FEOMETPUATA HA ra30BATA AK03A.

1 l/|36epeTe nonxonsul 3a 300AHMETO 3a 3aBAPABAHE 3ALLUTEH ras.

2 OTBOPSTS 30 KpATKO BEHTMNA HA NOAGBAHETO HA rasmro sarsopere
OTHOBO, 30 AG 6BAAT NPOAYXAHM EBEHTYANHM 3AMBPCIBAHMS HQ M3BOAQ.

5 Excnnoaraums

3 Hasuiite razosara Aro3a.

BOﬂ¢pGMOBMSI €nekTpoa MMa NonoXureneH eq)eKT BbpXY pe3synrtara ot
3aBAPSBAHETO.

- LUentpanto wnaitdpaHe kbM cpenHara oc

- ABTOMATMYHO PErynMpaHe HA 3aABMXKBAHETO HA BONGPAMOBMS
€neKTPOon Ypes rpaBuTaums

- Moxe na ce HacTpoliea 30 BCUUKM AMAMETPM HA enekTpoamTe

- [MnasHo HOCTpOﬁBOHe HA Bbrbna

2 MoHmparite NPABMNHO M3BOAMTE 30 NOOABAHE/PELMPKYNALMS HQ
OXNAXAALLA TEYHOCT, 3ALMTHMS a3 W LWencena Ha kabena 3a
ynpaeneHue.

> C uen npenotBpaTIBAHE HA MOBPEAM HA 30BAPBUHMA Ypen He
M3MON3BAMTE NEMOHMIMPAHA MM AEMMHEPANMIMPAHA BOLA.

> Tlpu MbpBO NYCKAHEBAEMCTBUEMCMAHA HA WNAyXnakeTa obessbanyLlere
LMPKYNQUMATA HO OXNAXKAALWATA TEYHOCT.

4 Orsopete MHOTOKPATHOMBHE3AMHO OTBOPA HA MAPKYYa 30
PeUMpKyNaumMsTa Ha OXNAXAALLATA TEYHOCTUIO 3ATBOPETE OTHOBO,
[OKATO OXNAKAALLATA TEYHOCT He MoTede HenpekbcHaTonbes
MEXypUETaBCHAA 30 CbOMPaHE.

5 CabpxeTe 0THOBO MOPKYYA 30 PELMPKYNALMITA HO OXAIAXKAALATA
TEYHOCT KbM OXNAXAALMS YPen.

3 CebpieTe 3aWMTHMS A3 KbM 30BAPBYHMS YPENBCLOTBETCTBIE
C YKQA3QHMATA HQ NPOU3BOAMTENS.

4 Kopur1paiTeMHaCTpoiTe KONMUECTBOTO HA 3ALMTHMS a3 CNPSMO
M3MON3BAHATA rA30BA AFO3AM3AAAHMETO 30 30BAPABAHE.

A nPEAYNPEXXOEHUE

OnacHocr ot HApaHABAHEe NoOpanv eNeKTpoMariuTHu nonera

OT yCTPOJCTBOTO MOXE NG BB3HMKHAT €NEKTPOMATHWTHI MONETA, KOMTO BIIOWABAT GYHKUMSTA HA KAPAMOCTUMYNATOPUMMMINGHTUPAHM Aepubpunatopu.
> He u3nonssarite ycTpoiCTBOTO, AKO HOCKTE KAPAMOCTUMYNATOP MM MMNNAHTMPAH nedprbpunarop.
> Wsnonssaiire ypena camosnpommiunenm soHunecsoreercrame ¢ DIN EN 61000-6-3.
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6 UNzsexxpaHe oT ekcnnoarauus ABITIG® GRIP

5.1 EnemeHTM 30 ynpasneHue Ha pbKOXBATKATA
Chbe CTAHOAPTHATA 30BAPBYHA FOPESKAEBb3MOXEH 2-TAKTOB PABOTEH PEXMM [pyrite pexxumu Ha pabota 1 MoaynmTe Ha APBXKKMTE 3QBUCST OT
HO MycKOBMS BYTOH. CbOTBETHMS M3TOUHMK HO 30BAPDBYHMS TOK M TPS6BA NG C& NOPBYAT OTAENHO.

5.2 MWsebvpweaHe Ha npoueca Ha 3aBapsBaHe

1 Orsoperte 6yTHnkata cbC 3aLUMTEH ras. 7 Cnen3anansaHe APbXTE ENEKTPUYECKATA Abra 63 HAAMBXHM ABUXKEHMS
2 BknioueTe M3TOYHMKA HA 30BAPBYHMS TOK. Haa peboBETE HA NETAMNA, KOMTO TPSGBA AA CE 3ABAPST, HOKATO Ce

3 Brnrouete oxnaxaawms ypen. 06pa3syBa 30BAPBYHA BAHA.

4 pommBaHe Ha MApPKyYMTE 3Q 3ALUMTEH a3 8 [lBumXeTe 30BAPBYHATA TOPENKA PABHOMEPHO HAM LSNATA ABMKMHA HA
5 Hacrporite napametpute Ha pexxmMma Ha 3aBAPSBAHE. Leea.

6 HamickaHeM3amspaHe HG NyCKOBMs BYTOH HO PHKOXBATKATA = 9 OcsoboxnasaHe Ha BYTOHA HA APBXKATA = KPAM HA 30BAPSBAHETO.

CTAPTUPAHE HA 3BAPSBAHETO. 10 Cnen uskniousaHe ApbXTe 30BAPBLYHATA TOPENKA OLLE HIKOMKO CEKYHOM
Han KPAKHOTO MacTo. CTonMnKaTa ce BTBLPAIBABPE3YNTAT HA BIMBAHETO
HO 103 663 HUKAKBM PA3PYLWIMTENHM BBHILHM BAMIHMS.

6 MWssexpaHe or ekcnnoaraums

Marepuannu weTtm nopanm nperpssaHe
LLinayxnaket1recteuHo oxnaxnaHe MOTaT A NPOTEKAT NPy NPErPsBaHe.

> Cnen 3aBapBYHMS npoLec OCTaBAMTE OXNAXAALLMS ypen na p060TM oule okono 5 MuH.

1 Tlpekparete 3aBapssaHeTo. 3 3artsoperte BeHTMNA HA BYTUAKATA CBC 3ALMTEH a3,
2 M3yakasite BPEMETO 30 NOMBIHUTENHO M3TUYAHE HA TA3MM3KNIOYETE 4 Viskniouete oxnaxanawms ypea.
M3TOYHMKA HO 30BAPBYEH TOK.

7 TexHMuUecKo 06Cny>KBAHEUMOUNCTBAHE

OnacHocr ot HApaHgBaAHE NOPAAM U3TUUAHE HA ropeLla oxnaxaaua TedHocT
Ako MQapKy4YbT 30 OXNaxaawarta Te4HOCT ce oTaenM no Bpeme Ha 1nu eegHara cnen pGéOTG, OXNaxkaawaTta Te4HOCT MOXe Aa m3Tevenna NpUuYMHMU U3rapsaHug
nn1 OpasHeHe Ha KoxXxaramnurasmumre.

> Ocrasete 30BAPBYHATA rOPEnKamMoxXnaXXaawara Te4HOCT Aa ce oxXnansar.
> I'IposepsmaﬁTeMHoceTe Bawwure nuunmn npeandasHn cpencrtea.

OnacHocr ot u3rapsHe ot ropeLlm NoBbpPXHOCTU
3GBGp'b‘<IHl4Te ropernku ce HarpaBaT MHOTO NO BpeMe HA 3aBAPbYHMSA npoLec. Mocneanua moxe aa 6'b£lClT TEeXKM MU3rapaHus.

» Ocrasete 3aBAPBYHUTE TOPENKM Oa Ce OXNAAAT, Npean Aa M NOKOCHeTe.
> Hocete noaxoasam 3aWmTHKU PbKABULIM.

A BHUWMAHME

OnacHocr ot HApaHABAHE OT HEOUAKBAHO mneﬁc‘rnaue
Ako ypenstenon HanpexeHne no Bpeme Ha TeEXHUYEeCKo OéCI‘Iy)KB(]He, MOYMUCTBAHE UMM NEMOHTAX, MOraT HEOYAKBAHO A4 Ce 3aABMXKAT YACTMMAA NPUYNHAT

HOPAHSABAHMS.
> Mskniouere ypena.

> [lpekbCHeTe BCUUKM 30XPAHBALLM NPOBOAHMLM.
> [lpekbCHETE ENEKTPMUYECKOTO 3AXPAHBAHE.

7.1 TMMouwncrBaHe HA 3BAPBYHATA FOpPeEsKaA
M36poeHuTe no-nony 4actm ca obekT Ha M3HOCBAHeM3amMbpcsaBaHe. [opanm - Bondpamos enexrpon
TOBA TE3M YACTM TPI6BA PENOBHO AA CE MOANBPXKATUNOYMCTBAT. - Kanauka Ha ropenkara

- Kopnyc Ha ropenkara - Ovpxaun Ha enektponm

- Tasosa gro3za

7.2 ToAVWHA NOAARPBXKA OT ENEKTPOTEXHUK

> Bu3noxkere NPOBEPKAMMOUNCTBAHE HA BCMUKM KOMMOHEHTH (3aBAPBYHA > B cnyuait Ha MHoro Yecta ynotpe6a 1/1mnm MHOTO BUCOKM TOKOBE,
ropenka, WNAayXnakeT, Pe3epBHUMM3HOCBALLM CE YaCTH) OT 1/Mnu 306enexXMMO M3HOCBAHE HOMANETE MHTEPBANA.
nnctpyktmpan ot ABICOR BINZEL enekrporexnuk unu cmererte
KOMMOHEHTMTE MPKU HEOBXOAMMOCT.
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8 Npenaeaxe 3a oTnapbUm

7.3 CmsHa Ha U3HOCBAlMTE ce uactu, ¢pur. 4

Murepuanuu eT! OT M3NOJI3BaAHETO Ha Henoaxoafaum M3HOCBALUM ce HacTm

M3nonssaHeTo Ha M3HOCBALLM CE€ HACT1 OT OpYrM NPOU3BOAMUTENMMHENPABUNHOTO MOHTMPAHE HA M3HOCBALLM C€ HaCTM MOXe Oa NPUYMHK MATEPUANTHM LWLEeTU Ha

30BAPBYHATA FOPENKamMaa Bnowm pabotHute pesyntarm.
> WMsnonseaitte camo opuriHantu usHocsawm ce yactn ABICOR BINZEL.

> O6bpHeTe BHUMAHME HQ MPABUIHOTO PA3MPENENEeHME HA MBHOCBALIMTE CE YACTH, CELMPHUHM 30 30BAPBYHATA FOPENKa.

> O6'preTe BHMMAHME HO NPABMNHATA NOCNENOBATENHOCT MPU MOHTAXA.

> 30 NaHHUTE 30 MOPBYKA M MAEHTUDMKALMOHHKTE HOMEPA Ha
060pYABALLMTE M M3HOCBALYMTE CE YACTM BMXKTE B AOKYMEHTHTE 30
TEKYLIATA NOPBYKA.

8 TpenasaHe 3a oTnaabum

B 3aBrcHMMOCT OT 30BOPBYHATA 30A0YA WKIKATA HA 30BAPBYHATA FOPENKA
Moxe na 6bae 060pyNBAHACPA3NMYHM M3HOCBALLM CE YACTH.

Tab. 4 KputhuHu cypoBrHBo6opynBaHm 3a 3aBApSBAHE 30BAPBYHM FOPENKM

Bon¢pam (Bondppamosu enexkrponm) >1g

1 enekTpoHHO obopynBaHe.

Yy vy vy

Ypenurte, obosHaueHm ¢ To3M cmBor, ce ypesxxaar ot Esponerickara anpektmsa 2012/19/EC otHocHo oTnambLim OT eNeKTpUYECKo

> He usxsbpnsiire enektpuyeckn ypean s 6utoBara cMer.

[leMoHT1paiite enekTpoypenumTe Npenm HAANEXHO NPEAdBAHE 30 OTNAABUM.

Cubu1paitte KOMNOHEHTHTE HA ENEKTPUUECKMTE YPEAM OTAEIHO U TV NPENABAMTE 30 €KONOMMYHA MOBTOPHA ynoTpeba.
Crassaiite MecTHuTe pasnopenbu, 3aKoHM, NPEANMUCAHMS, CTAHAAPTM M AMPEKTMBM.

3a MHbopMaLms OTHOCHO CLEMPAHE M BPbLIAHE Ha enekTpoypenm ce obbpHeTe KbM Bawata obwmHeka cnyx6a.

9 TlapaHuus

Tosn nponykreopumHanto msnenue va ABICOR BINZEL. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG rapantpa 6esynpeuroto
NPOM3BOACTBOMNOEMA pABPUUHATA NPOM3IBOACTBEHANYHKLMOHANHA
FApPAHLMS 30 TO31 MPORYKT NP AOCTABKATA MyBCbOTBETCTBUECHUBOTO HQ
TEXHMKATA M aedcTBalMTe Hapeabu. Ako Ebae ycTaHoBeH NedeKT, 30 KOMTO
ABICOR BINZEL nocu otrosopHoct, ABICOR BINZEL e sapbnxera na
OTCTPaHM fedeKTa MnK Aa BOCTABM 3aMSHA 3a CBOS cMeTKa. [apaHLms Moxe
na 6bae AQOEHA CaMO 30 NPOM3BOACTBEHM HEAOCTATBLM, HO HE M 30 LIETH,
KOWTO Ce ABMKAT HA HOPMANHO M3HOCBAHE, NPETOBAPBAHE MK
Heuenecso6pazHo TpeTipare. CpoKsT HA rAPAHLMSTA ce HaMMPA B obLyuTe
ycnoBus Ha caenkara. MsknioueHnaTa 3a onpeaeneHi NPoayKTH ca ypeaeHu

otaenHo. OcBeH TOBQ FAPAHUMSTA € HEBANMOHA B Clyyait Ha ynotpeba Ha
pe3epBHM 1 6BP30 U3HOCBALLM CE YACTM, KOMTO HE CA OPUIMHAMHM YaCTH
ABICOR BINZEL, kakTo 1 oT HenpasmHO M3BbPLIEH PEMOHT HA NPOAYKTA OT
notpeburens unu Tpeta cTrpaHa.

Bbp30o m3Hoceawm ce yactn He Bam3ar M3061Wo B 06XBATA HA FAPAHUMSTA.
Ocaet tosa ABICOR BINZEL He Hocu oTroBopHocT 3a wetw, komTo ca
npousnesnu upes ynotpebara Ha HALWMS NPOAYKT. 3a BLNPOCH OTHOCHO
FAPAHUMITA 1 CEPBM3A MOXE A ce 0BbpHETE KbM NPOU3BOAMTENS MMM
HawWKTe opraHM3aumm no nnacMerta. CroTeeTHATA MHPOPMALMS Lie
HOMepMTEBMHTEPHET HO www.binzel-abicor.com.
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1 Identifikace

Svatovaci hotéky WIG typové fady ABITIG® GRIP jsou pouzivény

v piistrojich pro svafovdni v ochranném plynu s wolframovymi elektrodami
a inertnimi plyny. Svafovaci hofdky spliiuji normu EN 60974-7 a

1.1 Oznaéeni

Tento produkt spliiuje platné pozadavky pfisluiného trhu pro uvadéni
do obé&hu.

2 Bezpecnost

V této kapitole jsou uvedeny zdkladni bezpe&nostni pokyny a upozornéni na
zbytkova rizika, kterd je nutné dodrzovat, aby byl zaruéen bezpeény provoz
vyrobku.

2.1 Pouzivani v souladu se stanovenym uréenim

Zafizeni popsané v tomto ndvodu smi byt pouzivano vyhradné k Géelu
popsanému v tomto ndvodu a predepsanym zpisobem. DodrZuijte pFitom
provozni podminky a podminky pro ddrzbu a opravy.

Jakékoli jiné pouZiti je povazovdno za pouZiti v rozporu s uréenim zafizeni.

Svévolné piestavby nebo zmény ke zvyZovani vykonu jsou nepfipustné.

2.2 Zakladni bezpeénostni pokyny

Popisovany produkt byl navrzen a zhotoven podle sou¢asného stavu

techniky a uzndvanych bezpeé&nosté technickych zésad. Z konstrukce

produktu vyplyvaiji nevyhnutelnd zbytkovd rizika pro uZivatele, tteti strany,

zafizeni nebo jiny hmotny majetek. Za $kody, zpisobené nedodrzenim

dokumentace, nenese vyrobce Z4dnou odpovédnost.

> Pred prvnim pouzitim si peélivé predtéte dokumentaci a fidte se ji.

> Produkt provozujte pouze v bezvadném stavu a za dodrzovéni viech
pokyn0 z dokumentace.

> Pfed specifickymi pracemi, napfiklad uvedenim do provozu, provozem,
prepravou a Gdrzbou si dokladné prectéte dokumentaci.

» Chrafite sebe a nezi&astnéné osoby pomoci vhodnych prostiedki pred
riziky uvedenymi v dokumentaci.

> Dokumentaci méjte pfipravenou u pfistroje k nahlédnuti a pfi predévani
pristroje dalsi osobé jej predeijte i s touto dokumentaci.

> Ridte se podle dokumentace dalsich komponent svafovaci techniky.

2.3 Bezpeénostni pokyny k elektrické technice

> Kontrolujte a provéfujte, zda jsou elekirické ndstroje v neposkozeném
stavu a zda funguji bezvadné a v souladu s uréenim.

> Elektrické ndstroje nevystavujte desti a vyhnéte se vlhkému nebo
mokrému prostfedi.

Cs-16

4.3 Osazeni svafovaciho hotdku, obr. 1 CS-19
4.4 Zkréceni wolframové elektrody CS-19
4.5 Zbrouseni wolframové elektrody, obr. 3 CS-19
4.6 Pfipojeni kabelového svazku CS-19
4.7 Pfipojeni hadic pro chladivo CS-19
4.8 Odvzdusnéni okruhu chladiva Cs-19
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5.1 Ovladaci prvky na rukojeti CS-20
5.2 Provéadéni procesu svafovéani CS-20
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nepiedstavuii pFistroj se samostatnou funkci. Obloukové svafovéni je mozné
teprve ve spojeni se zdrojem svafovaciho proudu.

Pokud je odpovidaijici ozna&eni potfeba, je umisténo na produktu.

Nerespektovani téchto bezpecnostnich pokynd mdZe vést k ohroZeni Zivota
a zdravi osob a k poskozeni Zivotniho prostiedi nebo k materidlnim skodam.

> Neprekradujte 6daje o maximdlnim zatizeni, které jsou uvedeny
v dokumentaci. PretiZzeni vede k neopravitelnym skoddm.

> Na tomto produktu neprovédéijte zadné konstrukéni zmény.

> PFi praci pod Sirym nebem zaijistéte vhodnou ochranu pred vlivem
povétrnostnich podminek.

> PFi manipulaci s plynovymi lahvemi postupujte podle pokyni vyrobce
plynu a podle pfislusnych mistnich predpisd, napt. podle nafizeni
o tlakovych plynovych zafizenich.
Dodrzujte mistni pfedpisy o prevenci Grazi a nehod.
Uvedeni do provozu a rovnéz prdce obsluhy a Gdrzby nechéveite
provést vyhradné kvalifikované pracovniky. Za kvalifikovaného
odbornika se povazuie ten, kdo je na zékladé svého odborného
vzdélani, védomosti a zkuenosti jakoz i znalosti pfislusnych norem
schopen posoudit charakter pracovniho tkonu, kterym byl povéfen,
a zdrovef rozeznat piipadnd s nim spojend rizika.

> Zaijistéte dobré osvétleni pracovniho prostoru a udrzujte v ném pordadek.

> Po celou dobu provadéni praci Gdrzby, servisu a oprav méjte vypnuty
zdroj svafovaciho proudu, pfivod plynu i stlageného vzduchu
a odpojenou sifovou zdstreku.

> Pfi nakladani s odpady dodrZujte mistni ustanoveni, zékony, predpisy,
normy a smérnice.

> Chrafite se pfed Urazem elekirickym proudem tak, Ze budete pouzivat
izola&ni podlozky a nosit suché oblegeni.

> Elektrické ndstroje nepouziveijte v prostiedi s nebezpe&im pozaru nebo
vybuchu.
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2 Bezpeénost

2.4 Bezpeénostni pokyny pro svafovani

> Obloukové svafovani mize poskodit o¢i, kizi a sluch. Uvédomte si,
Ze dal3i nebezpedi mohou vzniknout v souvislosti s jinymi svafovacimi
komponenty. Noste proto vzdy piedepsany ochranny odév, ktery
odpovidé piislusnym mistnim pfedpisdm.

> Viechny kovové vypary, zejména s obsahem olova, kadmia, médi
a berylia, jsou 3kodlivé. Zaijistéte dostate&né vétrani nebo odsavani.
Nepfekradujte platné mezni hodnoty na pracovisti.

> Abyste zabranili tvorbé plynného fosgenu, oplachnéte obrobky
odmasténé chlorovanymi rozpoustédly €istou vodou. Neumistujte
odmastovaci dzné obsahujici chlér v blizkosti mista svaFovani.

2.5 Bezpeénostni pokyny k ochrannému odévu
> Nenoste volné odévy ani 3perky.

> Dlouhé vlasy schoveijte pod sitku.

2.6 Bezpecnostni pokyny k pouzivani
> Neprekradujte Gdaje o maximdlnim zatiZeni, které jsou uvedeny
v dokumentaci. Pretizeni vede k neopravitelnym skoddm.

> Na pfistroji neprovadéjte zadné konstrukéni Gpravy.

2.7 Klasifikace vystraznych upozornéni

Ctyfi pouzité typy vystraznych upozornéni jsou uvedeny pfed potencidlng

nebezpe&nymi pracovnimi kroky.

A NEBEZPECI

elze vyloucit ani dal$i nebezpedi spojend s pouzivénim riznyc
> Nelze vylou¢it ani dalsi nebezpedi spoj p ych

svafovacich hotakd, napt. v podobé: elektrického proudu

(zdroj svaFovaciho proudu, interni elektricky obvod), odstikujicich jisker &
svafovaného materidlu v kombinaci s hoflavymi nebo vybugnymi latkami,

ultrafialového zéfeni svételného oblouku, koufe a vypard.

Dodrzujte vieobecnd protipozdrni ustanoveni a pred zahdjenim prace

odstrafite veskeré hoflavé materidly z okoli mista svafovani. Pfipravte na
pracovidti vhodné protipozdrni prostredky.

B&hem provozu a v souvislosti se svafovdnim pouZivejte ochranné bryle,
ochranné rukavice a popf. dychaci masku.

Pfi praci pod $irym nebem zajistéte vhodnou ochranu pied vlivem
povétrnostnich podminek.

Vzdy podle druhu nebezpeéi pouzivdme nésledujici signélini slova:

Oznaduje bezprostfedné hrozici nebezpedi. Nerespektovani bude mit za nésledek usmrceni a tézka zranéni.

Oznaduje potencidlné nebezpe&nou situaci. Nerespektovani mize mit za nésledek usmrceni a t&2kd zranéni.

A UPOZORNENI

Oznaduje potencidlné skodlivou situaci. Nerespektovani mize mit za nésledek lehkd nebo drobné zranéni.

Oznaduje nebezpedi, Ze mohou byt ovlivnény vysledky préce nebo toto mize mit za nasledek hmotné skody a neopravitelnd poskozeni pfistroje nebo
vybaveni.

2.8 Pokyny pro pfipad nouze

> V piipadé nouze ihned preruste ndsledujici privody: pfivod elektrické
energie, pfivod stlageného vzduchu, pfivod chladiva a pfivod
ochranného plynu.

> Ridte se podle dokumentace komponent svafovaci techniky.
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3 Popis vyrobku

3.1 Technické udaje

Tab. 1 Vieobecné Udaje o hofdku (EN 60974-7)
Pfeprava a skladovéni =10 °Caz+55 °C Ochranny plyn (EN 1SO 14175) argon
Relativni vlhkost vzduchu do 90 % pfi 20 °C Napéfovy rozsah hodnota $picky 113 V
Teplota pfi provozu -10 °Caz+40 °C
Druh vedeni ruéni vedeni Stupeii ochrany pfipojek na strané IP3X
stroje (EN 60529)
Druh napéti DC nebo AC Max. zapalovaci a stabilizaéni napéti | 12 kv
oblouku
Prurazné napéti p¥i 50 Hz
Polarita elektrod pfi zpravidla zdpornd Spinaci proud tlaéitka 0,01-100 mA
stejnosmérném napéti (DC)
Elektroda Wolframové elektrody pro Spinaci vykon potenciometr linedrni 1 W pfi 40 °C
metodu WIG, nejlépe s nizkym
vyzafovanim
Spinaci vykon tlaéitka max. 1 W (odporova zétéz) Spinaci napéti tladitka 0,02-42 V (DC a AC)
Tab. 2 Udaie o kapalném chlazeni / Udaije o kabelovy svazek
Udaje o kapalném chlazeni Udaje o kabelovy svazek
Hydraulicky tlak min. 2,5 bar/max. 3,5 bar Vykon chlad. agregatu min. 800 W
Viechny Udaije se tykaji kabelovych svazké s délkou 4 m a 8 m. Dalsi informace tykaijici se dostupnych provedeni kabelovych svazki

a vykonovych Gdaijd najdete v aktudlnich podkladech pro objednavky.

Tab. 3 Udaje svafovaciho hofdku specifické pro dany vyrobek (EN 60974.7)
Typ Druh chlazeni Zatizeni DZ & elektrod Protok Chlazeni
plynu Teplota na Pritok
privodu

DC AC! Max. délka 175 mm Max. Min.

[A] [A] [%] [mm] [l/min] [°ql [l/min]
1502 vzduch 150 105 35 1,0-2,4 5-12
200 vzduch 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W kapal. 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC kapal. 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W kapal. 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC kapal. 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500w kapal. 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1 Podle normy EN 60974-7 se hodnota stfidavého proudu (AC) udévd jako 70 % zkusebni hodnoty stejnosmérného proudu (DC).
2 S plynovou tryskou o délce 36 mm

3.2 Pouzité obrazky
V3echny obrazky se nachdzeji na za&atku tohoto dokumentu.

4 Uvedeni do provozu

Uraz elektrickym proudem v disledku kontaktu se souéastmi pod napétim
Kontakt se sou€dstmi zafizeni pod napétim miZze zpUsobit Zivotu nebezpeény Uraz elekirickym proudem.

> Svafovaci hofék drzte a vedte vyhradné za rukojef, kterd je pro tyto Géely uréena.

Uraz elektrickym proudem v disledku poskozenych nebo neodborné nainstalovanych souéasti

Poskozené nebo neodborné instalované sou&dsti mohou zpUsobit Zivotu nebezpeény Graz elektrickym proudem. Mezi souédsti patii: svafovaci hotdk, kabelovy
svazek, nahradni dily, opotfebitelné dily.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte sprévnou instalaci a pfipadné poskozeni viech soulasti a viech spojo.

v

> Znecisténé souddsti okamzité vycistéte.
> Poskozené souldsti okamzité vyménte.
> Poskozené, deformované nebo opotfebované sougdsti nechte vyménit vyhradné kvalifikovanym elektrikafem vyskolenym spole&nosti ABICOR BINZEL.
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4 Uvedeni do provozu

Pfed kazdym uvedenim do provozu provedte nésledujici &innosti:
1 Zkontrolujte, vycistéte a v piipadé potfeby vyméfite svafovaci hordk.
2 Zkontrolujte, vy<istéte a v piipadé potfeby vyméfte nahradni

a opotiebitelné dily.

4.1 Ohybani ohebnych téles hofakd (volitelné), obr. 2

Za (&elem prodlouzeni Zivotnosti hlavy hoféku postupujte podle
ndsledujiciho doporuéenti:

3 Zkontrolujte, vycistéte a v piipadé potfeby vyméiite kabelovy svazek.

> V3echny pracovni kroky provddéijte v piedepsaném poradi.

> Pfi ohybdni (1) pfidrzte hlavu hotéku v tomto misté (2) palci.

Druh chlazeni Cyklus ohybani Max. Ghel zakFiveni Min. polomér zakfiveni [mm]
Chlazeni vzduchem 80kréat 45° 25,0
Chlazeni kapalinou 50krat 45° 25,0

Ohnuti zpét do vychozi polohy je povaZzovdno za jeden cyklus ohybdni.

4.2 PFiprava svafovaciho hoféku pro instalaci na zdroj svafovaciho proudu

1 Vypnéte zdroj svafovaciho proudu a vytdhnéte sitovou zdstréku ze
zdsuvky.

4.3 Osazeni svarovaciho hordku, obr. 1

2 Uzavfete pfivod plynu.
3 Vypnéte okruh chladiva.

A UPOZORNENI

Nebezpeéi poranéni zbrousenou elektrodou
Zbrou3end elektroda je ostrd a mdze zpUsobit bodné zranéni.
> Nikdy nesaheijte na hrot elektrody.

> Drzte hrot elektrody ddl od téla.

> Noste odpovidajici ochranné rukavice.

Misto drzdku elektrody |ze pouzit i plynovy difuzor. Diky své konstrukci vytvéFi laminarni proudéni plynu.

1 Vlozte drzdk elekirody do t&lesa hofdku.

2 Nasroubuite krytku hofdku s wolframovou elektrodou do t&lesa hofdku.

4.4 Zkraceni wolframové elekirody

Typ elektrody je specifikovan podle normy EN ISO 6848. Délka elekirody
zévisi na typu hoidku.

4.5 Zbrouseni wolframové elekirody, obr. 3

Zbroueni wolframové elekirody zdvisi na opotiebeni, a proto se musi

provadét podle potieby.

> Ke zbrouseni wolframové elektrody pouZijte brusku s ndsledujicimi
vlastnostmi:

— diamantovy kotoug,

4.6 Pripojeni kabelového svazku
1 Pripojte pfipojku kabelového svazku ke zdroji svafovaciho proudu
a zajistéte ji spojovaci matici.

4.7 PFipojeni hadic pro chladivo

1 Pfipojte hadice pro pfivod (modrd) a odvod (&ervend) chladiva.
2 Zkontrolujte minimdlni stav naplnéni chladivem.

» Doporuéeni: Pouzivejte chladivo ABICOR BINZEL fady BTC.

4.8 Odvzdusnéni okruhu chladiva

1 Postavte pod pfipojku zp&tného vedeni chladiva (Eervené) zéchytnou
nddobu.

2 Odpoijte hadici pro odvod chladiva od chladici jednotky a drzte ji nad
zéchytnou nddobou.

3 Uzaviete otvor hadice pro odvod chladiva.

4.9 Prfipojeni a nastaveni ochranného plynu

Druh a mnozstvi pouzitého ochranného plynu zévisi na druhu svafovaciho

Okolu a tvaru plynové hubice.

1 Vyberte pro svafovaci Gkon vhodny ochranny plyn.

2 Ventil na pfivodu plynu krétce oteviete a opét zavrete, abyste vyfoukli
pripadné nedistoty na pfipojce.

3 Nasroubuite plynovou trysku.

Chovéni pfi svafovéni je ovlivnéno vyb&rem wolframové elektrody
a opotfebenim. Hladké zbrouseni wolframové elekirody bez otfepd mé
pozitivni vliv na vysledek svafovani.

— centrické brouseni na stfedovou osu,
— automatické gravitaéni regulace pohonu wolframové elektrody,
— moznost nastaveni pro viechny priméry elektrod,

— plynulé nastaveni Ghlu.

2 Namontujte odborné pfipojky pro pfivod a odvod chladici kapaliny,
ochranny plyn a konektory ovléddaciho vedeni.

> Z divodu zabrdnéni poskozeni svafovaciho pfistroje nepouzivejte
deionizovanou nebo demineralizovanou vodu.

> Pfi prvnim uvedeni do provozu a vyméné kabelového svazku
odvzdusnéte okruh chladiva.

4 Otvor hadice pro odvod chladiva nékolikréat na kratkou dobu oteviete

a znovu zaviete, dokud nebude do zachytné nadoby plynule vytékat
chladivo bez bublin.

5 Znowu pfipojte hadici pro odvod chladiva k chladici jednotce.

3 Pfipojte ochranny plyn ke svafovacimu pfistroji podle ddaiji vyrobce.
4 Upravte a nastavte mnozstvi ochranného plynu na pouzité plynové
trysce podle svafovaciho Gkonu.
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5 Provoz

Nebezpedéi poranéni zpisobena elekiromagnetickymi poli

Za provozu piistroje mize dojit ke vzniku elekiromagnetického pole, které ovliviiuje funkei kardiostimulétord a implantovanych defibrilatord.
> Pfistroj nepouZziveijte, pokud mate kardiostimulator nebo implantovany defibrilator.

> Pfistroj pouZivejte vyluéné v promyslovych oblastech podle normy DIN EN 61000-6-3.

5.1 Ovladaci prvky na rukojeti
Se standardnim svafovacim hofdkem je mozny dvoutakini druh provozu Dalsi provozni reZimy a moduly rukojeti jsou zavislé na pouZitém zdroji
tlagitka. svafovaciho proudu a musi se samostatné objednat.

5.2 Provadéni procesu svarfovani

1 Oteviete ldhev s ochrannym plynem. 7 Oblouk drzte po zapdleni bez podélného pohybu nad okraii

2 Zapnéte zdroj svafovaciho proudu. svafovaného materidlu, dokud se nevytvorii tavnd lazef.

3 Zapnéte chladici jednotku. 8 Svafovaci hofdk vedte rovnoméré po celé délce svaru.

4 Propléchnéte vedeni ochranného plynu 9 Uvolnéni tlagitka na rukojeti = konec svafovani.

5 Nastavte parametry svafovdni. 10 Po vypnuti drzte svafovaci hofdk jesté nékolik sekund nad koncovym

6 Stisknuti tlagitka na rukojeti a podrzeni = za&dtek svafovéni. bodem. Tavenina tuhne diky proudicimu plynu bez rusivych vlivi zvendi.
6 Odstaveni z provozu

Hmotné $kody zpusobené prehiatim
Kabelové svazky chlazené kapalinou mohou pfi pfehfdti ztrdcet tésnost.

> Nechte proto po svafovéni bézet chladici jednotku je3té cca 5 minut.

1 Ukoncete svafovdni. 3 Zavrete ventil lahve s ochrannym plynem.
2 Pockejte, az se ukonéi proudéni plynu, a vypnéte zdroj svafovaciho 4 Vypnéte chladici jednotku.
proudu.

7 Udrzba a &isténi

Nebezpedéi poranéni unikajicim horkym chladivem
Pokud dojde k uvolnéni hadice chladiva b&hem provozu nebo bezprostiedné po ném, moze dojit k vystfiknuti chladiva a k popdleni nebo podrézdéni pokozky
a sliznic.

> Nechte svafovaci hofdky a chladivo vychladnout.
> Kontrolujte a pouzZivejte osobni ochranné prostredky.

Nebezpedéi popdleni o horky povrch
Svafovaci hotdky se b&hem procesu svafovani silng zahfeji. Disledkem mohou byt vazné popéleniny.
> Nechejte svafovaci hofdky vychladnout, nez se jich budete dotykat.

> Noste odpovidaijici ochranné rukavice.

A UPOZORNENI

Nebezpeéi poranéni pFi neéekaném spusténi

Pokud je pfistroj b&hem Ukond Gdrzby, &isténi nebo demontdze pod napétim, mohou se uréité souédsti necekané spustit a zpsobit zranéni.
> Pfistroj vzdy vypnéte.

> Zavfete viechna pfivodni vedeni.

> Odpoijte privod elekirické energie.

7.1 Cisténi svafovaciho hofaku

Ndsleduiici sougdsti podléhaii opotfebeni a znecisténi. U téchto soudsti je — Wolframové elekiroda
proto nutnd pravidelnd 4drzba a &isténi: —  Krytka hotdku
— Téleso hoidku — Drzdk elekirody

—  Plynovd tryska

7.2 Kazdoroéni Udrzba kvalifikovanym elektrikafem

> Vsechny souddsti (svafovaci hotdk, kabelovy svazek, nghradni > Pfi velmi astém pouzivani a/nebo velmi vysokém proudu a/nebo
a opottebitelné dily) nechte zkontrolovat a vy¢istit kvalifikovanym znatelném opotfebeni interval Gdrzby zkrafte.
elektrikdfem vy3kolenym spole&nosti ABICOR BINZEL a v pfipadé
potieby nechte sou&dsti vyménit.
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8 Nakladani s odpady

7.3 Vyména opotiebitelnych dilu, obr. 4

Hmotné skody v disledku pouziti nevhodnych opotiebitelnych dild

Pouziti opottebitelnych dild od jinych vyrobcd a neodbornd montaz opottebitelnych dild mohou zpdsobit podkozeni svafovaciho hotdku a hor3i pracovni
vysledky.
> Pouzivejte pouze origindlni opottebitelné dily od spoleénosti ABICOR BINZEL.

> Dbejte na spravné umisténi opotiebitelnych dild svafovaciho hofdku.
> PFi montdzi dbejte na spravné poradi.

> Objednaci tdaje a identifikaéni &isla vybaveni a opottebitelnych dild
naleznete v aktudlnich podkladech pro objednévky.

8 Nakladani s odpady

Tab. 4 Kritické suroviny ve svafovacich hofécich

Hrdlo svafovaciho hofdku mize byt podle svafovaciho Gkonu osazeno
roznymi opotfebitelnymi dily.

Wolfram (wolframové elekirody) >1g

\J

Yy v vy

Pristroje ozna&ené timto symbolem podléhaiji evropské smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich.
Elektrické pfistroje nevyhazujte do domovniho odpadu.

Elektrické pfistroje pfed fadnou likvidaci demontuite.

Komponenty elektrickych pfistrojd shromazd'ujte oddélené a dopravte je k ekologické recyklaci.

Dodrzujte mistni ustanoveni, zakony, piedpisy, normy a smérnice.

Kvili informacim o sbéru a odevzddni starych elektrickych pFistroji se obraceijte na svdj komundlni ¢fad.

9 Zaruka

Tento produkt je originalnim vyrobkem spole&nosti ABICOR BINZEL.
Spolecnost Alexander Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG se zaruéuje
za bezchybnou vyrobu a za tento vyrobek pfi expedici prebird zaruku na
vyrobni vady a funkci podle aktuélniho stavu technického poznéni

a platnych predpisd. Jestlize se vyskytne nedostatek zpdsobeny ze strany
spolecnosti ABICOR BINZEL, je spoleénost ABICOR BINZEL povinna na
vlastni ndklady tento nedostatek odstranit nebo dodat ndhradni zafizeni, dle
vasi volby. Zaruku poskytujeme jen na nedostatky & zévady z vyroby, nikoliv
na kody zpdsobené pfirozenym opotiebenim, nadmé&rnym zatizenim nebo
neodbornym & nespréavnym zachdzenim. Zaruéni doba je uvedena ve

vieobecnych obchodnich podminkéch. Vyjimky pro konkrétni produkty jsou
regulovény oddé&lens. Zaruka zanikd ddle pouzitim jinych nez origindlnich
néhradnich a rychle opofebitelnych dil spoleénosti ABICOR BINZEL

a neodborné provedenou revizi & opravou produktu provozovatelem ¢i
tietim subjektem.

Zéruka se obecné nevztahuje na rychle opottebitelné dily. Spolenost
ABICOR BINZEL neruéi ani za $kody, ke kterym doslo pouzivénim naseho
produktu. S pfipadnymi dotazy ohledné zdruky a servisu se miZete obracet
na vyrobce nebo nase odbytové spoleénosti. PFisluiné informace najdete na
internetové adrese www.binzel-abicor.com.
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1 Identificering

TIG-svejsebraenderne i typeserien ABITIG® GRIP anvendes fil
beskyttelsesgassvejsning med wolframelekiroder og inerte gasser.
Svejsebraenderne opfylder EN 60974-7 og er ikke et apparat med egen

1.1 Mezerkning
Produktet opfylder de gaeldende krav for markedsfering p& det pdgaeldende
marked.

2 Sikkerhed
Dette kapitel indeholder grundleeggende sikkerhedsanvisninger og advarer
om restrisici, der skal iagttages for at betjene produktet sikkert.

2.1 Korrekt anvendelse

Det apparat, der beskrives i denne anvisning, m& udelukkende anvendes

til det formdl, der er beskrevet i anvisningen, og pé den beskrevne méde.
lagttag i den forbindelse drifts-, vedligeholdelses- og
reparationsbetingelserne.

Enhver anden anvendelse anses for at veere forkert.

Ombygninger eller ndringer, som man foretager pé& egen hénd for at opné
bedre ydelse, er ikke filladt.

2.2 Grundlaeggende sikkerhedsanvisninger

Produktet er udviklet og produceret ifalge den tekniske udvikling og de
anerkendte sikkerhedstekniske standarder og retningslinjer. Fra produktet
udgér der konstruktivt uundgdelige restrisici for brugere, tredjemand,
apparater eller andre materielle vaerdier. Producenten pétager sig intet
ansvar for skader, der opstdr p& grund af manglende overholdelse of
dokumentationen.

> Lees dokumentationen grundigt inden farste brug, og felg den.

> Produktet m& kun anvendes i fejlfri stand og under overholdelse of al
dokumentation.

> Lees dokumentationen grundigt inden udferelse af specifikt arbejde,
f.eks. idrifttagning, drift, fransport og vedligeholdelse.

> Beskyt dig selv og andre ikke implicerede personer mod farerne, der er
beskrevet i dokumentationen, ved hjzlp af egnede foranstaltninger.

> Serg for, at dokumentationen ligger ved apparatet, og serg for, at
dokumentationen felger med ved videregivelse af produktet.

> Veer opmaerksom p& dokumentationen til de andre svejsetekniske
komponenter.

2.3 Sikkerhedsanvisninger vedrorende elektroteknik

> Kontroller elekirisk vaerktej for eventuelle skader, og at det fungerer
fejlfrit og korrekt.

> Elektrisk veerktzj mé ikke udsaettes for regn. Undgé ogsé fugtige eller
véde omgivelser.
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funkfionsopfyldelse. Lysbuesvejsning er farst mulig i forbindelse med
svejsestramkilden.

Hvis der kraeves en relevant maerkning, er denne anbragt pé produktet.

Manglende overholdelse af sikkerhedsanvisningerne kan medfere livsfare,
fare for helbredet og fare for miljget eller materielle skader.

> Overskrid ikke de maksimale belastningsdata, der er angivet
i dokumentationen. Overbelastninger forarsager skader, som ikke kan
repareres.

> Foretag ikke @endringer p& produktets konstruktion.

> Anvend egnet beskyttelse mod vejrpdvirkning ved udenders brug.

> Héndteringen af gasflasker fremgér af gasproducentens anvisninger og
de lokale forskrifter, fx lovgivningen ang&ende trykgasser.

> Overhold de lokale arbejdsmiljgregler.

> |drifttagning samt betjenings- og vedligeholdelsesarbejde mé& kun
udferes af fagpersoner. En fagperson er en person, der grundet sin
faglige uddannelse, viden og erfaring samt kendskab fil de gaeldende
standarder kan vurdere sine tildelte arbejdsopgaver og kan konstatere
mulige farer.

> Serg for ordentlig belysning of arbejdsomr&det, og serg for at holde det
ryddeligt.

> Sluk for svejsestramkilden, gasforsyningen og trykluften, og traek stikket
ud aof stikkontakten under vedligeholdelses-, istandszettelses- og
reparationsarbejde.

> Vaer ved bortskaffelsen opmaerksom pé de lokale bestemmelser, love,
forskrifter, standarder og retningslinjer.

> Beskyt dig mod elektrisk sted ved at anvende isolerende underlag og
have tert tej pa.

> Anvend ikke elekirisk vaerktej i omréder, hvor der er brand- eller
eksplosionsfare.



ABITIG® GRIP 3 Produktbeskrivelse

2.4 Sikkerhedsanvisninger vedrorende svejsning

> Llysbuesvejsning kan beskadige gjne, hud og herelse. Vaer opmaerksom > | forbindelse med diverse svejsebraendere kan der opsté yderligere farer,
pé&, at der i forbindelse med andre svejsekomponenter kan opsté f.eks. i forbindelse med elekirisk stram (svejsestramkilde, intern stremkreds),
yderligere farer. Baer derfor altid det foreskrevne beskyttelsestoi svejsestenk pd braendbare eller eksplosionsfarlige stoffer, UV-stréling fra
i henhold til de lokale forskrifter. lysbuen, reg og dampe.

> Alle metaldampe, isaer bly, cadmium, kobber og beryllium, er skadelige. > Overhold de almindelige brandsikringsbestemmelser, og fiern
Serg for tilstraekkelig ventilation eller udsugning. Overskrid ikke de brandfarlige materialer fra omrédet omkring svejsearbejdspladsen,
geeldende arbejdspladsgraensevaerdier (OEL). inden arbejdet pabegyndes. Stil egnet brandbeskyttelsesudstyr til

> Skyl emnerne, der er blevet affedtet med klorerede oplasningsmidler, radighed p& arbejdspladsen.

med rent vand for at undgd dannelse aof fosgengas. Opstil ikke
klorholdige affedtingsbade i nserheden af svejsepladsen.

2.5 Sikkerhedsanvisninger vedrorende beskyttelsestoj

> Baer ikke lostsiddende toj eller smykker. > Baer beskyttelsesbriller, beskyttelseshandsker og evt. &ndedraetsvaern
> Baer hérnet, hvis du har langt hér. i forbindelse med svejsearbejdet.

2.6 Sikkerhedsanvisninger vedrorende brug

> Overskrid ikke de maksimale belastningsdata, der er angivet > Foretag ikke endringer p& apparatets konstruktion.
i dokumentationen. Overbelastinger fordrsager skader, som ikke kan Anvend egnet beskyttelse mod vejrpavirkning ved udendars brug.
repareres.

2.7 Klassificering af advarsler

De anvendte advarsler er inddelt i fire forskellige niveauer og bliver angivet Alt efter faretypen anvendes fglgende signalord:
for potentielt farlige arbejdsopgaver.

Betegner en umiddelbar fare. Hvis den ikke undgds, medfarer det deden eller alvorlige kvaestelser.

Betegner en potentielt farlig situation. Hvis den ikke undgés, kan det medfere deden eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

Betegner en potentielt skadelig situation. Hvis den ikke undgds, kan det medfare lettere eller smé& kvaestelser.

BEMARK

Betegner en fare, som har indvirkning pé arbejdsresultatet eller kan medfere materielle skader og ikke-reparerbare skader pé apparatet eller udstyret.

2.8 Angivelser ved nodstilfelde

> | nedstilfeelde skal felgende afbrydes: Elektrisk energiforsyning, > Vaer opmaerksom p& dokumentationen til de svejsetekniske komponenter.
trykluftforsyning, kelemiddelforsyning og beskyttelsesgasforsyning.

3 Produktbeskrivelse

3.1 Tekniske data

Tab. 1 Generelle breenderdata (EN 60974-7)
Transport og opbevaring =10 °Ctil +55 °C Beskyttelsesgas (EN I1SO 14175) argon
Relativ luftfugtighed op til 90 % ved 20 °C Spaendingsveerdi 113 V spidsvaerdi
Temperatur drift -10 °Ctil +40 °C Beskyttelsestype for tilslutningerne | IP3X
p& maskinsiden (EN 60529)
Foringsmade handfert Maks. lysbuetaend- og 12 kv
stabiliseringsspaending
Nedbrydningsspaending 50 Hz
Spaendingstype DC eller AC Skiftestrom trykknap 0,01-100 mA
Elektrodernes polaritet ved DC som regel negativ Brydeevne potentiometer lineser 1 W ved 40 °C
Elektrode Wolframelektroder til TIG- Skiftespaending trykknap 0,02-42 V (DC og AC)
svejsning, hovedsageligt
stralingssvag
Skiftekapacitet trykknap maks. 1 W (ohmsk belastning)
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4 Brug ABITIG® GRIP

Tab. 2 Oplysninger om flydende keling/Oplysninger om slangepakke

Oplysninger om flydende keling Oplysninger om slangepakke

min. 2,5 bar/maks. 3,5 bar Koleapparatydelse min. 800 W

Stremningstryk

Yderligere oplysninger om slangepakkeudgaver, som kan f&s, samt
ydelsesdata kan ses i de aktuelle bestillingsdokumenter.

Alle oplysninger er baseret pd 4 m og 8 m slangepakker.

Tab. 3 Produkispecifikke svejsebraenderdata (EN 60974-7)
Type Koletype Belastning Drifts- Elektrode-@ Gasgennem- Keling
periode stromning Temp. for Gennem-
fremlob for stremning
kelemiddel
DC AC! Maks. leengde 175 mm maks. min.
[A] (Al [%] [mm] [I/min] [°Cl [I/min]
1507 luft 150 105 35 1,0-2,4 512
200 luft 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W flydende 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC flydende 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W flydende 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC flydende 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500 W flydende 500 350 100 1,6-6,4 722 50 0,7

1 I henhold til EN 60974-7 oplyses veerdien for vekselstram (AC) med 70 % af den kontrollerede jsevnstramsvaerdi (DC).
2 Med gasdyse 36 mm lang

3.2 Anvendte billeder
Alle billeder kan findes i starten af denne dokumentation.

4 Brug

Elektrisk stod ved berering af speendingsferende komponenter
Ved beraring af spaendingsferende udstyrsdele kan der forekomme livsfarlige elekiriske sted.
> Serg for altid at holde og fere svejsebraenderen i det dertil beregnede héndtag.

Elektrisk stad pa grund aof beskadigelse eller forkert installerede komponenter

Man kan fé livsfarlige elektriske stad fra beskadigede eller forkert installerede komponenter. Komponenter er: svejsebraender, slangepakke, reserve- og sliddele.
> Det skal sikres, at alle komponenter og alle forbindelser er installeret korrekt og ikke er beskadigede.

Renger straks snavsede komponenter.

Udskift straks beskadigede komponenter.

Fa altid kun en elektriker, som er undervist af ABICOR BINZEL, til at udskifte defekte, deformerede eller slidte dele.

yvy

Gennemfer falgende opgaver for hver ibrugtagning: 3 Kontroller, renger og udskift evt. slangepakke.

1 Kontroller, renger og udskift evt. svejsebraenderen. > Gennemfer dlle trin i den oplyste raekkefalge.

2 Kontroller, renger og udskift evt. reserve- og sliddele.

4.1 Bojning of fleksible breenderlegemer (valgmulighed), bil. 2

Vaer opmaerksom pé& den anbefalede teknik, s& braenderhovedets levetid kan > Braenderhovedet skal ved bgijning (1) stettes med tommelfingrene pé&

forleenges: dette sted (2).

Koletype Bojecyklus Maks. bejevinkel Min. bojeradius [mm]
Luftkolet 80 gange 45° 25,0
Veeskeksolet 50 gange 45° 25,0

Baijning filbage til udgangsstillingen gzelder som en bajecyklus.

4.2 Forberedelse af svejsebraender til installation pa svejsestromkilde

1 Sluk for svejsestremkilden, og traek netstikket ud.

2 Luk for tilfersel of gas.

DA-24

3 Sluk for kelemiddelkredslzbet.
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5 Drift

4.3 Udrustning af svejsebrzender, bil. 1

A FORSIGTIG

Fare for personskade pa grund of slebet elektrode
Den slebne elekirode er spids og kan fordrsage stiksar.

> Ror ikke ved elektrodespidsen.

> Hold altid elektrodespidsen vaek fra kroppen.

> Baer altid passende beskyttelseshandsker.

| stedet for elekirodeholderen kan der ogsé& anvendes en gasdiffusor. Den skaber p& grund of konstruktionen en laminar gasstrem.

1 Szt elekirodeholderen i braenderhalsen.

2 Skru breenderkappen med wolframelektroden i braenderhalsen.

4.4 Afkortning af wolframelektroden

Elektrodetypen er bestemt i henhold il EN ISO 6848. Elektrodeleengden er
afheengig af braendertypen.

4.5 Slibning aof wolframelektroder, bil. 3

Slibning af wolframelekiroden er afhaengigt aof slid og skal derfor udferes
efter behov.

> Anvend fil slibning af wolframelekiroden en slibemaskine med falgende
egenskaber:

— Diamantskive

4.6 Tilslutning aof slangepakke
1 Stik slangepakketilslutning ind i svejsestremkilde, og fastspaend med
tilslutningsmatrik.

4.7 Tilslutning af slanger til kelemiddel

1 Fremlgb (bla) og tilbagelab (red) til kelemiddel tilsluttes.

2 Mininmumpéfyldningsmaengde af kelemiddel kontrolleres.

> Anbefaling: Anvend kelemiddel ABICOR BINZEL fra BTC-produktserien.

4.8 Udluftning af kelemiddelkredslob

1 Seet opsamlingsbeholder under kelemiddeltilbagelgbets filslutning (red).

2 lesntilbagelobsslangen til kelemiddel pa keleapparat, og hold den over
opsamlingsbeholderen.

3 Luk &bningen pé tilbagelgbsslangen til kalemiddel.

4.9 Tilslutning og indstilling af beskyttelsesgas

Type og meengde af den beskyttelsesgas, som skal anvendes, afhaenger of

svejseopgaven og gasdysens geometri.

1 Valg egnet beskyttelsesgas il svejsearbejdet.

2 Ventil &bnes kortvarigt pé gastilferslen og lukkes igen for at bleese evt.
urenheder pé tilslutningen ud.

5 Drift

3 Skru gasdysen op.

Svejseadfeerden pdvirkes af valget af wolframelektroden og slid. En glat
slibning uden riller af wolframelekiroderne har en positiv indflydelse pa
svejseresultatet.

— Centrisk slibning til midteraksen

— Automatisk drevregulering af wolframelektroden pé& grund of
tyngdekraften

— Kan indstilles til alle elektrodediameter

— Trinles vinkelindstilling

2 Tilslutninger fil kelemiddelfrem-/ -returlab, beskyttelsesgas og
styreledningsstik skal monteres fagligt korrekt.

> For at undgd skader pé svejseapparatet mé der hverken bruges
deioniseret eller demineraliseret vand.

> Ved den ferste ibrugtagning og skift af slangepakke skal
kelemiddelkredslebet udluftes.

4 Abn og luk &bningen pé filbagelabsslangen til kelemiddel igen flere
gange abrupt, indtil kelemidlet stremmer kontinuerligt og uden bobler
over i opsamlingsbeholderen.

5 Tilslut igen tilbagelgbsslangen til kelemiddel p& keleapparatet.

3 Beskyttelsesgas tilsluttes pd svejseapparatet efter producentens
oplysninger.

4 Mangden aof beskyttelsesgas tilpasses og indstilles p& anvendt gasdyse
og svejseopgave.

A ADVARSEL

Fare for personskade pa grund af elektromagnetiske felter

Via apparatet kan der opsté elekiromagnetiske felter, som kan nedsaette pacemakeres og implanterede defibrillatorers funktion.
> Brug ikke apparatet, hvis du har pacemaker eller en implanteret defibrillator.
> Brug udelukkende apparatet i industriomréder iht. DIN EN 61000-6-3.

5.1 Handtag betjeningselementer
Med standarden svejsebraender er trykknappens 2-takts driftstilstand mulig.

Yderligere driftstilstande og héndtagsmoduler afhaenger af den
pégaeeldende svejsestramkilde og skal bestilles separat.
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6 Nar apparatet ikke leengere skal bruges ABITIG® GRIP

5.2 Udferelse af svejsning

1 Abn beskyttelsesgasflaske. 7 Hold efter taendingen lysbuen over kanten af arbejdsemnet, der skal

2 Teend for svejsestramkilden. svejses, til der dannes et smeltebad.

3 Teend for keleapparatet. 8 For svejsebraenderen ensartet over hele semleengden.

4  Skyl beskyttelsesgasslangerne. 9 Lasn trykknappen pé handtaget = svejsning slutter.

5 Indstil svejseparametre. 10 Hold svejsebreenderen nogle sekunder over slutstedet efter slukningen.

6 Trykknap pé& handtag trykkes og holdes = svejsestart. Smeltningen sterkner p& grund of den efterstremmende gas uden
forstyrrende pé&virkning udefra.

6 Nar apparatet ikke lengere skal bruges

BEMARK

Materielle skader pga. overophedning
Slangepakker, der er kalet med flydende kelemiddel, kan blive utaette ved overophedning.
> Lad keleapparatet kere videre i ca. 5 min. efter svejsningen.

1 Afslutning pé& svejsning. 3 Ventilen p& beskyttelsesgasflasken lukkes.
2 Vent p& gasefterstramningstiden, og sluk for svejsestramkilden. 4 Sluk for keleapparatet.

7 Vedligeholdelse og rengering

Fare for personskade pa grund lekkende varmt kelemiddel
Hvis slangen fil kelemidlet Iasnes under eller direkte efter driften, kan der spraite kalemiddel ud, hvilket kan for&rsage forbraendinger eller irritationer p& hud og
slimhinder.

> Lad svejsebraenderne og kelemidlet kale of.
> Kontrollér og g& med dit personlige beskyttelsesudstyr.

Fare for forbraending pa grund af varm overflade

Svejsebraenderne bliver meget varme ved svejsningen. Det kan resultere i alvorlige forbraendinger.
> Lad svejsebraenderne kele of for beraring.

> Bazer altid passende beskyttelseshandsker.

A FORSIGTIG

Fare for personskade ved uventet opstart
Hvis apparatet er spaendingsferende under vedligeholdelses-, rengerings- eller afmonteringsarbejde, kan dele starte uventet og forarsage kvaestelser.
> Sluk for apparatet.

> Luk for alle forsyningsledninger.
> Afbryd den elekiriske energiforsyning.

7.1 Rengoring af svejsebraenderen

Nedenst&ende dele er udsat for slid og snavs. Disse dele skal derfor —  Wolframelektrode

vedligeholdes og rengeres regelmaessigt: — Breenderkappe

— Breenderhals —  Elektrodeholder

— Gasdyse

7.2 Arlig vedligeholdelse af en elektriker

> Alle komponenter (svejsebraender, slangepakke, reserve- og sliddele) > Ved meget hyppig anvendelse og/eller meget haje stramstyrker og/eller
skal kontrolleres og rengeres samt evt. udskiftes af en elekiriker, som er synligt slid skal intervallet forkortes.

undervist af ABICOR BINZEL.

7.3 Udskiftning af sliddele, bil. 4

BEMARK

Materielle skader péa grund aof anvendelse af uegnede sliddele

Anvendelsen of sliddele fra andre producenter og den forkerte montering af sliddele kan forérsage materielle skader p& svejsebraenderen og pévirke
arbejdsresultaterne.

> Brug kun originale ABICOR BINZEL sliddele.

> Serg for den rigtige placering af de svejsebraenderspecifikke sliddele.

> Serg for den rigtige raekkefalge ved monteringen.

> Bestillingsdata og ID-numre pé udstyrs- og sliddele fremgér of de Svejsebraenderhalsen kan alt efter svejseopgave udstyres med forskellige
aktuelle bestillingspapirer. sliddele.
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8 Bortskaffelse

8 Bortskaffelse

Tab. 4 Kritiske réstoffer i svejsbar udstyrede svejsebraendere

Wolfram (Wolframelektroder) >1g

y vy vYy

Udstyr, der er maerket med dette symbol, lever op til EU-direktiv 2012/19/EU om affald of elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).
> Elektrisk og elektronisk udstyr ikke m& bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.

Elektrisk og elektronisk udstyr skal demonteres far korrekt bortskaffelse.

Komponenter fra elekirisk og elektronisk udstyr skal indsamles separat og afleveres til miligvenlig genvinding.

Overhold lokale bestemmelser, lovgivning, forskrifter, standarder og retningslinjer.

Kontakt kommunen for at f& oplysninger om indsamling og aflevering af elekirisk og elektronisk udstyr.

9 Garanti

Dette produkt er et originalt ABICOR BINZEL-produkt. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanterer en fejlfri produktion og giver
pé& dette produkt ved udleveringen en produktions- og funktionsgaranti fra
fabrikken i overensstemmelse med det aktuelle tekniske niveau og de
geeldende forskrifter. Hvis der foreligger en fejl, som skyldes

ABICOR BINZEL, er ABICOR BINZEL efter eget valg forpligtet til at afhjzelpe
fejlen eller serge for en erstatningslevering. Der kan kun gives garanti p&
produktionsfejl, og ikke p& skader, som skyldes naturligt slid, overbelastning
eller forkert behandling. Garantifristen fremgér of de almindelige

forretningsbetingelser. Undtagelser for bestemte produkter er fastsat saerskilt.
Garantien bortfalder desuden i filfeelde af brug af reserve- og sliddele, som
ikke er originale ABICOR BINZEL-dele, samt ved usagkyndig istandsaettelse
af produktet ved brugeren eller tredjemand.

Sliddele er generelt ikke omfattet af garantien. Desuden garanterer
ABICOR BINZEL ikke for skader, som er opstéet ved brug af vores produkt.
Spergsmél om garanti og service kan stiles til producenten eller

vores salgsselskaber. Oplysninger herom kan ses pd internettet p&
www.binzel-abicor.com.
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1 Identification

The TIG welding torches from the ABITIG® GRIP series are used for inert gas
welding with tungsten electrodes and inert gases. The welding torches
conform to EN 60974-7 and are not considered devices that independently

1.1  Marking
This product fulfils the requirements that apply to the market to which it has
been introduced.

2 Safety

This chapter provides you with basic safety instructions and warns you
against residual hazards which must be observed in order to operate the
product safely.

2.1 Designated use

The device described in these instructions may be used only for the purpose
and in the manner described in these instructions. In doing so, observe the
operating, maintenance and servicing conditions.

Any other use is considered improper.

Unauthorised modifications or changes to enhance the performance are not
permitted.

2.2 Basic safety instructions

The product has been developed and manufactured in accordance with

state-ofthe-art technology and the recognized safety standards and

regulations. The product can present design-related, unavoidable risks for

users, third parties, or other material property. The manufacturer will accept

no liability for damage caused by non-observance of the documentation.

> Please read the documentation carefully before using the product for the
first time and comply with the instructions contained in it.

> Only operate the product in technically perfect condition in compliance
with all documentation.

> Before carrying out specific work, for example commissioning,
operation, transport and maintenance, read the documentation
carefully.

> Use suitable means to protect yourself and bystanders from the hazards
listed in the documentation.

> Store the documentation within easy reach of the device for reference
and enclose all documentation when passing on the product.

2.3 Electro-technical safety instructions

» Check electric tools for damage and for their proper functioning in
accordance with their designated use.

> Do not expose electric tools to rain and avoid a moist or wet
environment.
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fulfil functions. Arc welding can only be carried out in connection with
a welding power source.

A corresponding marking has been affixed to the product, if required.

Non-observance of the safety instructions may result in risks to the life or
health of personnel and result in environmental damage or material damage.

> Do not exceed the maximum load data specified in the documentation.
Excessive loads lead to irreparable damage.
Do not make any constructive changes to the product.

> During welding work outdoors, use suitable protection against the
weather conditions.

> Consult the documentation for the other welding components.

> When handling gas cylinders, consult the instructions from the gas
manufacturers and the corresponding local regulations, e.g. pressurised
gas regulations.
Observe the local accident prevention regulations.

> Have commissioning as well as operating and maintenance work
carried out exclusively by qualified personnel. Qualified personnel are
persons who, based on their special training, knowledge, experience
and due to their knowledge of the relevant standards, are able to assess
the tasks assigned to them and identify possible dangers.

> Ensure the work area is well lit and keep it in good order.

> For the entire duration of servicing, maintenance and repair work, switch
off the welding power source and the gas and compressed air supplies,
and disconnect the mains plug.

> For disposal, observe the local regulations, laws, provisions, standards
and guidelines.

> Protect yourself from electric shock by using insulating mats and wearing
dry clothing.

> Do not use the electric tools in areas subject to fire or explosion hazards.
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2 Safety

2.4 Welding safety instructions

> Arc welding may cause damage to the eyes, skin and hearing. Please
note that other hazards may occur in connection with other welding
components. Therefore, always wear the required safety clothing in
compliance with local regulations.

> Any metal vapours, especially lead, cadmium, copper and beryllium are
harmfull Ensure sufficient ventilation or extraction. Do not exceed the
current occupational exposure limits (OEL).

\

In order to prevent phosgene gas formation, rinse workpieces that have
been degreased with chlorinated solvents using clean water.

Do not place degreasing baths containing chlorine in the vicinity of the
welding area.

2.5 Safety instructions regarding protective clothing
> Do not wear loose fitting clothing or jewelry.

> Use a hair net for long hair.

2.6 Sdfety instructions for use

> Do not exceed the maximum load data specified in the documentation.
Excessive loads lead to irreparable damage.

> Do not make any constructive changes to this device.

2.7 Classification of the warnings
The warnings used are divided into four different categories and are
indicated prior to potentially dangerous work steps.

> Further hazards may exist in connection with various welding torches,
for example those caused by electrical current (welding power source,
internal circuit), weld spatter with regard to combustible or explosive
materials, UV radiation from the arc, smoke and vapours.

> Adhere to the general fire protection regulations and remove flammable
materials from the vicinity of the welding work area prior to
starting work. Provide appropriate fire extinguishing equipment in the
workplace.

> During operation and in connection with the welding process, always
wear safety goggles, protective gloves and, if necessary, a breathing
mask.

> During welding work outdoors, use suitable protection against the
weather conditions.

Depending on the type of danger, the following signal words will be used:

Describes an imminent threatening danger. If not avoided, it may cause severe injuries or death.

Describes a potentially dangerous situation. If not avoided, this may result in death or serious injuries.

A CAUTION

Describes a potentially harmful situation. If not avoided, this may result in slight or minor injuries.

Describes the risk of impairing work results or potential material damage and irreparable damage to the device or to the equipment.

2.8 Emergency information

> In the event of an emergency, immediately disconnect the following
supplies: electrical power supply, compressed air supply, coolant supply
and shielding gas supply.

> Consult the documentation for the welding components.
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3 Product description

3.1 Technical data

Tab. 1 General torch data (EN 60974-7)
Transport and storage -10°Cto +55°C Shielding gas (EN 1SO 14175) Argon
Relative humidity Up to 90% at 20°C Voltage rating Peak value of 113 V
Operation -10°Cto +40°C Protection type of the device IP3X
connections (EN 60529)
Type of use Manual Max. arc ignition and stabilisation 12 kv
voltage
Breakdown voltage 50 Hz
Type of voltage DC or AC Switching current of trigger 0.01-100 mA

DC polarity of the electrodes

Usually negative

Switching power of potentiometer

Linear T W at 40°C

Electrode

Tungsten electrodes suitable for
TIG use, preferably
low-radiation

Switching voltage of trigger

0.02-42 V (DC and AC)

Switching power of trigger

Max. T W (resistive load)

Tab. 2

Liquid cooling specifications / cable assembly specifications

Liquid cooling specifications

Cable assembly specifications

Flow pressure

Min. 2.5 bar/max. 3.5 bar

Cooling unit power

Min. 800 W

All specifications relate to 4 m and 8 m cable assemblies.

For further information regarding the available cable assembly designs and

performance data, please refer to the current order documentation.

Tab. 3 Product-specific welding torch data (EN 60974-7)
Type Type of Load Duty cycle Electrode @ Gas flow rate Cooling
cooling Supply temp. Flow

DC AC! Max. length 175 mm Max. Min.
(Al (Al [%] [mm] [I/min] [°Cl] [/min]

1502 Air 150 105 35 1.0-2.4 5-12

200 Air 200 140 35 1.6-4.0 7-18

260 W Liquid 260 185 100 1.0-3.2 7-18 50 0.7

260 W SC Liquid 340 240 100 1.0-3.2 7-18 50 0.7

450 W Liquid 400 280 100 1.6-4.8 7-20 50 0.7

450 W SC Liquid 450 320 100 1.6-4.8 7-20 50 0.7

500 W Liquid 500 350 100 1.6-6.4 7-22 50 0.7

1 Pursuant to EN 60974-7, the alternating current (AC) must be specified with 70% of the tested direct current (DC).

2 With 3é-mm-long gas nozzle

3.2 Figures used

All figures can be found at the start of this document.
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4 Putting into operation

4 Putting into operation

Electric shock due to touching live components
Touching live equipment parts may result in potentially fatal electric shocks.
> Only hold and move the welding torch using the intended handle piece.

wear parts.

v

Clean soiled components immediately.
Replace damaged components immediately.

yvy

Electric shock due to damaged or improperly installed components
Damaged or improperly installed components may result in potentially fatal electric shocks. Components include: welding torch, cable assembly, spare parts,

Inspect all components prior to each use and check that all connections are duly installed and undamaged.

Damaged, deformed or worn components must only be replaced by an electrician who has been trained by ABICOR BINZEL.

Perform the following activities prior fo every use:
1 Inspect, clean and, if necessary, replace the welding torch.
2 |Inspect, clean and, if necessary, replace the spare and wear parts.

4.1 Bending the flexible torch body (optional), Fig. 2

To extend the torch head's service life, please use the recommended
technique:

3 Inspect, clean and, if necessary, replace the cable assembly.

» Perform all the steps in the specified order.

> Support the torch head with the thumbs at this point (2) when
bending (1).

Type of cooling Bending cycle

Max. bending angle Min. bending radius [mm]

Air-cooled 80 times

45° 25.0

Liquid-cooled 50 times

45° 25.0

Bending back to the initial position is classed as a bending cycle.

4.2 Preparing the welding torch for installation on the welding power source

1 Switch off the welding power source and pull out the mains plug.

2 Close off the gas supply.

4.3 Setting up the welding torch, Fig. 1

3 Switch off the coolant circuit.

A CAUTION

Risk of injury from the sharpened electrode

The sharpened electrode is pointed and can cause puncture injuries.
> Keep your hands away from the electrode tip.

> Hold the electrode tip away from your body.

> Wear the correct protective gloves.

A gas diffuser can be used in place of an electrode holder.

Owing to its design, it will produce a laminar gas flow.

1 Insert the electrode holder into the torch body.

2 Screw the back cap with the tungsten electrode into the torch body.

4.4 Shortening the tungsten electrode

The electrode type is set by EN ISO 6848. The electrode length depends on
the torch type.

4.5 Sharpening tungsten electrodes, Fig. 3

Sharpening the tungsten electrode depends on wear and must therefore be

carried out when required.

> When sharpening the tungsten electrode, use a sharpening device with
the following properties:

— Diamond disc

4.6 Connecting the cable assembly
1 Plug the cable assembly connector into the welding power source and
secure it with a connection nut.

3 Screw on the gas nozzle.

The welding performance is affected by the selection of the tungsten
electrode and by wear. A smooth, groove-free sharpened end of the tungsten
electrode has a positive effect on the welding result.

— Point sharpened longitudinally through the centre axis
— Automatic regulation of the tungsten electrode drive by gravity
— Can be set for all electrode diameters

— Offers continuous angle adjustment

2 Properly mount the connections for coolant supply/return, shielding gas
and control lead connector.
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4.7 Connecting the coolant hoses
1 Connect the coolant supply (blue) and coolant return (red).
2 Check the coolant’s minimum fill level.

> Recommendation: use ABICOR BINZEL coolants from the BTC range.

4.8 Bleeding the coolant circuit

1 Place the collection receptacle under the connection for the coolant
return (red).

2 Disconnect the coolant return hose from the cooling unit and hold it over
collection receptacle.

3 Seal the coolant return hose’s opening.

4.9 Connecting the shielding gas and setting the gas volume

The type and amount of shielding gas used depend on the welding task and

the gas nozzle geometry.

1 Select the appropriate shielding gas for the welding task.

2 Briefly open the valve on the gas supply then close it again to airblast
away any dirt on the connector.

5 Operation

> To prevent damage to the welding device, do not use deionised or
demineralised water.

> Bleed the coolant circuit upon commissioning and when replacing the
cable assembly.

4 Abruptly open then seal the coolant return hose’s opening several times
until the coolant flows into the collection receptacle continuously and
without air bubbles.

5 Reconnect the coolant return hose to the cooling unit.

3 Connect the shielding gas to the welding device as per the
manufacturer’s instructions.

4 Adjust the shielding gas volume to the gas nozzle used and the welding
task and save the setting.

Risk of injury due to electromagnetic fields
The device can produce electromagnetic fields that could impact the proper function of cardiac pacemakers and implanted defibrillators.
> Do not use the device if you have a pacemaker or an implanted defibrillator.

> Only use the device in industrial zones in accordance with DIN EN 61000-6-3.

5.1 Handle operating elements
The trigger’s two-step operating mode can be activated when using a
standard welding torch.

5.2 Welding

Open the shielding gas cylinder.
Switch on the welding power source.
Switch on the cooling unit.

Rinse the shielding gas lines.

Set the welding parameters.

U hWN =

Press and hold the trigger on the handle = start welding.

o

Putting out of operation

Further operating modes and handle modules depend on the welding power
source and must be ordered separately.

7 After ignition, hold the welding arc tight to the edge of the material to be
welded until @ molten pool is formed.

8 Move the welding torch uniformly over the entire seam length.

9 Release the trigger on the handle = stop welding.

10 After switching off the welding torch, hold it over the end position for
a few seconds. The residual gas flow allows the molten pool to solidify
without external interference.

Material damage due to overheating
Liquid-cooled cable assemblies may start leaking if overheated.
> Allow the cooling unit to continue running for approx. 5 min. after the welding process.

1 Stop the welding process.
2 Wait for the gas postflow time to pass then switch off the welding power
source.

7 Maintenance and cleaning

3 Close the valve on the shielding gas cylinder.
4 Switch off the cooling unit.

Risk of injury from hot coolant

> Allow the welding torch and coolant to cool down.
> Check and wear your personal protective equipment.

If the coolant hose is disconnected during or straight after operation, coolant can spray out and burn or irritate skin and mucous membranes.

Risk of burns from hot surface

> Allow welding torches to cool down after welding.
> Wear the correct protective gloves.

Welding torches become very hot during welding. They could cause major burns.
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8 Disposal

A CAUTION

Risk of injury due to unexpected start

> Switch off the device.
> Close off all supply lines.
> Disconnect the electrical power supply.

If the device is energised during maintenance, cleaning or disassembly work, parts can unexpectedly start up and cause injuries.

7.1 Cleaning the welding torch

The parts listed below are subject to wear and soiling. As a result, they must
undergo regular maintenance and cleaning:

— Torch body

— Gas nozzle

7.2 Annual maintenance by an electrician

> Have all components (welding torch, cable assembly, spare and
wear parts) inspected and cleaned by an electrician trained by
ABICOR BINZEL. Replace if necessary.

7.3 Replacing wear parts, Fig. 4

— Tungsten electrode
— Back cap
— Electrode holder

> In the case of extremely frequent use and/or very high current intensity
and/or evident wear, shorten the interval.

Material damage through the use of unsuitable wear parts
The use of wear parts from other manufacturers and the improper installation of wear parts can cause material damage to the welding torch and impair work
results.

> Only use original ABICOR BINZEL wear parts.

> Ensure that the welding-torch-specific wear parts are correctly assigned.

> Ensure that the parts are installed in the correct order.

> Order data and part numbers for the equipment parts and wear parts
can be found in the current order documents.

8 Disposal

Tab. 4 Critical raw materials in welding torches equipped for welding

The welding torch neck can be fitted with various wear parts depending on
the welding task.

Tungsten (tungsten electrodes) >1g

(WEEE).

Yy vy vYyy

Equipment marked with this symbol is covered by European Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment

> Do not dispose of electrical devices with household waste.

Disassemble electrical devices before they are disposed of.

Collect components of electrical separately and recycle in an environmentally responsible manner.
Observe local regulations, laws, provisions, standards and guidelines.

Please consult your local authority for information about collection and return of electrical devices.

9 Warranty

This product is an original ABICOR BINZEL product. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG guarantees correct manufacture and
assumes a plant production and function warranty for this product upon
delivery in line with current state-of-the-art technology and the regulations in
force. If ABICOR BINZEL is responsible for a defect that occurs,

ABICOR BINZEL is obliged to remedy the defect or deliver a replacement at
its own cost and its own discretion. The warranty covers manufacturing faults,
but not damage resulting from natural wear and tear, overloading or
improper use. The warranty period is defined in the General Terms and

Conditions. Exceptions in the case of specific products are regulated
separately. The warranty will also be rendered invalid if spare and wear
parts are used that are not original ABICOR BINZEL parts and if the product
has been repaired improperly by the user or a third party.

Wear parts are excluded in general from the warranty. In addition,
ABICOR BINZEL is not liable for damage caused by using our products.
Questions about warranty and service can be addressed to the manufacturer
or our distributors. For more information, visit www.binzel-abicor.com.
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1 Identificacién

Las antorchas de soldadura TIG de la serie ABITIG® GRIP se utilizan para
la soldadura en atmésfera protectora con electrodos de tungsteno y gases
inertes. Las antorchas de soldadura cumplen la norma EN 60974-7 y no son

1.1 Etiquetado
El producto satisface los requisitos vigentes del mercado aplicable para su
comercializacién.

2 Seguridad

El presente capitulo proporciona instrucciones fundamentales de seguridad
y advierte de los riesgos residuales que deben observarse para utilizar el
producto de forma segura.

2.1 Utilizacién conforme a lo prescrito

El aparato descrito en este manual debe ser utilizado exclusivamente para
la finalidad especificada en él y en la forma que se describe. Observe
también las condiciones para el servicio, el mantenimiento y la reparacién.
Cualquier ofra utilizacién se considera como no conforme a lo prescrito.
Las reformas o modificaciones para el incremento de capacidad, realizadas
por decisién propia, no estén permitidas.

2.2 Instrucciones fundamentales de seguridad

El producto se desarrollé y se fabricé segin el estado actual de la técnica
y las normas y directivas reconocidas en materia de seguridad. El producto
entrafia riesgos residuales inevitables para el usuario, terceros, aparatos

u otros bienes. El fabricante no asume responsabilidad alguna por dafios
causados por no observar la documentacién.

> lea atentamente la documentacién antes de utilizar el aparato por
primera vez.

» Utilice el producto Gnicamente si se encuentra en perfectas condiciones
y de acuerdo con la documentacién.

> Antes de la realizacién de trabajos especificos, p. ej. puesta en servicio,
operacién, fransporte y mantenimiento, lea minuciosamente la
documentacién.

> Debe protegerse a si mismo y a las personas ajenas con los medios
apropiados contra los peligros indicados en la documentacién.

> La documentacién debe estar accesible junto al aparato para cualquier
consulta y entregarse también con él en caso de transferir el producto
a terceros.

> Observe la documentacién del resto de componentes técnicos del
proceso de soldadura.

2.3 Instrucciones de seguridad para el sistema eléctrico

> Asegurese de que las herramientas eléctricas no estén dafiadas y de
que funcionen perfectamente y conforme a lo prescrito.

> No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite ambientes
hémedos.

ES-34
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un aparato con funcionamiento independiente. La soldadura de arco
requiere una fuente de corriente para soldadura.

En caso necesario, puede encontrar el efiquetado correspondiente en el
producto.

Elincumplimiento de las instrucciones de seguridad puede suponer un riesgo
para la vida y salud de las personas y causar dafios medioambientales
o materiales.

> No exceda los datos de carga maxima indicados en la documentacién.
Una sobrecarga puede ser causante de dafios irreparables.

> No realice modificaciones en el producto.

> Si el aparato se utiliza al aire libre, utilice una proteccién adecuada
para las condiciones climdticas.

> Para la manipulacién de las botellas de gas, siga las instrucciones del
fabricante de gas y las normativas locales pertinentes (p. ej., la
regulacién de gases comprimidos).
Respete las directrices locales para la prevencién de accidentes.
La puesta en servicio y los trabajos de operacién y mantenimiento
deben ser realizados Gnicamente por personal técnico especializado.
Un especialista es una persona que, en virtud de su formacién
profesional, sus conocimientos y experiencia, asi como conocimiento de
las normas pertinentes, puede evaluar los trabajos que se le encargan
y detectar posibles peligros.

> llumine bien la zona de trabajo y mantenga en orden la zona de
trabaijo.

> Apague la fuente de corriente para soldadura, desconecte los
suministros de gas y aire comprimido y desenchufe el conector de red
durante los trabajos de mantenimiento, mantenimiento correctivo
y reparacion.

> Para la eliminacién, observe las disposiciones, leyes, prescripciones,
normas y directivas locales.

> Protéjase contra descargas eléctricas utilizando bases aislantes
y llevando ropa seca.

> No utilice las herramientas eléctricas en dreas con riesgo de incendio
o explosiones.
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2 Seguridad

2.4 Instrucciones de seguridad para la soldadura

v

La soldadura de arco puede dafar los ojos, la piel y el sistema auditivo.
Tenga en cuenta que pueden presentarse riesgos adicionales
relacionados con ofros componentes de soldadura. Por este motivo,
lleve siempre la ropa de proteccién reglamentaria de conformidad con
las normativas locales.

\J

Todos los vapores de metales, particularmente de plomo, cadmio, cobre
y berilio, son dafiinos. Procure una ventilacién o extraccién adecuada.
No exceda los limites de exposicién profesional (LEP) vigentes.

v

Para evitar la formacién de gas fosgeno, aclare con agua limpia las
piezas desengrasadas con disolventes clorados. No coloque

2.5 Instrucciones de seguridad para la ropa de proteccién
> No lleve ropa suelta o joyas.

> En caso de pelo largo, utilice una redecilla.

2.6 Instrucciones de seguridad para el uso

> No exceda los datos de carga maxima indicados en la documentacién.
Una sobrecarga puede ser causante de dafios irreparables.

> No realice modificaciones en nuestras antorchas.
2.7 Clasificacion de las advertencias

Las advertencias empleadas se dividen en cuatro niveles diferentes y se
indican antes de operaciones potencialmente peligrosas.

A ;PELIGRO!

desengrasantes que contengan cloro en las proximidades del lugar de
soldadura.

> En conexién con ofras antorchas de soldadura, pueden presentarse otros
peligros, p. ej., por corriente eléctrica (fuente de corriente para soldadura,
circuito eléctrico interno), proyecciones de soldadura con respecto
a materiales inflamables o con peligro de explosién, radiacién ultravioleta
del arco, humo y vapores.

> Observe las disposiciones generales de proteccién contra incendios
y elimine los materiales combustibles del lugar de trabajo de soldadura
antes de comenzar a trabajar. Tenga a mano en el lugar de trabajo un
equipo adecuado de extincién de incendios.

» Durante la operacién y el proceso de soldadura, utilice gafas
protectoras, guantes de proteccién y, en caso necesario, mdscara de
respiracion.

> Si el aparato se utiliza al aire libre, utilice una proteccién adecuada
para las condiciones climéticas.

Segun el tipo de peligro se utilizan las siguientes palabras de advertencia:

Indica un peligro inminente. Si no se evita, las consecuencias son la muerte o lesiones graves.

Significa una situacién posiblemente peligrosa. Si no se evita, las consecuencias pueden ser la muerte o lesiones graves.

A ;ATENCION!

Indica una situacién posiblemente dafiina. Si no se evita, las consecuencias pueden ser lesiones leves o de poca importancia.

AVISO

equipamiento.

Indica el peligro de que los resultados del trabajo se vean afectados o de que se produzcan dafios materiales e irreparables en el aparato o en el

2.8 Indicaciones para emergencias

v

En caso de emergencia, interrumpa inmediatamente los siguientes
suministros: alimentacién de energia eléctrica, alimentacién de aire
comprimido, suministro de refrigerante y suministro de gas de
proteccién.

> Observe la documentacién de los componentes técnicos del proceso
de soldadura.
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3 Descripcion del producto ABITIG® GRIP

3 Descripcién del producto

3.1 Datos técnicos

Tab. 1 Datos generales de la antorcha (EN 60974-7)
Transporte y almacenamiento De =10 °Ca+55 °C Gas de proteccién (EN ISO 14175) Argén
Humedad relativa del aire Hasta 90% a 20 °C Capacidad de voltaje 113 V de valor méximo
Temperatura (funcionamiento) De —=10 °Ca +40 °C Tipo de proteccion de las conexiones | IP3X
en la maquina (EN 60529)
Tipo de guiado Manual Max. tensién de encendido de arco 12 kv CC
y estabilizacién
Tensién disruptiva 50 Hz
Tipo de voltaje CCoCA Corriente de conmutacién del gatillo | 0,01-100 mA
Polaridad de los electrodos en CC | En general, negativa Potencia maxima del potenciémetro | Lineal 1 W a 40 °C
Electrodo Electrodos de tungsteno para Tensién de conmutacion del gatillo 0,02-42 V (CCy CA)
soldadura TIG, preferentemente
de baja radiacién
Capacidad de conmutacién del Méx. 1 W (carga éhmica)
gatillo
Tab. 2 Datos para la refrigeracién liquida/Datos para la ensamble de cables
Datos para la refrigeracién liquida Datos para la ensamble de cables
Presién de flujo Min. 2,5 bar, max. 3,5 bar Potencia del refrigerador Min. 800 W
Todas las indicaciones se refieren a ensambles de cables de 4 my 8 m. Para mds informacién sobre los modelos de ensambles de cables
disponibles y los datos de capacidad, consulte la documentacién actual
de pedido.
Tab. 3 Datos especificos de la antorcha de soldadura (EN 60974-7)
Tipo Tipo de Carga C.T. & del electrodo Caudal de gas Refrigeraciéon
refrigeracién Temp. de Caudal
entrada del
refrigerante
CC cA! Longitud méx. 175 mm max. min.
(Al (Al [%] [mm] [l/min] [°c] [l/min]
1507 Aire 150 105 35 1,02,4 512
200 Aire 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W Liquida 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC Liquida 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W Liquida 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC Liquida 450 320 100 1,6-4,8 720 50 0,7
500 W Liquida 500 350 100 1,6-6,4 722 50 0,7

1 Segin la EN 60974-7, debe indicarse el valor para corriente alterna (CA) con un 70 % del valor comprobado de corriente continua (CC).
2 Con tobera de gas de 36 mm de longitud

3.2 Figuras utilizadas
Todas las figuras aparecen al principio de esta documentacién.
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4 Puesta en servicio

4 Puesta en servicio

Electrocucién por contacto con componentes bajo tensién

El contacto con accesorios bajo tensién puede provocar descargas eléctricas potencialmente mortales.
> Sujete y guie la antorcha de soldadura Gnicamente por la empufiadura prevista para ello.

el ensamble de cables, las piezas de recambio y de desgaste

> Limpie de inmediato los componentes sucios.
> Sustituya de inmediato los componentes dafiados.
>

por ABICOR BINZEL.

Electrocucién por componentes dafiados o instalados incorrectamente
Los componentes dafiados o instalados incorrectamente pueden causar una electrocucién con peligro de muerte. Son componentes: la antorcha de soldadura,

> Antes de cada uso, compruebe que todos los componentes y todas las conexiones estén instalados correctamente y que no estén dafados.

La sustitucién de los componentes dafiados, deformados o desgastados debe ser realizada exclusivamente por un electricista instruido

Antes de cada puesta en servicio, redlice las siguientes actividades:

1 Inspeccione, limpie y, si fuera necesario, sustituya la antorcha de
soldadura.

2 Inspeccione, limpie y, si fuera necesario, sustituya las piezas de repuesto
y desgaste.

4.1 Doblado del cuerpo de antorcha flexible (opcional), Fig. 2

Para alargar la vida 0fil del cabezal de antorcha, siga el procedimiento
recomendado:

3 Inspeccione, limpie y, si fuera necesario, sustituya el ensamble de cables.

> Lleve a cabo todos los pasos del procedimiento en el orden
especificado.

> Sostenga con los pulgares el cabezal de antorcha mientras lo dobla (1)
en este punto (2).

Tipo de refrigeracién Ciclo de flexién

f\ngulo de flexién max. Radio de flexién min. [mm]

Refrigerada por aire 80 veces

45° 25,0

Con refrigeracién liquida 50 veces

45° 25,0

La flexién de retorno a la posicién inicial se considera un ciclo de flexién.

4.2 Preparacién de la antorcha de soldadura para la instalacién en una fuente de corriente para soldadura

1 Desconecte la fuente de corriente para soldadura y desenchufe el
conector de red.

4.3 Equipamiento de la antorcha de soldadura, Fig. 1

2 Cierre el suministro de gas.

3 Desconecte el circuito del refrigerante.

A ;ATENCION!

Riesgo de lesiones por electrodo afilado

El electrodo es muy dfilado y puede ocasionar lesiones por pinchazo.
> No toque la punta del electrodo.

> Mantenga la punta del electrodo lejos del cuerpo.

» Utilice guantes de proteccién adecuados.

En lugar de un portaelectrodos, también se puede utilizar un difusor de gas.
Debido a su disefio, ésta genera un flujo laminar de gas.
1 Inserte el portaelectrodos en el cuerpo de la antorcha.

2 Atornille la tapa de la antorcha con el electrodo de tungsteno en e
cuerpo de la antorcha.

4.4 Recorte del electrodo de tungsteno

El tipo de electrodo estd determinado segin EN ISO 6848. La longitud del
electrodo depende del tipo de antorcha.

El electrodo de tungsteno seleccionado y el desgaste influyen sobre el
comportamiento de soldadura. Un afilado del electrodo de tungsteno, que

4.5 Afilado del electrodo de tungsteno, Fig. 3

El afilado del electrodo de tungsteno depende del desgaste y por ello debe
realizarse segin necesidad.

> Para dfilar el electrodo de tungsteno, utilice un afilador con las
siguientes caracteristicas:

— Disco de diamante

3 Atornille la tobera de gas.

sea liso y libre de estrias, tiene un efecto positivo sobre el resultado
de la soldadura.

— Afilado centrado

— Control de accionamiento automdtico del electrodo de tungsteno por
gravedad

— Ajustable para todos los didgmetros de electrodo

— Ajuste angular continuo
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4.6 Conexion del ensamble de cables
1 Conecte la conexién del ensamble de cables a la fuente de corriente
para soldadura y asegirela con la tuerca de conexién.

4.7 Conexién de las mangueras del refrigerante

1 Conecte la entrada del refrigerante (color azul) y la salida del
refrigerante (color rojo).

2 Controle el volumen de llenado minimo del refrigerante.

> Recomendacién: utilice un refrigerante de la serie BTC de
ABICOR BINZEL.

4.8 Purga del circuito del refrigerante

1 Coloque el recipiente colector debajo del conector de la salida del
refrigerante (color rojo).

2 Suelte la manguera de salida del refrigerante situada en el recirculador
de refrigerante y sosténgala sobre el recipiente colector.

3 Cierre la abertura de la manguera de salida del refrigerante.

4.9 Conexién y ajuste del gas de proteccién
El tipo y la cantidad de gas de proteccién que se utilizarédn dependen del
proceso de soldadura y de la geometria de la tobera de gas.

1 Seleccione un gas de proteccién apropiado para la tarea de soldadura.

2 Abra brevemente la vélvula del suministro de gas y vuelva a cerrarla
para limpiar posibles impurezas del conector.

5 Funcionamiento

2 Monte las conexiones para entrada y salida de refrigerante, gas de
proteccién y conector del cable de control de manera adecuada.

> Para evitar dafios en el dispositivo de soldadura, utilice agua
desionizada o desmineralizada.

> Durante la puesta en servicio inicial y el cambio del ensamble de
cables, purgue el circuito del refrigerante.

4 Abra varias veces de forma abrupta la abertura de la manguera de
salida del refrigerante y vuelva a cerrarla hasta que el refrigerante fluya
de forma continua y sin burbujas al recipiente colector.

5 Vuelva a conectar la manguera de salida del refrigerante al recirculador
de refrigerante.

3 Conecte el gas de proteccién al dispositivo de soldadura segin las
indicaciones del fabricante.

4 Adapte y ajuste el volumen del gas de proteccién a la tobera de gas
empleada y a la tarea de soldadura.

Riesgo de lesiones por campos electromagnéticos
El aparato puede generar campos electromagnéticos que pueden afectar al funcionamiento de los marcapasos y desfibriladores implantados.

> No utilice el dispositivo si lleva un marcapasos o un desfibrilador implantado.

> Utilice el dispositivo solo en zonas industriales de acuerdo con la norma DIN EN 61000-6-3.

5.1 Elementos de mando del mango
La antorcha de soldadura estdndar permite el ciclo de dos tiempos
del gatillo.

5.2 Readlizacién del proceso de soldadura
Abra la botella de gas de proteccién.

Conecte la fuente de corriente para soldadura.
Conecte el recirculador de refrigerante.

Limpie los conductos del gas de proteccién
Ajuste los pardmetros de soldadura.

U bhWN =

Oprima el gatillo en el mango y manténgalo pulsado = inicio del
proceso de soldadura.

6 Puesta fuera de servicio

Otros modos de servicio y médulos de mango dependen de la fuente de
corriente para soldadura y deben pedirse por separado.

7 Después de encender, sujetar el arco sin movimiento longitudinal sobre
los bordes del material a soldar hasta que se forme un bafo de fusién.

8 Llevar la antorcha de soldadura uniformemente sobre la longitud entera
de la soldadura.

9 Suelte el gatillo del mango = final del proceso de soldadura.

10 Después de desconectar la antorcha de soldadura, sujétela durante
algunos segundos sobre el punto final. El material fundido se solidifica
gracias a la entrada de gas sin ninguna influencia externa perturbadora.

Daiios materiales por sobrecalentamiento
Los ensambles de cables con refrigeracién liquida pueden volverse permeables en caso de sobrecalentamiento.
> Deje funcionar el recirculador de refrigerante durante aprox. 5 minutos después del proceso de soldadura.

1 Termine el proceso de soldadura.
2 Espere a que termine el flujo posterior del gas y desconecte la fuente de
corriente para soldadura.

7 Mantenimiento y limpieza

3 Cierre la vélvula de la botella de gas de proteccién.
4 Desconecte el recirculador de refrigerante.

Riesgo de lesiones por salida de refrigerante caliente
Si se suelta la manguera del refrigerante durante el funcionamiento o inmediatamente después de este, puede salir expulsado refrigerante y causar

quemaduras o irritaciones en la piel y las mucosas.
> Deje enfriar la antorcha de soldadura y el refrigerante.
> Revise su equipo de proteccién individual antes de ponérselo.
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Riesgo de quemaduras por superficie con temperatura elevada

> Deje enfriar la antorcha de soldadura antes de tocarla.
» Utilice guantes de proteccién adecuados.

Las antorchas de soldadura se calientan mucho durante el proceso de soldadura y resultar en quemaduras.

A ;ATENCION!

Riesgo de lesiones por arranque inesperado

y causar lesiones.

> Desconecte el aparato.

> Cierre todas las lineas de alimentacién.

> Interrumpa la alimentacién de energia eléctrica.

Si el aparato estd bajo tensién durante los trabajos de mantenimiento, limpieza o desmontaije, las piezas pueden ponerse en marcha de forma inesperada

7.1 Llimpieza de la antorcha de soldadura

Las piezas indicadas a continuacién estan sujetas a desgaste y suciedad.
Por eso, esas piezas deben mantenerse y limpiarse a intervalos regulares:
— Cuerpo de la antorcha

— Tobera de gas

7.2 Mantenimiento anual por un electricista

> Lainspeccién, limpieza o, en caso necesario, sustitucién de todos los
componentes (antorcha de soldadura, ensamble de cables, piezas de
repuesto y desgaste) debe ser realizada por un electricista instruido por

ABICOR BINZEL.

7.3 Sustitucién de piezas de desgaste, Fig. 4

— Electrodo de tungsteno
— Tapa de la antorcha

— Portaelectrodos

> En caso de uso muy frecuente y/o corrientes muy elevadas y/o
desgaste apreciable, reduzca el intervalo.

Dafios materiales por el uso de piezas de desgaste de inapropiadas

El uso de piezas de desgaste de otros fabricantes y el montaje inadecuado de las mismas puede causar dafios materiales en la antorcha de soldadura
y repercutir en los resultados del trabaijo.

> Utilice exclusivamente piezas de desgaste originales de ABICOR BINZEL.

> Compruebe que todas las piezas de desgaste especificas de la antorcha se hayan asignado correctamente.

> Durante el montaje, preste atencién al orden correcto.

> Los datos de pedido y los nimeros de identificacién de accesorios
y piezas de desgaste pueden consultarse en el catdlogo mds reciente.

8 Eliminacién

En funcién de la tarea de soldadura, el cuello de la antorcha de soldadura
puede estar equipado con distintas piezas de desgaste.

Tab. 4 Materias primas fundamentales en antorchas de soldadura con capacidad de soldadura

Tungsteno (electrodos de tungsteno) >1g

eléctricos y electrénicos (RAEE).

y vy vYy

Los dispositivos identificados con este simbolo estén sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos

> No deseche los aparatos eléctricos junto con la basura doméstica.

Desmonte los aparatos eléctricos antes de eliminarlos adecuadamente.

Recoja por separado los componentes de los aparatos eléctricos para reciclarlos de forma respetuosa con el medioambiente.
Observe las disposiciones, leyes, prescripciones, normas y directivas locales.

Dirfjase a las autoridades locales para obtener informacién sobre la recogida y la devolucién de aparatos eléctricos.

9 Garantia

Este producto es un producto original de ABICOR BINZEL. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantiza una fabricacién sin fallos

y ofrece para este producto en el momento de su entrega una garantia de
fabricacién y funcionamiento de acuerdo con la técnica actual y las
disposiciones vigentes. En la medida que ABICOR BINZEL sea responsable
por alguna deficiencia en el producto, ABICOR BINZEL se compromete,

a su eleccién, a la eliminacién de la deficiencia haciéndose cargo de los
costes o a un suministro de reemplazo. La garantia cubre defectos de
fabricacién, pero no cubre dafos ocasionados por desgaste natural,
sobrecarga o uso inapropiado del producto. La vigencia de esta garantia se
especifica en las Condiciones y Términos Generales de la Garantia.

Para determinados productos aplican ciertas excepciones que se
contemplan por separado. La garantia no aplica en caso de utilizar piezas
de recambio que no sean piezas originales de ABICOR BINZEL o en caso
de que el usuario o un tercero haya reparado el producto de forma
inadecuada.

Las piezas de desgaste en general se encuentran excluidas de la garantia.
Ademés, ABICOR BINZEL no se hace responsable por dafios causados por
la utilizacién de nuestro producto. Para obtener més informacién sobre esta
garantia y el servicio postventa, péngase en contacto con el fabricante

o nuestros distribuidores. Para mds informacién, consulte la pagina Web:
www.binzel-abicor.com.
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1 Kirjeldus
ABITIG® GRIP seeria TIG keevituspsleteid kasutatakse volframelektroodide
ja inertgaasidega kaitsegaaskeevituseks. Keevituspéletid vastavad

1.1  Téhistus
Toode vastab asjakohastele sihtturule kohaldatud néuetele.

2 Ohutus
See peatiikk sisaldab pa&hilist ohutusteavet ja hoiatab j&dkriskide eest, mida
tuleb toote ohutuks kasutamiseks jargida.

2.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

Selles kasutusjuhendis kirjeldatud seadet tohib kasutada ainult juhendis
kirjeldatud otstarbel ja viisil. Jargige seejuures kasutus-, hooldus- ja
korrashoiundudeid.

Seadme mis tahes muu kasutamine ei ole ettendhtud otstarbel kasutamine.
Omavolilised imberehitused, muudatused ja véimsuse suurendamine
pole lubatud.

2.2 Péhilised ohutusjuhised

See toode on vilja téstatud ja valmistatud vastavalt tehnika arengutasemele

ning tunnustatud ohutustehnilistele normidele. Tootest |&htuvad

konstruktsioonilised véltimatud j&ckriskid kasutajatele, kolmandatele

isikutele, seadmetele véi muudele materiaalsetele védrtustele. Tootja ei

vastuta, kui kahjustused on tingitud dokumentatsiooni nduete eiramisest.

> Lugege dokumentatsioon enne seadme esmakordset kasutamist hoolikalt
l&bi ja jérgige juhendit.

> Kasutage toodet ainult siis, kui see on ideaalses seisukorras, ja jérgides
kogu dokumentatsiooni.

> Lugege dokumentatsioon enne spetsiifilisi t5id, nagu nt
kasutuselevétmine, kéitamine, transportimine ja hooldamine, p&hjalikult
l&bi.

> Kasutage sobivaid vahendeid, et kaitsta ennast ja kérvalisi isikuid
dokumentatsioonis loetletud ohtude eest.

> Hoidke dokumentatsiooni jérelevaatamiseks seadme l&heduses ja andke
dokumentatsioon toote edasiandmisel kaasa.

2.3 Elektrotehnika ohutusjuhised

> Kontrollige elektritéériista vaimalikke kahjustusi ning laitmatut ja
néuetekohast talitlust.

> Arge jdtke elektritaariistu vihma kétte ja valtige niisket véi mérga

keskkonda.

ET-40

4.3 Keevituspéleti varustamine, joon. 1 ET-43
4.4 Volframelektroodi lihemaks |&ikamine ET-43
4.5 Volframelektroodi lihvimine, joon. 3 ET-43
4.6 Voolikupaketi killgeihendamine ET-43
4.7 Jahutusvedeliku voolikute Ghendamine ET-44
4.8 Jahutusvedeliku ringlusest 8hu eemaldamine ET-44
4.9 Kaitsegaasi Ghendamine ja seadistamine ET-44
5 Ké&itamine ET-44
5.1 Juhtelementide kéepide ET-44
52 Keevitamine ET-44
6 T8 I6petamine ET-44
7 Hooldus ja puhastamine ET-44
7.1 Keevituspdleti puhastamine ET-45
7.2 Elektriku tehtav iga-aastane hooldus ET-45
7.3 Kuluosade vahetamine, joon. 4 ET-45
8 Utiliseerimine ET-45
9 Garantiikohustus ET-45

standardile EN 60974-7 ega ole iseseisva funktsiooniga seadmed.
Kaarkeevitamine osutub vaimalikuks alles keevitusvooluallikaga Ghenduses.

Vajaduse korral on asjakohane téhistus kinnitatud toote kiilge.

Nende ohutusjuhiste eiramine v&ib péhjustada ohtu inimeste elule ja tervisele
ning keskkonnakahjustusi véi varalist kahju.

> Arge iletage dokumentatsioonis maaratud maksimaalseid
koormusandmeid. Ulekoormus p&hjustab péérdumatuid kahjustusi.
> Arge tehke tootes ehituslikke muudatusi.

Kasutage dues tétamisel iimastikutingimuste eest sobivat kaitset.

> Jargige keevitustehniliste komponentide dokumentatsiooni.

> Leidke gaasiballoonide kéitlemisega seotud nduded gaasitootia
korraldustest ja kohalikest m&érustest, nt surugaasiméérusest.

> Jargige kohalikke t8&ohutuseeskirju.
Laske kasutuselevétmine, samuti kasutus- ja hooldustédd teha ainult
spetsialistidel. Spetsialist on isik, kes on oma erialahariduse, teadmiste ja
kogemuste ning asjakohaste normdokumentide tundmise p&hjal
véimeline talle Glesandeks tehtud t8id hindama ja vaimalikke ohte &ra
tundma.

> Hoolitsege té&piirkonnas hea valgustuse eest ja hoidke td6piirkond
korras.

> Lilitage kogu hooldus-, korrashoiu- ja parandustééde ajaks
keevitusvoolu allikas, gaasi- ja surudhu pealevool vélja ning lahutage
vérgupistik.

> Jargige ufiliseerimisel kohalikke ndudeid, seadusi, eeskirju, standardeid
ja direktiive.

> Kaitske ennast elektrilédgi eest, kasutades isoleerivaid aluseid, ja
kandke kuiva riietust.

> Arge kasutage elektritdoriistu piirkondades, kus on tulekahju- vai
plahvatusoht.
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2 Ohutus

2.4 Ohutusjuhised keevitamiseks

> Kaarkeevitamine vib kahjustada silmi, nahka ja kuulmist. Pidage silmas,
et henduses teiste keevituskomponentidega vaivad tekkida lisaohud.
Kandke seetdttu alati kohalike eeskirjade kohaselt ettendhtud
kaitseriietust.

> Kaik metalliaurud, eelksige plii-, kaadmiumi-, vase- ja berilliumiaurud,
on tervisele kahjulikud. Tagage t86kohal piisav ventilatsioon
v&i véliatémme. Arge iiletage ohtlike ainete kehtivaid piirnorme
tookeskkonnas (OEL).

2.5 Ohutusnéuded kaitseriietusele
> Arge kandke avaraid réivaid ega ehteid.

> Katke pikad juuksed juuksevérguga.

2.6 Ohutusjuhised kasutamiseks

> Arge iletage dokumentatsioonis maaratud maksimaalseid
koormusandmeid. Ulekoormus p&hjustab péérdumatuid kahjustusi.

2.7 Hoiatusjuhiste klassifikatsioon
Kasutatud hoiatused on jaotatud neljaks erinevaks tasemeks ja tuuakse éra

spetsiifiliste td6de ees.

> Fosgeengaasi tekke véltimiseks loputage klooritud lahustitega rasvast
puhastatud t66deldavad detailid puhta veega ile. Arge paigutage
kloorisisaldusega rasvaeemaldusvanne téskoha l&hedusse.

> Erinevate keevituspdletite kasutamisel vaivad tekkida lisaohud, néiteks
elektrivoolu (keevitusvooluallika, sisemise jduallika), keevispritsmete kui
tule- vai plahvatusohtlike ainete, keevituskaarest tingitud UV-kiirguse, suitsu
ja aurude t3ttu.

> Pidage kinni ildistest tuleohutuseeskirjadest ja eemaldage enne t66
alustamist keevitustdskoha imbrusest tuleohtlikud materjalid. Pange
t66kohta valmis sobivad tulekustutusvahendid.

> Kandke 166 ajal ja seoses keevitusprotsessiga kaitseprille, kaitsekindaid
ja vajadusel respiraatorit.

Arge tehke selles seadmes konstrukisioonilisi muudatusi.

Kasutage dues tédtamisel ilmastikutingimuste eest sobivat kaitset.

Olenevalt ohutiiibist kasutatakse jargmisi mérksénu:

Téhistab vahetult &hvardavat ohtu. Kui seda ei véldita, siis on tagaijérjeks surm v&i rasked vigastused.

Téhistab vaimalikku ohtlikku olukorda. Kui seda ei véldita, siis véivad olla tagaijérjeks surm v&i rasked vigastused.

A ETTEVAATUST

Tahistab vaimalikku kahjulikku olukorda. Kui seda ei véldita, siis véivad olla tagajérgedeks kerged vai véikesed vigastused.

Téhistab ohtu, mis halvendab tétulemusi vai mille tagaijérieks vaib olla varaline kahju ja seadme va&i varustuse pé3rdumatu kahjustumine.

2.8 Teave hddajuhtumi kohta

> Avarii korral katkestage kohe jérgmine toide: Voolu-, surudhu-,
jahutusvedeliku- ja kaitsegaasivarustus.

> Jargige Uksikute keevitustehniliste komponentide dokumentatsiooni.
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3 Toote kirjeldus ABITIG® GRIP

3 Toote kirjeldus

3.1 Tehnilised andmed

Tab. 1 Péletite ildised andmed (EN 60974-7)
Transportimine ja ladustamine -10..+55°C Kaitsegaas (EN 1SO 14175) argoon
Suhteline 6huniiskus kuni 90% temperatuuril 20 °C | Nimipinge 113 V tippvédrtus
Temperatuur kéitamine =10 °Ckuni+40 °C Seadmepoolsete iihenduste kaitseliik | IP3X
(EN 60529)
Juhtimisviis késijuhtimisega Kaarleegi sittimise ja stabiliseerimise | 12 kV
maksimaalne pinge
Labil66gipinge 50 Hz
Pinge liik DC vai AC Nupu lilitusvool 0,01...100 mA
Keevitustraadi polaarsus DC puhul | iildjuhul negatiivne Potentsiomeetri lilitusvéimsus lineaarselt 1 W temperatuuril
40 °C
Elektrood Volframelektroodid TIG-meetodi | Nupu lilituspinge 0,02...42 V (DCja AC)
jaoks, eelistatult vdikese
kiirgusega
Nupu lilitusvéimsus max 1 W (aktiivkoormus)
Tab. 2 Vedelikjahutuse andmed / Andmed voolikupaketi kohta
Vedelikjahutuse andmed Andmed voolikupaketi kohta
Voolurahk min 2,5 bar / max 3,5 bar Jahutusseadme véimsus min 800 W
Kaik andmed kehtivad 4 m ja 8 m voolikupakettide kohta. Lisateavet tarnitavate voolikupaketi variantide ja tédandmete kohta leiate
kehtivatest tellimisdokumentidest.
Tab. 3 Keevituspdletite tootepshised andmed (EN 60974-7)
Tosp Jahutusviis Koormatavus SK Elektroodi @ Gaasi labivool Jahutus
Jahutusvedeliku Labivool
pealevoolu
temperatuur
DC AC! max pikkus 175 mm max min
(A] (A] [%] [mm] [//min] [°ql [l/min]
1502 8hk 150 105 35 1,0..2,4 5..12
200 8hk 200 140 35 1,6..4,0 7..18
260 W vedelik 260 185 100 1,0..3,2 7..18 50 0,7
260 W SC vedelik 340 240 100 1,0..3,2 7..18 50 0,7
450 W vedelik 400 280 100 1,6..4,8 7..20 50 0,7
450 W SC vedelik 450 320 100 1,6..4,8 7..20 50 0,7
500 W vedelik 500 350 100 1,6..6,4 7..22 50 0,7

1 Standardi EN 60974-7 kohaselt on vahelduvvoolu (AC) vaartus 70% kontrollitud alalisvoolu vaartusest (DC).
2 36 mm pikkuse gaasidiiisiga

3.2 Kasutatud joonised

Kaik joonised asuvad dokumentatsiooni alguses.
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4 Kasutuselevétmine

Elektrilé6k pinge all olevate detailide puudutamise téttu
Pinge all olevate varustusdetailide puudutamine véib péhjustada eluohtlikke elektrilsske.
> Hoidke ja juhtige keevituspéletit iksnes selle jaoks ette ndhtud kéepidemekestast.

Elektril66k kahjustatud véi asjatundmatult paigaldatud detailide t6ttu
Kahjustatud véi asjatundmatult paigaldatud detailid véivad pshjustada eluohtlikke elektrilédke. Detailid on: keevituspéleti, voolikupakett, varu- ja kuluosad.

> Kontrollige iga kord enne kasutamist kaiki detaile ja Ghendusi, et need oleks nduetekohaselt paigaldatud ja poleks kahjustusi.
> Puhastage m&ardunud detailid kohe.
> Vahetage kahjustatud detailid kohe véilja.
> Laske kahjustatud, deformeerunud véi kulunud detailid vélja vahetada iksnes ettevétte ABICOR BINZEL véljadppega elekrikul.
Enne iga kasutuselevatmist tehke jérgmist. 3 Kontrollige, puhastage voolikupaketti ning vajaduse korral vahetage
1 Kontrollige, puhastage keevituspéletit ning vajaduse korral vahetage vélia.
vélia. > Tehke k&ik toimingud efteantud j&riekorras.
2 Kontrollige, puhastage varu- ja kuluosi ning vajaduse korral vahetage
vélja.

4.1 Painduvate péletikorpuste painutamine (valikvarustus), joon. 2

Péletipea tédea pikendamiseks pédrake téhelepanu soovitatud tehnikale: > toetage pdletipead painutamisel (1) selles kohas (2) psialdega.
Jahutusviis Painutustsiikkel max paindenurk min painderaadius [mm]
Ohkjahutus 80 korda 45° 25,0
Vedelikjahutus 50 korda 45° 25,0

Tagasipainutamine |éhteasendisse kehtib painutustsiklina.

4.2 Keevituspoleti ettevalmistamine keevitusvooluallikale paigaldamiseks
1 Lilitage keevitusvooluallikas vélja ja lahutage vérgupistik. 3 Lilitage jahutusvedeliku ringlus vélja.

2 Sulgege gaasi pealevool.

4.3 Keevituspéleti varustamine, joon. 1

A ETTEVAATUST

Vigastusoht lihvitud elektroodi téttu
Lihvitud elektrood on terav ja v&ib tekitada torkevigastusi.

> Arge asetage kasi elektroodi otsa juurde.
> Hoidke elektroodi otsa oma kehast eemal.
> Kasutage sobivaid kaitsekindaid.

Elektroodihoidiku asemel saab kasutada ka gaasihajutit.
See tekitab ténu selle konstruktsioonile laminaarse gaasivoolu.
1 Pange elektroodihoidik péletikaela sisse. 3 Keerake gaasidiis peale.

2 Keerake pdletikate koos volframelekiroodiga péletikaela sisse.

4.4 Volframelektroodi lihemaks I6ikamine

Elektroodi lik on m&aratud standardi EN 1SO 6848 jérgi. Elektroodi pikkus Keevitamist mdjutab volframelektroodi valik ja kulumine. Volframelektroodi
oleneb péletitiibist. sile, soonteta lihv méjutab keevitustulemust positiivselt.

4.5 Volframelektroodilihvimine, joon. 3

Volframelektroodi lihvimine oleneb kulumisest ja seepérast peab seda — tsentriline lihv kesktelje suhtes;
tegema vajaduse jargi. — volframelektroodi automaatne ajami juhtimine ténu raskusjdule;
> Kasutage volframelekiroodi lihvimiseks jérgmiste omadustega

— seadistatav kaigile elektroodi labiméatudele;
lihvimisseadet:

— sujuv nurgaseadistus.
— teemantketas;

4.6 Voolikupaketi killgeihendamine

1 Pistke voolikupaketi ihendus keevitusvoolu allikasse ja kinnitage 2 Monteerige asjatundlikult jahutusvedeliku peale-/tagasivoolu ja
thendusmutriga. kaitsegaasi thendused ning juhtkaabli pistikud.
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5 K&itamine
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4.7 Jahutusvedeliku voolikute Ghendamine

1 Uhendage jahutusvedeliku pealevool (sinine) ja jahutusvedeliku
tagasivool (punane).

2 Kontrollige jahutusvedeliku minimaalset taitekogust.

> Soovitus: Kasutage ABICOR BINZEL puhul tooteseeria BTC
jahutusvedelikku.

4.8 Jahutusvedeliku ringlusest 6hu eemaldamine

1 Asetage kogumismahuti jahutusvedeliku tagasivoolu (punane)
thenduse alla.

2 Vabastage jahutusvedeliku tagasivooluvoolik jahutusseadme kiljest
ja hoidke kogumismahuti kohal.

3 Sulgege jahutusvedeliku tagasivooluvooliku ava.

4.9 Kaitsegaasi ihendamine ja seadistamine
Kasutatava kaitsegaasi liik ja kogus séltuvad keevitusiilesandest ja
gaasidiisi geomeetriast.

1 Valige keevitustédks sobiv kaitsegaas.

Keevitusseadme kahijustuste véltimiseks érge kasutage ei deioniseeritud
ega demineraliseeritud vett.

Ohutustage kilmaaine ringlust esmakordsel kéikuandmisel ja
voolikupaketi vahetusel.

Avage korduvalt ja j@rsult jahutusvedeliku tagasivooluvooliku ava ja
sulgege uuesti, kuni jahutusvedelik voolab pideva ja mullidevaba joana
kogumismahutisse.

Uhendage jahutusvedeliku tagasivooluvoolik tagasi jahutusseadmele.

Uhendage kaitsegaas keevitusseadmega tootja andmete kohaselt.
Kohandage ja seadistage kaitsegaasi kogus kasutatava gaasidijisi
ja keevitustddga.

2 Avage korraks gaasi pealevoolu ventiil ja sulgege uuesti, et vimalik
mustus Ghendusest vélja puhuda.

5 Kaitamine

Elektromagnetviljadest pshjustatud vigastusoht

Seade véib tekitada elektromagnetvélju, mis m&jutavad sidameritmurite ja implanteeritud defibrillaatorite talitlust.
» Arge kasutage seadet, kui teil on sidameritmur véi implanteeritud defibrillaator.

> Kasutage seadet eranditult téstuspiirkondades standardi DIN EN 61000-6-3 kohaselt.

5.1 Juhtelementide ké&epide
Edasised té6reziimid ja kéiepidememoodulid olenevad keevitusvoolu allikast
ning tuleb eraldi tellida.

Standardse keevituspdletiga on véimalik kasutada klahvi 2-taktilist té&reZiimi.

5.2 Keevitamine

1 Avage kaitsegaasiballooni kraan. 7 Hoidke kaarleeki pérast siiitamist iima pikisuunas ligutamiseta

2 Llilitage keevitusvoolu allikas sisse. keevitatava tooriku serva kohal, kuni moodustub keevisvann.

3 Lilitage jahutusseade sisse. 8 Juhtige keevituspéletit Ghtlaselt ile kogu keevisdmbluse pikkuse.

4 loputage kaitsegaasivoolikuid 9 Vabastage kdepidemel klahv = keevituse 16pp.

5 Seadistage keevitusparameetrid. 10 Hoidke keevituspéletit pérast véljalilitamist veel méne sekundi jooksul

6 Vajutage kéepidemel klahvi ja hoidke all = keevituse algus. |6pukoha kohal. Sulanud materjal tardub jérelvoolava gaasi m&jul ilma
segava mdjuta véljastpoolt.

6 To6 lopetamine

Varakahju Glekuumenemise téttu
Vedelikjahutusega voolikupaketid véivad ilekuumenemisel ebatihedaks muutuda.
> Laske jahutusseadmel pérast keevitust u 5 min edasi téstada.

1 Ldpetage keevitamisprotseduur. 3 Sulgege kaitsegaasiballooni kraan.

2 Oodake dra gaasi jérelvooluaeg ja lilitage keevitusvoolu allikas vélja. 4 lilitage jahutusseade vilja.

7 Hooldus ja puhastamine

Vigastusoht lekkiva kuuma jahutusvedeliku téttu
Kui jahutusvedeliku voolik tehakse té6tamise ajal vai vahetult parast seda lahti, véib jahutusvedelik vélja pritsida ning tekitada nahal ja limaskestal péletusi vai

drritust.
> Laske keevituspéletitel ja jahutusvedelikul maha jahtuda.
> Kontrollige ja kandke sobivaid isikukaitsevahendeid.

Péletusoht kuumade pindade téttu
Keevituspdletid muutuvad keevitusprotsessi ajal véiga kuumaks. Tagaijérieks véivad olla rasked péletused.

> Laske keevituspéletitel enne nende puudutamist maha jahtuda.
> Kasutage sobivaid kaitsekindaid.

ET-44



ABITIG® GRIP

8 Utiliseerimine

A ETTEVAATUST

Tahtmatu kdivitamisega kaasneb vigastusoht

> Lilitage seade vilja.
> Sulgege kaik toitetorustikud.
> Lahutage vooluvarustus.

Kui seade on hooldus-, puhastus- v&i demonteerimistddde ajal pingestatud, véivad detailid ootamatult kéivituda ja tekitada vigastusi.

7.1  Keevituspédleti puhastamine

Alljgrgnevalt toodud detailid kuluvad ja m&érduvad. Neid detaile peab
seepdrast regulaarselt hooldama ja puhastama:

— Poletikere

—  Gaasidiis

7.2 Elektriku tehtav iga-aastane hooldus

> Laske kaiki detaile (keevituspdleti, voolikupakett, varu- ja kuluosad)
ettevatte ABICOR BINZEL véliadppega elektrikul kontrollida
ja puhastada vai vajaduse korral detailid vélja vahetada.

7.3 Kuluosade vahetamine, joon. 4

— Volframelektrood
— Péletikate

— Elektroodihoidik

> Vdga sagedase kasutuse ja/vai véiga suurte voolutugevuste ja/vai
tuvastatava kulumise korral lihendage intervalli.

de kasutamise téttu

Varakahju ebasobivate kult

Muude tootjate kuluosade kasutamine ja asjatundmatu paigaldus véivad péhjustada keevituspéletil varakahju ja méjutada t66 tulemust.

> Kasutage ainult ettevotte ABICOR BINZEL originaalvaruosi.
> Jdlgige keevituspdleti kuluosade sobivust.
> Jalgige paigaldamisel siget jarjestust.

> Vatke varu- ja kuluosade tellimisandmed ning tunnusnumbrid
tellimisdokumentidest.

8 Utiliseerimine

Tab. 4 Kriitilised toorained keevitusvéimelise varustusega keevituspdletites

Keevituspéleti kaelale saab olenevalt keevitusté&st erinevaid kuluosi
kinnitada.

Volfram (volframelektroodid) >1g

(elektroonikaromude) kohta.

y vy

Selle simboliga téhistatud seadmetele kehtib Euroopa direktiiv 2012/19/EU elekiri- ja elekiroonikaseadmetest tekkinud jaatmete

> Arge visake elekiriseadmeid olmepriigi hulka.

> Demonteerige elekiriseadmed enne nduetekohast utiliseerimist.

Koguge elektriseadmete komponendid eraldi ja suunake need taaskasutatava pakendimaterjalina ringlusse.
Jérgige kohalikke ndudeid, seadusi, eeskirju, norme ja direktiive.

Teavet vanade elektriseadmete kogumise ja tagastamise kohta saate keskkonnaametist.

9 Garantiikohustus

See toode on ABICOR BINZELI originaaltoode. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanteerib veatu valmistamise ja annab
tarnimisel antud toote tehnika arengutasemele ning kehtivatele eeskirjadele
vastava tehasepoolse valmistamis- ja talitlusgarantii. Kui esineb

ABICOR BINZELi poolt pahjustatud puudus, siis on ABICOR BINZEL
kohustatud oma kulul teie valikul kas kérvaldama puuduse tasuta véi tarnima
varuosad. Garantii kohustus saab katta Gksnes valmistuslikke puudusi, aga
mitte kahjusid, mis on p&hjustatud loomulikust kulumisest, ilekoormamisest vi
asjatundmatust imberkdimisest. Garantiiaja pikkuse leiate Gldtingimustest.

Teatud toodetele kohaldatakse erandeid. Garantii kaotab kehtivuse juhul, kui
kasutatakse varuosi ja kulumaterjale, mis ei ole ettevétte ABICOR BINZEL
originaalvaruosad, ning kui kasutaja v&i kolmandad isikud on toodet
asjatundmatult parandanud.

Kuluosad ei kuulu iildkehtivalt garantiikohustuse alla. Lisaks sellele ei vastuta
ABICOR BINZEL kahjude eest, mis on p&hjustatud meie toote kasutamisest.
Kisimusi garantiikohustuse ja teeninduse kohta saab esitada tootjale véi
meie miigiettevotetele. Andmed leiate veebiaadressilt
www.binzel-abicor.com.
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1 Tunnistus

ABITIG® GRIP

Sisdllysluettelo
1 Tunnistus Fl-46
1.1 Merkinné&t Fl-46
2 Turvallisuus Fl-46
2.1 Tarkoituksenmukainen kaytté Fl-46
2.2 Térkeitd turvallisuusohjeita Fl-46
2.3 Sahkatekniikkaa koskevat turvallisuusohjeet Fl-46
2.4 Turvallisuusohijeet hitsaukseen Fl-47
2.5 Suojavaatetusta koskevat turvallisuusohijeet Fl-47
2.6 Turvallisuusohjeet kéyttéa varten Fl-47
2.7 Varoitusten luokittelu Fl-47
2.8 Tietoja hététilanteita varten Fl-47
3 Tuotekuvaus FI-48
3.1 Tekniset tiedot FI-48
3.2 Kuvat Fl-48
4 Kayttoonotto Fl-49
4.1 Joustavan poltinrungon taivuttaminen (valinnainen), kuva 2 FI-49
4.2 Hitsauspolttimen valmistelu hitsausvirtaléhteeseen

asennusta varten Fl-49
1 Tunnistus
Mallin ABITIG® GRIP WIG-hitsauspoltiimia kéytetéén

suojakaasuhitsaamiseen volframielektrodeilla ja inerteillé kaasuilla.

Merkinnét

Tuote téytt&d asianomaisen markkinan markkinoille saattamista koskevat
vaatimukset.

2

Turvallisuus

Téssd luvussa annetaan férkeitd turvallisuusohieita ja varoitetaan

j@énndsriskeistd, jotka on huomioitava, jotta tuotetta voi kédytdd turvallisesti.

2.1

Tarkoituksenmukainen ké&ytté

Laitetta saa kéyttéd vain kéyttdohjeessa kuvattuun kéyttétarkoitukseen

kuvatulla tavalla. Huomioi my&s kéytté-, huolto- ja kunnossapitoehdot.

Kaikenlainen muu kéyttd katsotaan tarkoituksen vastaiseksi kéytdksi.

Omavaltaiset muutostydt tai muutokset, joilla pyritédn lisédmadn tehoa, eivét

ole

sallittuja.

2.2 Tarkeitda turvallisuusohjeita

Tuote on kehitetty ja valmistettu uusimman tekniikan sek& hyvéksyttyjen
turvallisuusteknisten standardien ja direktiivien mukaisesti. Tuotteesta koituu

kéyttdiille, kolmansille osapuolille, laitteille ja muille esineille rakenteellisesti

vdistamé&tdmid jaanndsriskejd. Valmistaja ei vastaa vaurioista, jotka

aiheutuvat dokumentointiasiakirjojen noudattamatta j&ttamisestd.

»

»

2.3

>

>

Lue dokumentointiasiakirjat huolellisesti ennen tuotteen kéyttdénottoa.

Ké&ytd vain moitteettomassa kunnossa olevaa tuotetta ja huomioi kaikki
dokumentointiasiakirjat.

Lue dokumentointiasiakirjat huolellisesti ennen erityisié toimenpiteitd,
kuten kéyttédnottoa, kayttéd, kulietusta ja huoltoa.

Suojaa itsesi ja kolmannet osapuolet asianmukaisin toimenpitein
dokumentointiasiakirjoissa mainituilta vaaroilta.

Pida dokumentointiasiakirjat aina laitteen léhelld helposti saatavassa
paikassa ja luovuta ne tuotteen mahdolliselle uudelle omistajalle.

Huomioi muiden hitsausteknisten komponenttien dokumentointiasiakirjat.

S&hkétekniikkaa koskevat turvallisuusohjeet

Tarkista, ettei séhkdtydkaluissa ole vaurioita ja etté ne toimivat
moitteettomasti jo madrdystenmukaisesti.

Suojaa sahkdtydkalut sateelta ja vélta kosteaa tai markad ympéristdd.

F1-46

4.3
4.4
4.5
4.6
4.7
4.8
4.9

5.1
52

7.1
7.2
7.3

Hitsauspolttimen varustelu, kuva 1 FI-49
Volframielektrodin lyhentdminen FI-49
Volframielektrodien hionta, kuva 3 FI-49
Letkupaketin liittéminen FI-49
J&&hdytysaineletkujen liittéminen FI-50
Jaahdytysnestepiirin ilmaus FI-50
Suojakaasun liittéminen ja s&&téminen FI-50
Kéyttd FI-50
Kahvan hallintalaitteet FI-50
Hitsaaminen FI-50
Kéytdsté poistaminen FI-50
Huolto ja puhdistus FI-50
Hitsauspolttimen puhdistus FI-51
S&hksalan ammattilaisen tekemd vuosihuolto FI-51
Kulutusosien vaihtaminen, kuva 4 FI-51
Havittéminen FI-51
Takuu FI-51

Hitsauspolttimet tayttévét standardin EN 60974-7 vaatimukset.
Valokaarihitsaus on mahdollista ainoastaan hitsausvirtaldhteen kanssa.

Mikali erikoistunniste on tarpeen, se on kiinnitetty tuotteeseen.

Turvallisuusohjeiden noudattamatta j&ttéminen voi vaarantaa henkildiden

hen

gen fai terveyden sekd aiheuttaa ympérists- tai aineellisia vahinkoja.

Alg ylita dokumentointiasiakirjoissa mainittuja enimméiskuormituspéivid.
Ylikuormitukset johtavat vaurioihin, joita ei voida korjata.

Alg muuta tuotteen rakennetta.

Jos kaytét laitetta ulkona, suojaa se asianmukaisin toimenpitein sa&n
vaikutuksilta.

Katso valmistajan antamat kaasupullojen kasittelyohjeet ja vastaavat
paikalliset méardykset, esimerkiksi painekaasuméérdys.

Noudata paikallisia onnettomuudenehkaisymédrayksid.

Anna vain ammattilaisten suorittaa kayttddnotto- sekd kéytts- ja
huoltotoimet. Alan ammattilainen on henkil, joka ammattikoulutuksensa,
tietojensa ja kokemuksensa sekd asianmukaisten standardien
tuntemuksensa ansiosta pystyy arvioimaan hénelle annetut tehtévét seké
tunnistamaan mahdolliset vaarat.

Varmista, ettd tydskentelyalueella on riittévé valaistus, ja pida
tydskentelyalue siisting.

Sammuta hitsausvirtaldhde, kaasunsyéttd ja paineilma kaikkien huolto-,
kéyttddnotto- ja korjaustoimenpiteiden ajaksi ja irrota virtapistoke
pistorasiasta.

Noudata jétehuollossa paikallisia mééréyksid, lakeja, sdanndksid,
standardeja ja direktiivejd.

Suojaudu s&hkaiskuilta kayttémalla eristévia alustoja ja kuivia vaatteita.

Als kayta sahkatyskaluja alueilla, joilla on palo- tai réjéhdysvaara.
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2 Turvallisuus

2.4 Turvallisuusohijeet hitsaukseen

> Kaarihitsaus voi vaurioittaa silmig, ihoa ja kuuloa. Huomaa, etté
yhdistdminen muiden hitsauskomponenttien kanssa voi aiheuttaa muita
vaaroja. Kéytd téstd syystd aina asianmukaisia suojavaatteita
paikallisten m&ardysten mukaisesti.

> Kaikki metallihdyryt, erityisesti lyijy, kadmium, kupari ja beryllium, ovat
vahingollisia. Huolehdi riittévéstd tuuletuksesta ja iimanvaihdosta. Alg
ylité voimassa olevia haitallisten aineiden suurimpia sallittuja
pitoisuuksia (HTP-arvo).

> Fosgeenikaasun muodostumisen vélttamiseksi huuhtele puhtaalla vedella
tyskappaleet, joista rasva on poistettu klooratuilla livottimilla. Al sijoita
hitsauspaikan lghelle klooripitoisia rasvanpoistokylpyijd.

2.5 Suojavaatetusta koskevat turvallisuusohjeet
> Alg kayta l6ysia vaatteita tai koruja.

> Suojaa pitkét hiukset hiusverkolla.

2.6 Turvallisuusohjeet kéyttdd varten

» Ala ylita dokumentointiasiakirjoissa mainittuja enimmaiskuormituspdivid.
Ylikuormitukset johtavat vaurioihin, joita ei voida korjata.

> Al& muuta tdmdn laitteen rakennetta.

2.7 Varoitusten luokittelu

Varoitukset on jaettu neljgén luokkaan. Varoitukset esitetéién ennen
mahdollisesti vaarallisia tyévaiheita.

A VAARA

Eri hitsauspolttimia kéytettéessd voi esiintyd muita vaaroja esim.
seuraavista syistd: séhkévirta (hitsausvirtaldhde, sisdinen virtapiiri),
hitsausroiskeet palaviin tai réjéhdysherkkiin materiaaleihin, valokaaren
UV-sétteily, savu ja hdyryt.

Noudata kaikkia yleisié paloturvallisuusméadrdyksié ja poista kaikki
palovaaralliset materiaalit hitsauspaikan |éheisyydestd ennen
tydskentelyn aloittamista. Pid& sopivia palosammutusvélineitd helposti
saatavilla tydskentelypaikassa.

Ké&yta hitsaustoimenpiteen aikana tai sen 1&histsllé suojalaseja,
suojakdsineitd ja tarvittaessa hengityssuojainta.

Jos kaytét laitetta ulkona, suojaa se asianmukaisin toimenpitein s&&n
vaikutuksilta.

Vaaran tyypistd riippuen kdytetddn seuraavia signaalisanoja:

Tarkoittaa véliténtd vaaraa. Jos vaaraa ei véltetd, on seurauksena kuolema tai erittéin vakavia vammoija.

Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista filannetta. Jos sité ei véltetd, voi seurauksena olla kuolema tai vakavia vammoija.

A VARO

Tarkoittaa mahdollisesti vahingollista tilannetta. Jos sité ei véltetd, voi seurauksena olla lievid tai véhéisié vammoja.

Tarkoittaa vaaraa, joka voi heikent&d tydn tuloksia tai jonka seurauksena voi olla esinevahinkoja ja korjauskelvottomia vaurioita laitteelle tai varustukselle.

2.8 Tietoja h&téatilanteita varten

> Katkaise hétdtilanteessa laitteen: Séhkéenergian systts, paineilman
syottd, jGéhdytysnesteen syitd ja suojakaasun systts.

> Huomioi hitsausteknisten komponenttien dokumentointiasiakirjat.
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ABITIG® GRIP

3 Tuotekuvaus

3.1 Tekniset tiedot

Taulukko 1

Polttimen yleiset tiedot (EN 60974-7)

Kuljetus ja varastointi

-10°C-+55°C

Suojakaasu (EN ISO 14175)

argon

Suhteellinen ilmankosteus

20 °C:n lampétilassa

enintdan 90 %

J@nnitemittaus

113 V huippuarvo

Lampétila kayttd -10...+40 °C Koneen puolen liiténtdjen IP3X
suojausluokka (EN 60529)

Ohjaustapa késiohjaus Valokaaren sytytys- ja 12 kv
stabilointijénnite korkeintaan
Lapilydntijénnite 50 Hz

Jannitetyyppi DC tai AC Painikkeen kytkentévirta 0,01-100 mA

Elektrodien napaisuus tasavirralla

yleensd miinus

Kytkenté&teho, potentiometri

lineaarinen 1 W, kun 40 °C

Elektrodi

Volframielektrodit

WIG-menettelyyn, mieluiten

sdteilyvapaat

Painikkeen kytkentdéjdnnite

0,02-42 V (DC ja AC)

Painikkeen kytkentéteho

enint. 1 W (resistiivinen kuorma)

Taulukko 2 Tiedot - Nestejccéhdytys/Tiedot - Letkupaketti

Tiedot - Nestejcdhdytys

Tiedot - Letkupaketti

Virtauspaine

min. 2,5 bar / max. 3,5 bar

Jadhdytysteho

min. 800 W

Kaikki tiedot viittaavat 4 metrin ja 8 metrin letkupaketteihin.

Taulukko 3 Hitsauspolttimen tuotekohtaiset tiedot (EN 60974-7)

Muut tiedot koskien toimitettavia letkupakettimalleja ja suorituskykytiedot

ovat ajantasaisissa tilausasiakirjoissa.

Tyyppi Jadhdytystapa Kuormitettavuus Tyosykli Elektrodien @ | Kaasuvirtaus Nestejadhdytys
Jadhdy- Virtaus
tysnesteen
tulovirtauksen
lémpétila
DC AC! enimmdispituus max. min.
175 mm
[A] [A] [%] [mm] [1/min] [°Cl] [1/min]
1502 ilma 150 105 35 1,0-2,4 5-12
200 ilma 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W neste 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC neste 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W neste 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC neste 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500 W neste 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1 Standardin EN 60974-7 mukaan vaihtovirran (AC) arvoksi on ilmoitettava 70 % tarkastetusta tasavirran (DC) arvosta.
2 Varustettu kaasusuuttimella, joka on 36 mm pitk&

3.2 Kuvat
Kaikki kuvat ovat néiden asiakirjojen alussa.
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4 Kaytt66notto

4 Ké&yttéonotto

Sahkéisku kosketettaessa jénnitettd johtavia osia

Jannitettd johtaviin osiin koskettaminen voi aiheuttaa hengenvaarallisen séhksiskun.
> Pidéd hitsauspolttimesta kiinni ja ohjaa sité ainoastaan siihen tarkoitetusta kddensijan osasta.

ja kulutusosat.

Puhdista likaantuneet rakenneosat heti.
Vaihda vioittuneet rakenneosat vélittdmasti.

yvy

Vaurioituneiden tai epdasianmukaisesti asennettujen osien aiheuttama séhkéisku
Vaurioituneet tai virheellisesti asennetut rakenneosat voivat aiheuttaa hengenvaarallisen séhkdiskun. Rakenneosia ovat hitsauspoltin, letkupaketti, varaosat

> Tarkasta ennen jokaista kéytdd kaikki rakenneosat ja kaikki liitokset, eftd ne on asennettu oikein eiké niissé ole vaurioita.

Anna ABICOR BINZELin ohjeistaman séhkdalan ammattilaisen vaihtaa vialliset, epémuodostuneet tai kuluneet rakenneosat.

Tee seuraavat toimet ennen jokaista kéyttédnottoa:
1 Tarkasta, puhdista ja tarvittaessa vaihda hitsauspoltin.
2 Tarkasta, puhdista ja tarvittaessa vaihda vara- ja kulutusosat.

4.1 Joustavan poltinrungon taivuttaminen (valinnainen), kuva 2

Voit pident&d poltinpddn kéyttsikad noudattamalla suositeltua tekniikkaa:

3 Tarkasta, puhdista ja tarvittaessa vaihda letkupaketti.

> Kaikki toimenpidevaiheet on suoritettava mé&drétyssd jérjestyksessd.

> Tue poltinpdatd taivutettaessa (1) tasté kohdasta (2) peukaloilla.

Jaahdytystapa Taivutussykli Enimmadistaivutuskulma Vahimmadéistaivutusséde [mm]
limaj&éhdytteinen 80 kertaa 45° 25,0
Nestejadhdytteinen 50 kertaa 45° 25,0

Taivuttaminen takaisin [&htéasentoon katsotaan taivutussykliksi.

4.2 Hitsauspolttimen valmistelu hitsausvirtaldhteeseen asennusta varten

1 Sammuta hitsausvirtaldhde ja irrota virtajohto.

2 Lukitse kaasunsystts.

4.3 Hitsauspolttimen varustelu, kuva 1

3 Sammuta j@&hdytysainepiiri.

A VARO

Kuluneiden elektrodien aiheuttama loukkaantumisvaara
Kulunut elektrodit on terévé ja voi aiheuttaa pistovammoija.

» Alg koske elektrodin karkeen.

> Pidé& elektrodin karked pois péin kehostasi.

> Kéytd asianmukaisia suojakdsineitd.

Elektrodipidikkeen sijaan voidaan kéyttad kaasudiffuusoria.
Se synnytt&d rakenteensa ansiosta laminaarisen kaasuvirtauksen.
1 Aseta elekirodipidikkeet hitsausrunkoon.

2 Ruuvaa poltinsuojus ja volframielekirodi hitsausrunkoon.

4.4 Volframielektrodin lyhentéminen

Elektrodilaji on madritelty standardin EN I1ISO 6848 mukaisesti. Elektrodin
pituus riippuu polttimen tyypistd.

4.5 Volframielektrodien hionta, kuva 3

Volframielektrodien hionta riippuu kulumisesta, ja sen vuoksi se on tehtéva
tarpeen mukaisesti.

> Kéytd volframielektrodien hiomiseen hiomakonetta, jossa on seuraavat
ominaisuudet:

— Timanttilaikka

4.6 Letkupaketin liittéminen
1 Aseta letkupaketin liitin hitsausvirtaléhde ja varmista kiinnitysmutterilla.

3 Ruuvaa kaasusuutin kiinni.

Volframielektrodien valinta ja kulutus vaikuttavat hitsauskéayttéytymiseen.
Volframielekirodien siled, uraton pintahie antaa hyvén hitsaustuloksen.

—  Keskitetty hionta keskiakseliin
— Volframielektrodien automaattinen kéytdnséétely painovoiman avulla
— Sdaddettavissa kaikille elektrodien halkaisijoille

— Portaaton kulmansé&éts

2 Asenna jG&hdytysaineen tulo- ja paluuvirtausten, suojakaasun ja
ohjausjohdon pistokkeen liittimet asianmukaisesti.
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4.7 J&adhdytysaineletkujen liittaminen

1 Kytke jahdytysnesteen tulo- (sininen) ja paluuvirtaus (punainen). > Ehkdise hitsauslaitteen vaurioituminen: &l& kaytd deionisoitua tai
2 Tarkista jGéhdytysnesteen minimim&ard. demineralisoitua vettd.
> Suositus: kéytd BTC-sarjan ABICOR BINZEL -j@&hdytysainetta. > Jadhdytysnestepiiri on ilmattava ensimméisen kéyttoonoton ja
letkupaketin vaihdon yhteydessé.
4.8 Jadhdytysnestepiirin ilmaus
1 Aseta kerdysastia j@&hdytysnesteen paluuvirtausliitdnnén (punainen) 4 Avaa ja sulie jGéhdytysnesteen paluuvirtausletkun aukko nopeasti useita
alle. kertoja, kunnes jG&hdytysneste virtaa tasaisesti ja kuplattomasti
2 L&ysad jashdytysyksikén paluuvirtausletku ja pidé sité kerdysastian keraysastiaan.
paaills. 5 liitd jaahdytysnesteen paluuvirtausletku takaisin jGahdytysyksikkéon.
3 Sulje ja&hdytysnesteen paluuvirtausletkun aukko.
4.9 Suojakaasun liittédminen ja sa&taminen
Kéytettévén suojakaasun laji ja méérd riippuu hitsaustehtvastd ja 3 Liitd suojakaasu hitsauslaitteeseen valmistajan ohjeiden mukaisesti.
kaasusuuttimen muodosta. 4 S&3da suojakaauvirtaus kéytetyn kaasusuuttimen ja hitsaustehtévan
1 Valitse suojakaasu hitsaustehtdvén mukaan. mukaan.

2 Avaa kaasuventtiili hetkeksi mahdollisten ep&puhtauksien poistamiseksi
littimestd.

5 Kayhs

Sdhkémagneettisten kenttien aiheuttama loukkaantumisvaara

Laitetta kéytettéessd voi syntyd séhkdmagneettisia kenttid, jotka héiritsevét sydémentahdistimien ja implantoitujen defibrillaattoreiden toimintaa.
> Alg kéyté laitetta, jos sinulla on syd@mentahdistin tai implantoitu defibrillaattori.

> Kéytd laitetta ainoastaan DIN EN 61000-6-3 -standardin mukaisilla teollisuusalueilla.

5.1 Kahvan hallintalaitteet

Vakiomallisessa hitsauspolttimessa painike on 2-toiminen. Muut toimintatavat ja kahvamoduulit ovat hitsausvirtaléhdekohtaisia, ja ne on
tilattava erikseen.

5.2 Hitsaaminen

1 Avaa suojakaasupullo. 7 Pidé valokaarta sytyttémisen jélkeen hitsattavan materiaalireunan ylla

2 Kytke hitsausvirtaldhde padlle. ilman pitkittdisliikettd, kunnes hitsisulaa muodostuu.

3 Kytke jaahdytysyksikks padlle. 8 Vie hitsauspoltinta tasaisesti koko sauman pituuden yli.

4 Huuhtele suojakaasujohdot. 9 Kahvan liipaisimen vapautus = hitsauksen lopetus.

5 S5&ada hitsausparametrit. 10 Pidé hitsauspoltinta sammuttamisen jélkeen vielé muutamia sekunteja

6 Kahvan liipaisinta pidetéén painettuna = hitsauksen aloitus. padtekohdan yllg. Sulate kovettuu jélkivirtaavan kaasun avulla ilman
ulkopuolisia hairistekijsitd.

6 Kaytosta poistaminen

Ylikuumenemisen aiheuttamat esinevahingot
Nestejcdhdytteiset letkupakkaukset voivat vuotaa ylikuumentumistilanteessa.
> Jadhdytysyksikdn on annettava kéyda hitsaaminen jélkeen noin 5 minuutin ajan.

1 Llopeta hitsausprosessi. 3 Sulje suojakaasupullon ventiili.
2 Odota kaasun jélkivirtausaika ja sammuta hitsausvirtaléhde. 4 Sammuta j@dhdytysyksikks.

7 Huolto ja puhdistus

Ulosvuotavan kuuman jaédhdytysnesteen aiheuttama loukkaantumisvaara

Jos jaahdytysnesteletku irrotetaan kéytén aikana tai vélittémasti sen jélkeen, jGéhdytysnestettd voi roiskua ulos ja aiheuttaa palovammoja tai ihon ja
limakalvojen &rtymista.

> Anna hitsauspolttimien ja jG&hdytysnesteen j&&htyd.

> Tarkasta omat henkildnsuojaimesi ja kéytd niitd.

Kuumien pintojen aiheuttama palovammojen vaara

Hitsauspolttimet kuumenevat voimakkaasti voimakas kuumeneminen hitsauksen aikana. Seurauksena voi olla vakavia palovammoja.
> Anna hitsauspolttimien jG&htyd ennen kuin kosketat niité.

> Kéytd asianmukaisia suojakdsineitd.
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8 Havittédminen

A VARO

Tahaton kédynnistyminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran

> Sammuta laite.
> Irrota kaikki systtéjohdot.
> Erota sdhkdenergian systts.

Jos laitteessa on jénnite huolto-, puhdistus- tai purkamistéiden aikana, osat voivat kéynnistyd ylléttéen ja aiheuttaa loukkaantumisia.

7.1 Hitsauspolttimen puhdistus

Jaljempang luetellut osat kuluvat ja likaantuvat. Kyseiset osat on siksi
huollettava ja puhdistettava saannéllisesti:

— Poltinrunko

— Kaasusuutin

7.2 Sahkéalan ammattilaisen tekema vuosihuolto

> ABICOR BINZELin opastaman séhkéalan ammattilaisen on tarkastettava
ja puhdistettava kaikki rakenneosat (hitsauspoltin, letkupaketti, vara- ja
kulutusosat) seké tarvittaessa vaihdettava ne.

7.3 Kulutusosien vaihtaminen, kuva 4

— Volframielektrodi
— Poltinsuojus

— Elekirodipidikkeet

> Jos kayttdd on erittdin paljon ja/tai séhkévirta on erittdin voimakas ja/
tai kulumista havaitaan, lyhenne huoltovélié.

Soveltumattomien kulutusosien kaytén aiheuttamat esinevahingot

Muiden valmistajien kulutusosien kaytd ja kulutusosien epdasianmukainen asennus voivat aiheuttaa esinevahinkoja hitsauspolttimeen ja heikentad tydn tuloksia.
> Kéytd vain alkupergisia ABICOR BINZEL -varaosia.
> Huomioi, ettd kussakin hitsauspolttimessa kéytetédn sille kuuluvia kulutusosia.
> Huomioi asennuksen oikea j@rjestys.

> Tarvikkeiden ja kuluvien osien tilaustiedot ja tunnistenumerot [&ytyvét
ajankohtaisesta filausmateriaalista.

8 Hadvittdminen

Hitsauspolttimen kaula voidaan varustaa erilaisilla kulutusosilla
hitsaustehtédvéin mukaan.

Taulukko 4 Kriittiset raaka-aineet hitsauskelpoisiksi varustetuissa hitsauspolttimissa

Volframielektrodit >1g

y vy VvYy

Talla symbolilla merkittyihin laitteisiin sovelletaan EU-direktiivié 2012/19/EU sahké- ja elektroniikkalaiteromusta.
» Sghkslaitteita ei saa havittad talousjétteiden mukana.

Sahkélaitteiden asennus on purettava ennen asianmukaista hévittémistd.

Ker&d sahkslaitteiden komponentit erikseen ja vie ne asianmukaiseen kierrétykseen.

Noudata paikallisia mééréyksié, lakeja, direktiivejd, standardeja ja ohjeita.

Saat lisdtietoja kaytettyjen séhkslaitteiden keréémisestd ja palautuksesta kunnallisilta viranomaisilta.

9 Takuu

Téma tuote on alkuperdinen ABICOR BINZEL -tuote. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG takaa témén tuotteen virheettdmén
valmistuksen ja mysntdd télle tuotteelle toimituksen yhteydessé tehtaan
valmistus- ja toimintatakuun tekniikan viimeisimmén tason ja voimassa olevien
madrdysten mukaisesti. Jos tuotteessa on ABICOR BINZELyrityksen
aiheuttama vika, on ABICOR BINZEL valintansa mukaisesti velvoitettu
korjaamaan vian omalla kustannuksellaan tai toimittamaan tilalle uuden
virheettdmdn tuotteen. Takuu koskee vain valmistusvikoja eikd vaurioita, jotka
johtuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuormituksesta tai asiattomasta

kasittelystd. Takuuajan kesto ilmoitetaan yleisissd myyntiehdoissa. Tiettyjé
tuotteita koskevat poikkeukset méadritelldén erikseen. Takuu raukeaa lisdksi
kéytettdessd varaosia ja kuluvia osia, jotka eivét ole alkuperdisia

ABICOR BINZEL -osiq, seké silloin, kun tuotteelle suoritetaan asiattomia
korjaustoimenpiteitd kéyttdjén tai kolmannen osapuolen toimesta.

Kuluvat osat eivét kuulu takuun piiriin. ABICOR BINZEL ei my&skéén vastaa
vaurioista, jotka aiheutuvat tuotteidemme kaytdmisestd. Takuuta ja huoltoa
koskevia kysymyksié voidaan esittéd valmistajalle tai myyntiedustajillemme.
Lisétietoja on internetosoitteessa www.binzel-abicor.com.
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1 Identification

Les torches de soudage TIG de la gamme ABITIG® GRIP sont ufilisées pour
le soudage sous gaz de protection avec des électrodes tungsténe et des gaz
inertes. Les torches de soudage sont conformes aux exigences de la directive

1.1  Marquage
Le produit répond aux exigences de mise sur le marché en vigueur des
marchés respectifs.

2 Sécurité

Le chapitre suivant présente les consignes de sécurité de base et signale les
risques résiduels qui doivent étre pris en compte afin d'utiliser le produit de
maniére sire.

2.1 Utilisation conforme aux dispositions

L'appareil décrit dans ce mode d'emploi ne doit &tre utilisé qu'aux fins et de
la maniére décrites dans le mode d'emploi. Veuillez respecter les conditions
d'utilisation, d'entretien et de maintenance.

Toute autre utilisation du produit est considérée comme non conforme.

Les transformations ou modifications effectuées de maniére arbitraire pour
augmenter la puissance sont interdites.

2.2 Consignes de sécurité de base

Le produit a été développé et fabriqué selon I'état actuel de la technique et

les normes et directives de sécurité reconnues. Le produit comporte des

risques résiduels inévitables pour |'utilisateur, les tiers, les dispositifs ou

d'autres bien matériels. Le fabricant décline toute responsabilité pour les

dommages résultant de la non-observation de la documentation.

> Avant la premiére mise en service, lisez aftentivement cette
documentation et respectez les instructions qu'elle contient.

> N'utilisez le produit que lorsqu'il est en parfait état en respectant la
documentation.

> Avant d'exécuter des travaux spécifiques, par ex. mise en service,
opération, transport et entretien, lisez attentivement la documentation.

> Protégez-vous ainsi que les personnes environnantes contre les dangers
indiqués dans la documentation par des moyens appropriés.

> La documentation doit étre tenue & proximité du dispositif pour pouvoir
&tre consultée. Si le produit est remis & des tiers, n'oubliez pas de leur
remettre également la documentation.

> Respectez la documentation des autres éléments de l'installation de
soudage.

2.3 Consignes de sécurité concernant I'électrotechnique

> Veillez & ce que les outils électriques ne soient pas endommagés et a ce
qu'il soient en parfait état et utilisés conformément & leur emploi prévu.

> Veillez & ce que de I'eau de pluie ne pénétre pas dans les outils
électriques et évitez un environnement humide.

FR-52

4.3 Equipement de la torche de soudage, Fig. 1 FR-55
4.4 Raccourcir I'électrode tungsténe FR-55
4.5 Affitage des électrodes tungsténe, Fig. 3 FR-55
4.6 Raccordement du faisceau FR-55
4.7 Raccordement des tuyaux de refroidissement FR-56
4.8 Purge de I'amenée de liquide de refroidissement FR-56
4.9 Raccordement et réglage du gaz de protection FR-56
5 Fonctionnement FR-56
5.1 Poignée éléments de commande FR-56
5.2 Exécution du processus de soudage FR-56
6 Mise hors service FR-56
7 Entretien et nettoyage FR-56
7.1 Nettoyage de la torche de soudage FR-57
7.2 Entretien annuel par un électricien qualifié FR-57
7.3 Remplacement de piéces d'usure, Fig. 4 FR-57
8 Elimination FR-57
9 Garantie FR-57

EN 60974-7 et ne constituent pas des appareils autonomes. Pour lancer un
processus de soudage & l'arc, une source de courant de soudage doit étre
connectée.

Tous les marquages nécessaires sont apposés sur le produit.

Le non-respect des consignes de sécurité peut entrainer un risque pour la vie
etla santé de personnes et peut causer des dégéits sur I'environnement ou des
dommages aux biens.

> Ne dépassez pas les capacités maximales indiquées dans la
documentation. Les surcharges provoquent des dégéts irréparables.

> |l estinterdit d'apporter des modifications constructives & ce produit.

> En cas d'utilisation & I'air libre, une protection adéquate contre les
influences atmosphériques doit étre utilisée.

> La manipulation des bouteilles de gaz est indiquée dans les instructions
des fabricants de gaz et dans les dispositions locales correspondantes,
par exemple, le réglement relatif au gaz comprimé.
Respectez les prescriptions de prévention des accidents locales.
La mise en service et les travaux de commande et d'entretien doivent
uniquement &tre confiés & un professionnel. Un professionnel est une
personne qui, de par sa formation technique, ses connaissances, son
expérience ainsi que sa connaissance des normes applicables, est en
mesure d'évaluer le travail qui lui est confié et de reconnaitre les dangers
éventuels.

> Veillez & ce que la zone de travail soit bien éclairée et tenue en ordre.

» Pendant la durée des travaux d'entretien, de mise en service,
de maintenance et de réparation, éteignez la source de courant de
soudage et I'alimentation en gaz et en air comprimé et débranchez la
fiche secteur.

> Lors de I'élimination, respectez les dispositions, lois, prescriptions,
normes et directives locales.

> Protégez-vous contre un choc électrique en utilisant un tapis isolant et en
portant des vétements secs.

> N'utilisez pas les outils électriques dans les zones & risque d'incendie et
d'explosion.



ABITIG® GRIP 2 Sécurité

2.4 Consignes de sécurité concernant le soudage

> Le soudage & l'arc peut provoquer des lésions des yeux, de la peau et > En combinaison avec diverses torches de soudage, d'autres risques
de l'ouie. Gardez & l'esprit que d'autres risques peuvent survenir en peuvent se produire, par ex. par décharges électriques (source de courant
combinaison avec différents composants de soudage. Par conséquent, de soudage, circuit de courant interne), projections de matiéres
portez toujours la tenue de protection conformément aux prescriptions combustibles ou susceptibles d'exploser, rayons UV de I'arc, fumée et
locales. vapeurs.

> Toutes les vapeurs de métaux, notamment le plomb, le cadmium, le > Respectez les prescriptions générales concernant la protection contre
cuivre et le béryllium sont nocives. Assurez-vous de disposer d'une l'incendie et enlevez tous les matériaux inflammables de la zone du
aération ou d'une aspiration suffisante. Veillez & ce que les valeurs travail de soudage avant de commencer & travailler. Assurez-vous de la
limites d'exposition professionnelle ne soient pas dépassées (VLEP). mise en place d'un dispositif anti-incendie & proximité de l'installation.

> Afin d'éviter la formation de gaz phosgéne, les piéces d'ceuvre
dégraissées par une solution chlorée doivent étre lavées & l'eau claire.
Les bains dégraissants contenant du chlore ne doivent pas se
trouver & proximité du lieu de soudage.

2.5 Consignes de sécurité concernant la tenue de protection
> |l est interdit de porter des vétements flottants ou des bijoux. > Pendant |'vtilisation et en effectuant des travaux de soudage, il est

> En cas de cheveux longs, il est impératif de porter une résille. impératif de porter des lunettes de protection, des gants de protection e,
si nécessaire, une protection respiratoire.

2.6 Consignes de sécurité pour l'utilisation
> Ne dépassez pas les capacités maximales indiquées dans la > En cas d'utilisation & l'air libre, une protection adéquate contre les
documentation. Les surcharges provoquent des dégéts irréparables. influences atmosphériques doit étre utilisée.

> |l estinterdit d'apporter des modifications constructives & cet appareil.

2.7 Classification des consignes d'avertissement

Les consignes d'avertissement utilisées sont divisées en quatre niveaux Selon le type de danger, les mentions d'avertissement suivantes sont utilisés :
différents. Elles sont indiquées avant les étapes de travail potentiellement

dangereuses.

A DANGER

Signale un danger imminent qui, s'il n'est pas évité, entraine des blessures corporelles extrémement graves ou la mort.

Signale une situation éventuellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures graves ou la mort.

A ATTENTION

Signale un risque éventuel qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des blessures plus ou moins graves.

Signale le risque d'obtenir un résultat de travail non satisfaisant et de provoquer des dommages et des dégéts irréparables du dispositif ou de 'équipement.

2.8 Instructions concernant les situations d'urgence

> En cas d'urgence, coupez immédiatement les alimentations suivantes : > Respectez la documentation des éléments de ['installation de soudage.
alimentation électrique, alimentation en air comprimé, alimentation en
liquide de refroidissement et alimentation en gaz de protection.
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3 Description du produit

ABITIG® GRIP

3 Description du produit

3.1 Caractéristiques techniques

Tab. 1 Caractéristiques générales de la torche (EN 60974-7)

Transport et stockage -10 °Ca+55°C

Gaz de protection (EN ISO 14175)

Argon

Humidité relative de I'air Jusqu'a 90 % & 20 °C

Gamme de tension

Valeur de créte de 113 V

Température de fonctionnement -10 °Ca +40 °C

Classe de protection des raccords
cdté poste (EN 60529)

IP3X

Maniement Manuel Tension d'amorcage de l'arc et 8 kv
de stabilisation max.
Tension de claquage de 50 Hz
Type de tension CCouCA Courant de commande du bouton 0,01-100 mA

Polarité des électrodes pour CC Normalement négative

Puissance de commande du
potentiométre

Linéaire 1 W &40 °C

Electrode Electrodes tungsténe desfinées
au soudage TIG, de préférence

& faible rayonnement

Tension de commande du bouton

0,02-42 V (CC et CA)

Puissance de commande du
bouton

Max. 1 W (charge ohmique)

Tab. 2

Données concernant le refroidissement par liquide / données liées au faisceau

Données concernant le refroidissement par liquide

Données liées au faisceau

Pression d'écoulement

Min. 2,5 bar/max. 3,5 bar

Puissance du refroidisseur

Min. 800 W

Toutes les informations se référent & des faisceaux d'une longueur de 4 m
et 8 m.

Vous trouverez d'autres informations concernant les versions de
faisceaux disponibles et les données de puissance dans le catalogue

de commande actuel.

Tab. 3 Caractéristiques spécifiques & la torche de soudage (EN 60974-7)
Type Type de Capacité Facteur @ électrodes Débit de gaz Refroidissement
refroidissement de marche Température Débit
aller
CcC cA! Longueur max. 175 mm Max. Min.
[A] [A] [%] [mm] [I/min] °C |/min
1507 Air 150 105 35 1,0-2,4 5-12
200 Air 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W Liquide 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC Liquide 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W Liquide 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC Liquide 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500w Liquide 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1 Selon EN 60974-7, la valeur du courant alternatif (C.A.) correspond & 70 % de la valeur testée en courant continu (C.C.).

2 Avec buse gaz, longueur de 36 mm

3.2
Toutes les illustrations se trouvent au début de cette documentation.

lllustrations utilisées
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4 Mise en service

4 Mise en service

Risque de choc électrique par contact avec des composants sous tension
Tout contact avec des piéces d'équipement sous tension entraine un risque de choc électrique mortel.
> Ne tenez et n'utilisez la torche de soudage qu'a I'aide des poignées prévues a cet effet.

torche de soudage, faisceau, piéces d'usure et de remplacement.

Nettoyez sans attendre les composants souillés.
Remplacez immédiatement les composants endommagés.

yvy

Risque de choc électrique lié a des composants endommagés ou installés de maniére non conforme
Tout composant endommagé ou installé de maniére inappropriée entraine un risque de choc électrique mortel. Les composants sont les suivants :

> Avant chaque utilisation, veillez & ce que tous les composants et raccordements soient correctement installés et ne soient pas endommagés.

Les composants endommagés, déformés ou manquants ne doivent étre remplacés que par un électricien qualifié ABICOR BINZEL.

Effectuez les travaux suivants avant chaque mise en service :

1 Vérifiez, nettoyez et remplacez au besoin la torche de soudage.

2 Vérifiez, nettoyez et remplacez au besoin les piéces d'usure et de
remplacement.

4.1 Cintrage du corps de torche flexible (option), Fig. 2

Afin de prolonger la durée de vie de la téte de torche, observez la méthode
recommandée :

3 Vérifiez, nettoyez et remplacez au besoin le faisceau.

> Exécutez toutes les étapes dans I'ordre indiqué.

> Lors du cintrage (1), soutenir la téte de torche & |'aide des pouces & cet
endroit (2).

Type de refroidissement Cycle de cintrage

Angle de cintrage max. Rayon de cintrage min. [mm]

Refroidi par air 80 fois

45° 25,0

Refroidi par liquide 50 fois

45° 25,0

Le décintrage dans la position initiale correspond & un cycle de cintrage.

4.2 Préparation de la torche de soudage pour l'installation sur la source de courant de soudage

1 Arrétez la source de courant de soudage et débranchez la fiche secteur.

2 Coupez l'alimentation en gaz.

4.3 Equipement de la torche de soudage, Fig. 1

3 Arrétez le retour du liquide de refroidissement.

A ATTENTION

Risque de blessure causé par I'électrode affitée

> Ne touchez pas la pointe de I'électrode.
> Tenez-vous & distance de la pointe de |'électrode.
> Portez des gants de protection appropriés.

L'électrode affitée est pointue et entraine un risque de blessure par pigire.

Ala place du porte électrode, il est aussi possible d'installer un diffuseur gaz.

Il génére un flux de gaz laminaire en raison de sa conception.
1 Insérez le porte électrode dans le corps de torche.

2 Vissez la coiffe avec I'électrode tungsténe sur le corps de torche.

4.4 Raccourcir I'électrode tungsténe

Nos électrodes sont conformes & la norme EN I1SO 6848. La longueur de
I'électrode dépend du type de torche.

4.5 Affitage des électrodes tungsténe, Fig. 3

L'affotage de I'électrode tungsténe dépend de I'usure et doit étre effectué en
cas de besoin.

> Pour affiter I'électrode tungsténe, utilisez une affiteuse présentant les
caractéristiques suivantes :

— Disque diamant

4.6 Raccordement du faisceau

1 |Insérez le raccordement du faisceau dans la source de courant de
soudage et serrezle & l'aide de I'écrou de raccordement.

3 Vissez la buse gaz.

La qualité de soudage dépend du choix de I'électrode tungsténe et de
I'usure. Un affitage lisse et sans rainures de I'électrode tungsténe a un effet
positif sur la qualité de soudage.

— Point d'affdtage centré par rapport & I'axe

— Réglage d'entrainement automatique de |'électrode tungsténe par
gravité

— Réglable pour tous les diamétres d'électrode

— Angle d'affitage réglable en continu

2 Raccordez correctement I'amenée et le retour de liquide de
refroidissement, 'alimentation de gaz de protection et le connecteur
du cable de commande.

FR-55




5 Fonctionnement ABITIG® GRIP

4.7 Raccordement des tuyaux de refroidissement

1 Raccordement de 'amenée de liquide de refroidissement (bleu) et > Nutilisez pas d'eau déionisée ou déminéralisée pour éviter
du retour du liquide de refroidissement (rouge). d'endommager I'appareil de soudage.

2 Contrélez la quantité de remplissage minimale du liquide de > Purgez I'amenée de liquide de refroidissement lors de la premiére
refroidissement. installation et d'un changement de faisceau.

> Recommandation : ufilisez un liquide de refroidissement
ABICOR BINZEL de la série BTC.

4.8 Purge de I'amenée de liquide de refroidissement

1 Placez un récipient sous le raccord du retour du liquide de 4 Ouvrez et obturez le tuyau de liquide de refroidissement de maniére
refroidissement (rouge). abrupte et répétée jusqu'a ce que le liquide de refroidissement s'écoule
2 Desserrez le tuyau de retour du liquide de refroidissement au niveau dans le récipient en continu sans bulles d'air.
du refroidisseur et tenez-le au-dessus d'un récipient. 5 Raccordez le tuyau de retour du liquide de refroidissement au
3 Obturez I'ouverture du tuyau de retour du liquide de refroidissement. refroidisseur.

4.9 Raccordement et réglage du gaz de protection

Le type et la quantité de gaz de protection & utiliser dépendent de l'opération 3 Raccordez le gaz de protection & I'appareil de soudage selon les

de soudage & réaliser et de la géométrie de la buse gaz. indications du fabricant.

1 Choisissez le gaz de protection approprié pour I'opération de soudage. 4 Réglez et adaptez la quantité de gaz de protection & la buse gaz utilisée
2 Ouvrez brigvement la vanne sur I'alimentation en gaz afin de nettoyer les et & l'opération de soudage.

éventuelles impuretés présentes sur le raccord.

5 Fonctionnement

Risque de blessure lié aux champs électromagnétiques

Le dispositif peut générer des champs électromagnétiques qui peuvent perturber le fonctionnement des stimulateurs cardiaques et des défibrillateurs implantés.
> N'utilisez pas le dispositif si vous portez un stimulateur cardiaque ou un défibrillateur implanté.

> Utilisez le dispositif exclusivement dans des zones industrielles selon la norme DIN EN 61000-6-3.

5.1 Poignée éléments de commande

La torche de soudage standard permet d'utiliser la fonction en 2 temps Les autres modes de fonctionnement et modules de poignées dépendent
de la géachette. de la source de courant de soudage respective et doivent étre commandés
séparément.

5.2 Exécution du processus de soudage

1 Ouvrez la bouteille de gaz de protection. 7 Aprés I'amorcage, tenez I'arc au-dessus des arétes des piéces & souder
2 Allumez la source de courant de soudage. sans effectuer un mouvement longitudinal jusqu'a ce qu'un bain de fusion
3 Allumez le refroidisseur. se forme.

4 Rincez les conduites de gaz de protection. 8 Passez la torche de soudage régulierement sur la totalité de la longueur
5 Réglez les paramétres de soudage. & souder.

6 Gachette de la poignée maintenue enfoncée = lancement du processus 9 Relachement de la gachette de la poignée = arrét du processus de

de soudage. soudage.
10 Aprés l'extinction de I'arc, maintenez encore la torche de soudage
quelques secondes au-dessus du bain de fusion. Le bain se solidifie en

raison du gaz affluant sans aucune influence externe.

6 Mise hors service

Dommages dus a une surchauffe
Les faisceaux refroidis par liquide peuvent perdre leur étanchéité en cas de surchauffe.
> Laissez fonctionner le refroidisseur pendant env. 5 min aprés le processus de soudage.

1 Arrétez le processus de soudage. 3 Fermez la vanne de la bouteille de gaz de protection.
2 Attendez l'arrét du flux de gaz et arrétez la source de courant de 4 Arrétez le refroidisseur.
soudage.

7 Entretien et nettoyage

Risque de blessure lié a un déversement de liquide de refroidissement a haute température
Si le tuyau de refroidissement est détaché pendant ou juste aprés le fonctionnement, du liquide de refroidissement risque de jaillir, entrainant un risque de

brolure ou d'irritation au niveau de la peau et des muqueuses.
> Laissez refroidir les torches de soudage et le liquide de refroidissement.
> Contrdlez et portez votre équipement de protection individuelle.
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8 Elimination

Risque de brilures db a une surface chaude

> Laissez refroidir les torches de soudage avant de les toucher.
> Portez des gants de protection appropriés.

Pendant le processus de soudage, les torches deviennent extrémement chaudes. De graves brilures peuvent en résulter.

A ATTENTION

Risque de blessure en cas de démarrage inattendu

provoquer des blessures.

» FEteignez le dispositif.

» Désactivez toutes les conduites d'alimentation.
> Débranchez |'alimentation électrique.

Si le dispositif est sous tension pendant les travaux d'entretien, de nettoyage ou de démontage, des piéces peuvent démarrer de maniére inattendue et

7.1 Nettoyage de la torche de soudage

Les piéces suivantes peuvent éire usées et encrassées. Pour cette raison, ces
pieces doivent étre entretenues et nettoyées régulierement :

— Corps de torche

— Buse gaz

7.2 Entretien annuel par un électricien qualifié

> Tous les composants (torche de soudage, faisceau, piéces d'usure
et de remplacement) doivent étre vérifiés, nettoyés et éventuellement
remplacés si besoin exclusivement par un électricien qualifié

ABICOR BINZEL.

7.3 Remplacement de piéces d'usure, Fig. 4

—  Electrode tungsténe
— Coiffe

— Porte électrode

> En cas d'ufilisation trés fréquente et/ou de trés forte puissance électrique
et/ou d'usure notable, réduisez l'intervalle.

Dommages dus a l'utilisation de piéces d'usure inadaptées
L'vtilisation de piéces d'usure d'autres fabricants et I'assemblage incorrect de piéces d'usure peuvent endommager la torche de soudage et entrainer I'obtention
de résultats de travail non satisfaisants.

> N'utilisez que des piéces d'usure originales ABICOR BINZEL.
> Veillez & ce que les piéces d'usure spécifiques & la torche de soudage soient correctement affectées.

> Veillez & procéder dans le bon ordre lors du montage.

> Les caractéristiques et références des pieces d'équipement et d'usure
figurent dans le catalogue actuel.

8 Elimination

Selon l'opération de soudage, le col de cygne de soudage peut étre équipé
avec différentes pieces d'usure.

Tab. 4 Matériaux essentiels dans les torches de soudage avec capacité de soudage

Tungsténe (électrodes tungsténe) >1g

électriques et électroniques.

vy vy vy

compétentes.

Les dispositifs marqués par ce symbole sont conformes @ la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d'équipements

> N'éliminez pas les appareils électriques avec les ordures ménagéres.

Les appareils électriques doivent &tre démontés avant d'étre éliminés en toute conformité.

Collectez séparément les composants des appareils électriques et recyclezles dans le respect de I'environnement.
Lors de I'élimination, respectez les dispositions, lois, prescriptions, normes et directives locales.

Pour obtenir des informations sur la collecte et le retour des vieux appareils électriques, adressez-vous aux autorités locales

9 Garantie

Ce produit est un produit authentique ABICOR BINZEL. La société Alexander
Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantit la fabrication sans défauts
de ce produit et accorde, & compter de sa livraison, une garantie de
fabrication et de fonctionnement conforme & I'état de la technique et & la
réglementation en vigueur. En cas de défaut dont ABICOR BINZEL est
responsable, ABICOR BINZEL est tenue de procéder, a sa discrétion, & la
rectification du défaut ou & la livraison d'un produit de remplacement & ses
propres frais. Les garanties portent uniquement sur les défauts de fabrication
et non sur les dommages résultant d'une usure naturelle, d'une surcharge ou
d'un traitement inapproprié. La période de garantie est indiquée dans les

conditions générales de vente. Les exceptions s'appliquant & des produits
spécifiques sont définies individuellement. La garantie expire par ailleurs en
cas d'utilisation de pieces de rechange et d'usure autres que les piéces
ABICOR BINZEL d'origine et en cas de réparation inappropriée du produit
par l'vtilisateur ou des tiers.

Les pigces d'usure ne sont généralement pas couvertes par la garantie. En
outre, ABICOR BINZEL n'est pas responsable des dommages résultant de
I'utilisation du produit. Les questions relatives & la garantie et au service
peuvent étre adressées au fabricant ou & nos sociétés de distribution. Vous
trouverez des indications & ce sujet sur le site Internet www.binzel-abicor.com.
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1 Opis

WIG gorionici za zavarivanie iz linije ABITIG® GRIP upotrebliavaju se za
zavarivanje sa zastitnim plinom pomodu volframskih elektroda i inertnog
plina. Gorionici za zavarivanje odgovaraju standardu EN 60974-7 te nisu

1.1 Oznaéavanje
Proizvod ispunjava vazeée zahtjeve doti¢nog trzista koji se odnose na
stavljanje proizvoda na trziste.

2 Sigurnost
Ovo poglavlje pruza osnovne sigurnosne informacije i upozorava na
preostale rizike koje treba uzeti u obzir za sigurno rukovanje proizvodom.

2.1 Pravilna upotreba

Uredaj opisan u ovim uputama smije se upotrebljavati iskljucivo u svrhe i na
nadin opisan u uputama. PridrZavaijte se pritom uvjeta za rad, odrzavanje

i servisiranje.

Svaka druga upotreba smatra se nepravilnom.

Proizvoljno preuredenie ili preinake radi poveéanija performansi uredaja nisu
dopusteni.

2.2 Osnovne sigurnosne informacije

Proizvod je osmisljen i izraden prema aktualnom stanju tehnologije

i priznatim sigurnosno-tehni¢kim normama i smjernicama. Konstruktivno

neizbjeZni preostali rizici za korisnike, trece strane, uredaie ili drugu imovinu

proizlaze iz proizvoda. Proizvodaé ne preuzima odgovornost za o3teéenja

nastala zbog nepridrzavanja dokumentacije.

> Prije prvog koristenja pazljivo proéitajte dokumentaciju.

> Radite s proizvodom samo ako je u savrienom stanju i u skladu sa svom
dokumentacijom.

> Pazljivo proditajte dokumentaciju prije odredenih radniji, npr. stavljanja
u pogon, rada, prijevoza i odrzavanja.

> Zaititite sebe i osobe u blizini prikladnim sredstvima od opasnosti
navedenim u dokumentaciji.

> Dokumentaciju drzite u blizini uredaja zbog naknadnog koristenja,

a u sluéaju da proizvod prosliedujete drugima, priloZite i dokumentaciju.

> Pridrzavajte se dokumentacije vezane uz druge tehni¢ke komponente za
zavarivanje.

2.3 Sigurnosne upute za elektrotehniku

> Provjerite imaiju li elektri¢ni alati eventualna o3teéenia te rade i
besprijekorno i u skladu s propisima.

> Elektri¢ne alate ne izlaZite kisi te izbjegavaijte vlazno ili mokro okruzje.
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predvideni za samostalan rad bez operatera. Zavarivanie elektriénim lukom
mogude je tek ako se uredaj poveze s izvorom struje za zavarivanie.

Ako proizvod mora imati odredenu oznaku, ona ée biti postavljena na
proizvod.

Nepridrzavanje sigurnosnih uputa moze prouzro&iti opasnost po Zivot
i zdravlje ljudi te 3tetu za okoli§ ili o3tecenje imovine.

> Nemojte prekoraiti podatke o maksimalnom optereéenju navedene
u dokumentaciji. Preoptereéenja dovode do nepopravljive 3tete.

Ne izvodite nikakve konstrukcijske preinake na proizvodu.

Pri upotrebi na otvorenom koristite prikladnu zastitu od vremenskih
utjecaja.

> Za informacije o rukovanju plinskim bocama pogledaite upute
proizvodaéa plina i odgovarajuée lokalne pravilnike, npr. Pravilnik
o stlaéenom plinu.
Po3tujte lokalne propise o sprie¢avaniju nesreca.
Pustanije u rad, kao i rukovanie te radove odrZavanija smiju izvoditi samo
struénjaci. Stru&nom osobom smatra se osoba koja na temelju struénog
obrazovanja, znanja i iskustava te poznavanja vazedih normi
mozZe procijeniti povjerene joj poslove i prepoznati moguce opasnosti.

» Pobrinite se za dobru rasvjetu radnog prostora i odrzavaite radni
prostor urednim.

> Za vrijeme frajanja odrzavania, servisiranja i popravaka, iskljugite izvor
strujnog napajanija, dovod plina i komprimiranog zraka i izvadite mrezni
utikag.

> Pri odlaganiju otpada pridrzavaite se lokalnih odredbi, zakona, propisa,
normi i smjernica.

» Zagdtitite se od elekiriénog udara upotrebom izolacijskih podloga
i nodenjem suhe odjede.

> Elektricne alate ne upotrebljavajte u podrugjima u kojima postoji
opasnost od pozara ili eksplozije.
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3 Opis proizvoda

2.4 Sigurnosne informacije za zavarivanje

> Zavarivanje svjetlosnim lukom mozZe izazvati oteéenje ofiju, koze
i sluha. Imajte na umu da se dodatne opasnosti mogu pojaviti u vezi
s drugim komponentama zavarivanja. Zbog toga uvijek nosite
propisanu zasfitnu odjeéu u skladu s lokalnim propisima.

> Sve su metalne pare, osobito one od olova, kadmija, bakra i berilija,
Stetne. Osiguraijte dovolino prozradivanie i isisavanje. Ne prekoradujte
vazede vrijednosti maksimalne koncentracije na radnom mjestu (MAK).

> Kako biste izbjegli stvaranje plina fozgena, &istom vodom isperite
komade koji su bili odmagéeni otapalima s klorom. U blizini mjesta
zavarivanja ne postavljajte nikakve kupke za odmas¢ivanje koje sadrze
klor.

2.5 Sigurnosne upute za zastitnu odjecu
> Ne nosite nikakvu Siroku odje¢u i nakit.

> Dugu kosu skupite mreZicom za kosu.

2.6 Sigurnosne informacije za uporabu

> Nemoijte prekoraciti podatke o maksimalnom optereéenju navedene
u dokumentaciji. Preopterecenja dovode do nepopravljive 3tete.

> Ne izvodite nikakve konstrukcijske preinake na uredaju.

2.7 Klasifikacija upozorenja
Upozorenija koja se koriste podijeliena su na &etiri razli¢ite razine, a navode
se prije moguéih opasnih radova.

A OPASNOST

> U kombinaciji s raznim gorionicima za zavarivanje mogu nastati daljnje
opasnosti, npr. zbog elekiriéne struje (izvor napajanja za zavarivanje
strujnog napajania, unutarnii strujni krug), ostaci prskanja u odnosu na
zapadljive ili eksplozivne tvari, UV zraéenja iz svietlosnog luka, dima
i para.

» Pridrzavajte se opéih propisa o zadtiti od pozara, a prije poéetka rada
odstranite sve zapaljive materijale iz okruZja radnog mjesta za
zavarivanje. Na radnom mijestu pripremite prikladna sredstva za zastitu
od pozara.

> Pri radu ili tijekom postupka zavarivanja upotrebljavaite zastitne
naodale, zadtitne rukavice, a prema potrebi i zastitnu masku za disanje.

> Pri upotrebi na otvorenom koristite prikladnu zastitu od vremenskih
utjecaja.

Ovisno o vrsti opasnosti, koriste se sliedeée signalne rijedi:

Ozna&ava neposredno prijete¢u opasnost. Ako ne izbjegnete opasnost, doéi ¢e do smrti ili teskih ozljeda.

Oznagava moguéu opasnu situaciju. Ako ne izbjegnete tu situaciju, moze doéi do smrti ili teskih ozljeda.

A OPREZ

Oznaéava mogudu 3tetnu situaciju. Ako ne izbjegnete tu situaciju, moze doéi do laksih ili manjih ozljeda.

NAPOMENA

Oznaéava opasnost koja umanijuje rezultate rada ili moze dovesti do osteéenja imovine i nepopravljive stete na uredaiju ili opremi.

2.8 Informacije za sluéaj opasnosti

> U slugaju opasnosti odmah iskljucite sliede¢e dovode: Opskrba
elektriénom energijom, komprimiranim zrakom te dovod rashladne

> Pridrzavaijte se dokumentacije vezane uz tehnicke komponente za

zavarivanje.
tekuéine i zastitnog plina.
3 Opis proizvoda
3.1 Tehnicki podaci
Tabl. 1 Op¢i podaci o gorioniku (EN 60974-7)
Prijevoz i skladistenje -10 °Cdo +55 °C Zastitni plin (EN 1SO 14175) argon

Relativna vlazinost zraka do 90 % pri 20 °C

-10 °Cdo +40 °C

Izraéun napona vrina vrijednost od 113 V

Temperatura rad Vrsta zastite prikljuéaka na stroju IP3X

(EN 60529)
Maks. napon za paljenije svijetlosnog | 12 kV
luka i stabilizirajuéi napon
Probojni napon 50 Hz

Vrsta izvedbe ruéni

Vrsta napajanja istosmierni ili izmjeniéni Tipka za sklopnu struju 0,01 - 100 mA

linearno 1 W beo 40 °C

Polovi elektroda kod istosmjernog | u pravilu negativni
napona

Elekiroda

Sklopni napon potenciometra

Volframske elekirode za WIG
postupak, po moguénosti niskog
zracenja

Tipka za sklopni napon 0,02 - 42V (DCi AC)

Tipka za rasklopnu snagu maks. 1 W (omsko optereéenije)
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4 Stavljanje u pogon ABITIG® GRIP

Tabl. 2 Podaci o hladeniju tekuéine/Podaci o paket crijeva
Podaci o hladenju tekuéine Podaci o paket crijeva
Proto¢ni tlak min. 2,5 bar/maks. 3,5 bar Snaga rashladnog uredaja min. 800 W
Svi se podaci odnose na paket crijeva duljine 4 mi 8 m. Dodatne informacije vezane uz dostupne pakete crijeva te podatke
o performansama potrazite u aktualnim narudzbenicama.
Tabl. 3 Specifi¢ni podaci o gorioniku za zavarivanje (EN 60974-7)
Model Nadin hladenja Optereéenje Trajanje Elektrode @ Protok plina Hladenje
aktivnosti Polazna Protok
temperatura
DC AC! maks. duljina 175 mm maks. min.
[A] [A] [%] [mm] [I/min] [°cl [I/min]
1502 zrak 150 105 35 1,0-24 5-12
200 zrak 200 140 35 1,6 - 4,0 7-18
260 W tekucina 260 185 100 10-32 7-18 50 0,7
260 W SC tekuéina 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W teku¢ina 400 280 100 1,6 - 4,8 7 -20 50 0,7
450 W SC tekuéina 450 320 100 1,6 -4,8 7-20 50 0,7
500 W tekuéina 500 350 100 1,6 - 6,4 7 -22 50 0,7

1 Prema normi EN 60974-7 vrijednost izmjeni¢ne struje (AC) potrebno je navesti kao 70 % ispitane vrijednosti istosmjerne struje (DC).
2 S mlaznicom za plin duljine 36 mm

3.2 Koristene ilustracije

Sve koristene ilustracije nalaze se na po&etku dokumentaciie.

4 Stavljanje u pogon

Strujni udar zbog dodirivanja komponenti pod naponom
Dodirivanje dijelova opreme pod naponom moZe dovesti do strujnih udara opasnih po Zivot.
> Gorionik za zavarivanje drzite i vodite iskljugivo na za to predvidenoj drici.

Strujni udar zbog osteéenih ili neispravno instaliranih dijelova

Ogteceni ili neispravno postavljeni dijelovi mogu uzrokovati strujne udare opasne po Zivot. Dijelovi su: Gorionik za zavarivanje, paket crijeva, zamjenski
i potro3ni dijelovi.

> Prije svake upotrebe provijerite jesu li svi dijelovi i spojevi ispravno instalirani i ima li osteéenja.

> Odmah oéistite onetiséene dijelove.

> Odmah zamijenite oste¢ene dijelove.

> Neka neispravne, deformirane ili istroSene komponente zamijeni samo kvalificirani elektri¢ar kojeg je obuéila tvrtka ABICOR BINZEL.
Prije svakog pustanja u rad provedite sliedece radnje: 3 Provijerite, ogistite i po potrebi zamijenite paket crijeva.
1 Provierite, odistite i po potrebi zamijenite gorionik za zavarivanie. > Sve radne korake provedite u navedenom redoslijedu.

2 Provjerite, odistite i po potrebi zamijenite zamjenske i potro3ne dijelove.

4.1 Savijanje fleksibilnih gorionika (opcija), SI. 2
Da biste produzili vijek trajanja gorionika, obratite pozornost na > Pri savijanju gorionika (1) na ovom mjestu (2) poduprite ga palcem.
preporuéenu tehniku:

Naéin hladenja Ciklus savijanja maks. kut savijanja min. polumjer savijanja [mm]
Zraéno hladenje 80 puta 45° 25,0
Hladenje tekuéinom 50 puta 45° 25,0

Povratno savijanje u poletni polozaj broji se kao jedan ciklus savijanja.

4.2 Priprema gorionika za zavarivanije za instalaciju na izvor napajanja za zavarivanje
1 Iskljuite izvor napajanja za zavarivanje i izvucite mrezni utika&. 3 Iskljugite kruzni tok za rashladnu tekuéinu.

2 Zatvorite dovod plina.
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5 Rad

4.3 Prikljucivanje gorionika za zavarivanie, Sl. 1

A OPREZ

Opasnost od ozljede zbog zaostrene elektrode
Zaostrena je elektroda ostra i moze dovesti do ubodnih rana.
> Ne posezite prema vrhu elektrode.

> Drzite vrh elekirode dalje od tijela.

> Nosite odgovarajuée zastitne rukavice.

Umijesto drzaéa elekiroda moze se i upotrijebiti difuzor plina. Ona zbog svoje konstrukcije dovodi do laminarnog strujania plina.

1 Nataknite drzaé elektroda na tijelo gorionika.

2 Uvijte kapicu gorionika s volframskom elektrodom u tijelo gorionika.

4.4 Skraéivanije volframske elektrode

Vrsta elekirode propisana je standardom EN ISO 6848. Duljina elektrode
ovisi o vrsti gorionika.

4.5 Brusenje volframskih elektroda, Sl. 3

Bru3enije volframske elekirode ovisi o njenom tro3eniu te se stoga provodi po

potrebi.

> Za brusenie volframske elektrode koristite uredaj sa sliede¢im
karakteristikama:

— Dijamantna ploéa

4.6 Prikljucivanje paketa crijeva
1 Priklju€ak paketa crijeva ukljugite u izvor napajanja za zavarivanie struje
i osiguraijte prikljugnom maticom.

4.7 Prikljuéivanje crijeva za rashladnu tekuéinu
1 Priklju¢ite dio za dovod (plava) i odvod (crvena) rashladne tekuéine.
2 Provijerite minimalnu razinu rashladnog sredstva u uredaju.

> Preporuka: upotrebljavaite rashladnu teku¢inu ABICOR BINZEL iz
serije BTC.

4.8 Odzradivanje kruznog toka za rashladnu tekuéinu

1 Postavite spremnik za prikupljanije ispod priklju¢ka odvodne rashladne
tekudine (crveno).

2 Otpustite crijevo za odvod rashladne tekuéine na rashladnom uredaju
i drzite ga iznad spremnika za prikupljanie.

3 Zatvorite otvor crijeva za odvod rashladne tekuéine.

4.9 Prikljuéivanje i namjestanije zastitnog plina

Vrsta i kolig¢ina zastitnog plina koji se upotrebliava ovisi o zadatku

zavarivanja i geometriji mlaznice za plin.

1 Odaberite zadtitni plin prikladan za zadatak zavarivanja.

2 Kratko otvorite ventil na dovodu plina i ponovno ga zatvorite kako biste
ispuhali eventualna oneéis¢enja na prikljucku.

5 Rad

3 Zavrtite mlaznicu za plin.

Odabir volframske elektrode i habanie utie¢u na performanse pri
zavarivanju. Ako je zavrietak volframske elekirode gladak i bez brazda,
to ima pozitivan utjecaj na rezultat varenja.

— Centralni rez po sredi3njoj osi

— Automatska prilagodba pogona volframske elekirode putem
gravitacijske sile

— Moguée postaviti za elekirode svih promjera

— Bestupanijska prilagodba kuta

2 Pravilno montirajte priklju¢ke za dovod i odvod rashladne tekudine,
zadfitni plin i utika& upravljackog napona.

> Nemojte upotrebljavati deioniziranu ili demineraliziranu vodu kako biste
izbjegli o$teéenja uredaja za zavarivanije.

> Pri prvom pokretanju i izmjeni paketa crijeva odzraéite kruzni tok za
rashladnu tekuéinu.

4 Otvor crijeva za rashladnu tekuéinu vise puta naglo otvorite i zatvorite
dok rashladna tekuéina ne krene kontinuirano i bez mjehuri¢a teéi
u spremnik za prikupljanje.

5 Ponovo priklju¢ite crijevo za odvod rashladne teku¢ine na rashladni
uredaj.

3 Prikljuéite zastitni plin na uredaj za zavarivanje prema uputama
proizvodaéa.

4 Prilagodite i namjestite koli¢inu zastitnog plina u skladu s koristenom
mlaznici za plin i zadatku zavarivanja.

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede elektromagnetskim poljima

Uredaj moze generirati elekiromagnetska polja koja ometaju rad sréanih stimulatora i implantiranih defibrilatora.
> Nemojte upotrebljavati uredaj ako koristite sréani stimulator ili implantirani defibrilator.
> Uredaj upotrebljavajte samo u industrijskim zonama u skladu s normom DIN EN 61000-6-3.

5.1 Elementi za rukovanje na rucki
Na standardnom gorioniku za zavarivanje mogué je dvotaktni nagin rada
gumba.

Ostali nagini rada i moduli ru¢ke ovise o izvoru napajanja za zavarivanje
strujnog napajanija i moraju se zasebno narugiti.
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6 Stavljanje izvan pogona ABITIG® GRIP

5.2 lzvriavanje zavarivanja

1 Otvorite bocu zatitnog plina. 7 Nakon palienja drzite svjetlosni luk iznad ruba predmeta koji se obraduje

2 Ukljuéite izvor napajanja za zavarivanie. dok se ne stvori bazen.

3 Ukljucite rashladni uredai. 8 Gorionik za zavarivanije ravnomijerno pomicite preko cijele duZine spoja.

4 |sperite vodove zaititnog plina 9 Otpustite gumb na rueki = zavrietak zavarivanja.

5 Postavite parametre za zavarivanie. 10 Drzite gorionik za zavarivanje jos nekoliko sekundi iznad zavrinog

6 Pritisnite i drzite gumb na ru¢ki = pocetak zavarivania. miesta nakon isklju&ivania. Talina se stvrdnjava zbog plina koji naknadno
tece, bez vanjskog utjecaja koji ometa.

6 Stavljanje izvan pogona

NAPOMENA

Materijalna steta zbog pregrijavanja
Paketi crijeva koji se hlade teku¢inom mogu postati propusni ako se previde zagriju.
> Pustite da rashladni uredaij radi jo$ otprilike 5 minuta nakon zavrietka postupka zavarivanija.

1 Dovrsite proces varenja. 3 Zatvorite ventil na boci zadtitnog plina.
2 Pri¢ekajte da vrijeme naknadnog protoka plina istekne i iskljucite izvor 4 [sklju¢ite rashladni uredaj.
napajanja za zavarivanje.

7 Odriavanije i {iséenje

Opasnost od ozljede zbog istjecanja vruée rashladne tekuéine

Ako se crijevo za rashladnu tekuéinu tijekom ili neposredno poslije pogona otpusti, rashladna tekuéina moze prskati van i prouzrokovati opekline ili iritacije na
koZi i sluznici.

> Ostavite gorionike za zavarivanije i rashladnu tekuéinu da se ohlade.

> Provjerite svoju osobnu zasfitnu opremu i nosite je.

Opasnost od opeklina na vruéim povrsinama
Gorionici za zavarivanie jako su vruéi tilekom zavarivanja. Moze doéi do teskih opeklina.

> Ostavite gorionike za zavarivanje da se ohlade prije dodirivanja.
> Nosite odgovarajuée zastitne rukavice.

A OPREZ

Opasnost od ozljede zbog iznenadnog pokretanja

Ako je uredaj pod naponom tijekom odrzavanija, &iséenja ili demontaze, dijelovi se mogu neoéekivano pokrenuti i uzrokovati ozljede.
> Iskljugite uredai.

> Zatvorite sve vodove za napajanie.
> Odspoijite od opskrbe elekiriénom energijom.

7.1  Ciséenje gorionika za zavarivanje

Dolje navedeni dijelovi podlozni su trodenju i one&iséenju. Stoga ih morate — Volframska elektroda
redovito odrzavati i &istiti: — Kapica gorionika
— Tijela gorionika — Drzag elektroda
— Mlaznica za plin

7.2 Godisnje odrzavanje od strane kvalificiranog elektri¢ara

> Sve dijelove (gorionik za zavarivanie, paket crijeva, zamjenski i potro$ni > Skratite interval pri éestoj upotrebi i/ili visokoj jacini struje i/ili utvrdenom
dijelovi) daijte kvalificiranom elektri¢aru obuenom od tvrtke trodenju.
ABICOR BINZEL da ih provjeri i o€isti, tj. po potrebi zamijeni.

7.3 Zamijena potrosnih dijelova, SI. 4

NAPOMENA

Materijalna steta zbog upotrebe neprikladnih potrosnih dijelova

Upotreba potro$nih dijelova drugih proizvodaa i neispravna montaza potro3nih dijelova moze dovesti do materijalne stete na gorioniku za zavarivanje
i negativno utjecati na rezultate rada.

> Upotrebljavaijte samo originalne ABICOR BINZEL potrosne dijelove.

> Pripazite na pravilan poredak potro$nih dijelova specifi¢nih za gorionike za zavarivanie.

> Pripazite na pravilan poredak potro$nih dijelova pri montazi.

> Datumi narudzbi i identifikacijski brojevi opreme i potro3nih dijelova Gorionik za zavarivanje moze biti opremljen razli&itim potrodnim dijelovima,
mogu se pronaéi u aktualnim narudzbenicama. ovisno o zadatku zavarivanja.

HR - 62



ABITIG® GRIP

8 Odlaganje otpada

8 Odlaganje otpada

Tabl. 4 Kljugne sirovine u gorionicima za zavarivanje

Volfram (volframske elektrode) >1g

Yy vy vYyYy

Uredaiji ozna&eni ovih simbolom podlijezu europskoj Direktivi 2012/19/EU o otpadnoj elektriénoj i elekironickoj opremi.
> Ne odlazZite elektri¢ne uredaje s kuénim otpadom.

Rastavite elekiriéne uredaje prije nego 3to ih pravilno odlozite.

Sakupite komponente elektri¢nih uredaja odvojeno i ponovno ih koristite na ekoloski prihvatljiv nagin.

Pridrzavaite se lokalnih odredbi, zakona, propisa, standarda i smjernica.

Za informacije o prikupljanju i vraéaniju elekiriénih uredaja obratite se lokalnom komunalnom poduzeéu.

9 Garancija

Ovaj je proizvod originalan proizvod tvrtke ABICOR BINZEL. Tvrtka
Alexander Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantira da nema
pogresaka u izradi i prilikom isporuke proizvoda preuzima tvornicku
garanciju na izradu i funkcionalnost u skladu s tehni¢kim standardima

i vazedim propisima. U sluéaju nedostatka za koji je odgovorna tvrtka
ABICOR BINZEL, tvrtka ABICOR BINZEL obvezna je prema vlastitom izboru
ukloniti nedostatak o vlastitom trosku ili isporugiti zamjenski proizvod. Usluge
po osnovi garancije mogu se vriiti samo za nedostatke u izradi, ali ne i za
Stete koje su nastale zbog prirodnog trosenja materijala, preopterecenija ili
nepropisnog rukovanja. Garancijski je rok naveden u Opéim uvjetima

i odredbama. Iznimke za odredene proizvode zasebno su regulirane.
Garancija prestaje vrijediti u sluaju koristenja zamjenskih i potro3nih
dijelova koji nisu originalni dijelovi tvrtke ABICOR BINZEL, kao i u sluéaju
nestruénog odrzavanija proizvoda od strane korisnika ili treéih osoba.
Garancija generalno ne pokriva potro$ne dijelove. Tvrtka ABICOR BINZEL
nije odgovorna za stetu nastalu koristenjem nadeg proizvoda. Pitanja u vezi
garancije i servisiranja mozete postaviti proizvodau ili nasim
predstavnistvima. Informacije o tome moZete pronaéi na internetskoj adresi
www.binzel-abicor.com.
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3.2 A felhaszndlt dbrak HU-66
4. Uzembe helyezés HU-66
4.1. Flexibilis hegesztépisztoly haijlitdsa (Opcid), 2. dbra HU-66
4.2. Készitse el8 a hegeszt8pisztolyt a hegeszts-

dramforrdsra valé felszereléshez HU-66

1. Termékazonositas

Az ABITIG® GRIP sorozat AW | hegesztépisztolyai védégazas hegesztéshez
haszndlhaték volfrémelektrédakkal és inert gazokkal.

A hegesztépisztolyok megfelelnek az EN 60974-7 szabvanynak, és 6ndllé

1.1. Jelblés
A termék teljesiti az adott piacokon a forgalomba hozatalra vonatkozd
aktudlis kévetelményeket.

2. Biztonsag
Jelen fejezet alapvetd biztonsdgi eléirdsokat tartalmaz, és ramutat a termék
biztonsdgos kezeléséhez figyelembe veend8 kockazatokra.

2.1. Rendeltetésszeri hasznalat

Az Otmutatéban leirt berendezés kizarélag az dtmutatéban szerepld célokra,
az abban foglalt médon hasznalhaté. Mindig tartsa be az izemeltetési,
karbantartdsi és fenntartési feltételeket.

Minden mds alkalmazés nem rendeltetésszer(inek minésil.

A teljesitmény ndvelése miatt végrehaijtott dnhatalmi atépitések vagy
vdltoztatdsok nem engedélyezettek.

2.2. Alapveté biztonsagi eldirasok

A termék a miszaki kévetelményeknek és az elismert normaknak

és iranyelveknek megfelelden kerilt kifejlesztésre és gydrtasra. A termék

elkeriilhetetlen maradék kockdzatot jelent a felhaszndélék, harmadik felek,

eszkdzdk vagy egyéb anyagi javak szdmara. A dokumentdciés

anyagok figyelmen kivil hagydsa kévetkeztében beksvetkezd karok esetén

a gyartét nem terheli felel8sség.

> Az elsé haszndlat elétt figyelmesen olvassa el a dokumentdciés
anyagokat, és kdvesse azokat.

> A terméket csak kifogdstalan dllapotban és az 8sszes dokumentdcids
anyag figyelembe vételével izemeltesse.

> A konkrét munkdk, mint pl. izembe helyezés, izemeltetés, szdllitas és
karbantartds elétt olvassa el alaposan a dokumentdciés anyagokat és
kévesse az azokban leirtakat.

> Megfeleld eszkdzdkkel védje magét és a kdrnyezetében lévé
személyeket a dokumentdciés anyagokban felsorolt veszélyektsl.

> Tartsa a készilék kdzelében a dokumentdciés anyagokat, és a termék
tovdbbaddsakor adja tovébb az 8sszes dokumentaciés anyagot.

2.3. Elektrotechnikai biztonsagi utasitasok

> Ellen8rizze az elekiromos szerszdmokat az esetleges karosoddsok,
valamint a tokéletes és rendeltetésszer haszndlat tekintetében.

> Ne tegye ki az elektromos szerszdmokat esének és kerilie a pards,
vagy nedves kérnyezetet.
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4.3. Hegesztépisztoly felszerelése, 1. dbra HU-67
4.4. Volfrémelektréda réviditése HU-67
4.5. Volfrdmelektroddk csiszoldsa, 3. dbra HU-67
4.6. A kdbelksteg csatlakoztatdsa HU-67
4.7. Hitéfolyadék-tomlék csatlakoztatdsa HU-67
4.8. Hitskér légtelenitése HU-67
4.9. Véd8gaz csatlakoztatdsa és bedllitdsa HU-67
5. Uzemeltetés HU-67
5.1. Kezeléelemek a markolaton HU-67
5.2. Hegesztési folyamat elvégzése HU-68
6. Uzemen kiviil helyezés HU-68
7. Karbantartas és tisztitas HU-68
7.1. Hegeszt8pisztoly tisztitdsa HU-68
7.2. Elektromos szakember dltal végzett éves karbantartas HU-68
7.3. Kopdalkatrészek cseréje, 4. dbra HU-68
8. Hulladékkezelés HU-69
9. Jétallas HU-69

haszndlatra nem alkalmasak. Az ivhegesztés csak a hegesztd dramforrassa
Ssszekapcsolva lehetséges.

A termékijelslés szitkség esetén a terméken taldlhatd.

A biztonsdgi utasitésok figyelmen kivil hagydsa életveszélyes vagy
egészségre kdros lehet, és kdrnyezeti kdrokhoz vagy anyagi karokhoz
vezethet.

> Ne lépje tol a dokumentdciés anyagokban megadott maximélis
terhelhetéségi adatokat. A tilterhelés javithatatlan karokat okozhat.

> Ne hajtson végre a terméken vdltoztatdsokat.

> A szabadban lév8 haszndlat esetén védekezzen az id8jaras kdros
hatdsai ellen.

> Vegye figyelembe a tébbi hegesztéstechnikai komponens
dokumentdcisjat.

> A gdzpalackok kezelésével kapcsolatos informdciékért olvassa el a géz
eléallitéjanak utasitésait és a vonatkozé helyi rendeleteket, példéul
a siritett gazra vonatkozé rendeletet.
Tartsa be a helyi baleset-megel8zési el8irasokat.
Az izembe helyezést, valamint a kezelési és karbantartasi munkdkat
kizarélag szakképzett személyekkel végeztesse. Szakképzetinek szamit
az a személy, aki a képzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapijdn,
valamint a normék ismerete alapjén a ré dtruhdzott munkdkat meg tudja
itélni, és fel tudja ismerni a lehetséges veszélyeket.

> Gondoskodjon a munkateriilet j6 megyvildgitasardl és tartsa rendben
a munkateriiletet.

> A karbantartdsi, szervizelési és javitdsi munkdlatok teljes idétartama
alatt kapesolja ki a hegeszté-dramforrdst, kapcsolja ki a gaz- és
siritettlevegé-ellatdst, és hizza ki a halézati csatlakozét.

> A selejtezésnél vegye figyelembe a helyi rendelkezéseket, térvényeket,
el8irasokat, normdkat és irdnyelveket.

> Védje magdt az dramiitéstd| szigeteld aldtét haszndlataval, illetve
szdaraz ruhdzat viselésével.

> Ne alkalmazzon elekiromos szerszamokat olyan helyeken, ahol égés-
vagy robbandsveszély 4ll fenn.



ABITIG® GRIP 3. Termékleiras

2.4. Biztonsagi eldirasok hegesztéshez

> Az ivhegesztés kdrosithatja a szemet, a bért és a hallast! Vegye > Akiildnbsz8 hegesztdpisztolyokkal kapesolatban tovabbi veszélyek
figyelembe, hogy mas hegesztékomponensekkel kapcsolatban tovabbi merilhetnek fel, példaul: elektromos dram (hegeszt8-aramforrds, belsé
veszélyek meriilhetnek fel. Viselien ezért mindig a helyi el8irdsoknak aramkar), hegesztési frsccsenések gytlékony vagy robbandsveszélyes
megfelel8 védéruhdzatot. anyagok, az elektromos iv UV-sugdrzasa, fiist és g8zdk miatt.

> Minden fémgéz, kiilénssen az élom, kadmium, réz és berillium géze > Tartsa be az dltaldnos tizvédelmi el&irdsokat, és a munkék megkezdése
kdros hatasi! Gondoskodjon ezért kielégitd szell8ztetésrsl elétt tavolitsa el a tizveszélyes anyagokat a hegesztési munkateriiletrdl.
vagy elszivasrél. Ne [épje t6l az érvényes munkahelyi expoziciés Bocsésson rendelkezésre megfelels tGzvédelmi eszkdzsket
hatarértékeket (OEL). a munkateriileten.

> A klérozott oldészerekkel zsirtalanitott munkadarabokat mossa le tiszta
vizzel, hogy ne keletkezhessen foszgéngdz. A hegesztés
helyének kézelében ne helyezzen el klértartalmd zsirtalanité kadakat.

2.5. A védéruhazatra vonatkozé biztonsagi utasitasok

> Ne viselien til b8 ruhat vagy ékszert. > Uzemeltetés esetén és a hegesztési folyamat sordn viseljen
> Hossz0 haj esetén viselien hajhdlét. véddszemiiveget, véddkeszty(it és adott esetben légzémaszkot.

2.6. Biztonsdagi utasitasok a hasznélathoz

> Ne lépje tl a dokumentéciés anyagokban megadott maximdlis > A szabadban lév8 haszndlat esetén védekezzen az idjards karos
terhelhet8ségi adatokat. A tilterhelés javithatatlan karokat okozhat. hatésai ellen.

> Ne hajtson végre vdltoztatdsokat ezen a késziiléken.

2.7. A figyelemfelhivasok osztdalyozasa

A figyelemfelhivasok négy kilénbéz8 szintre vannak osztva, és A veszély jellegétél figg8en a kévetkezd jelz8szék hasznélatosak:
a potencidlisan veszélyes tevékenységek elétt talalhaték.

K&zvetlen veszélyt jelez. Bekdvetkezésének haldl vagy silyos sérijlés a kévetkezménye.

Lehetséges veszélyhelyzetet jelez. Bekdvetkezésének haldl vagy silyos sériilés lehet a kévetkezménye.

A VIGYAZAT

Lehetséges, kart okozé helyzetet jelez. Bekdvetkezésének kénnyli vagy csekély sériilés lehet a kévetkezménye.

MEGJEGYZES

Olyan veszélyt jelez, amely befolydsolhatia a munka eredményét, vagy a berendezésben vagy a felszerelésben anyagi kdért és javithatatlan kdrosodést
okozhat.

2.8. Vészhelyzetre vonatkozé utasitasok

> Vészhelyzet esetén azonnal szakitsa meg a kévetkezd csatlakozasokat: > Vegye figyelembe a hegesztéstechnikai komponensek dokumentdcidjét.
Elektromosenergia-elltds, siritetlevegé-ellatas, hitéfolyadék-ellatas és
védégaz-elldtds.

3. Termékleiras

3.1. Miszaki adatok

1. tablazat  Altaldnos hegesztépisztoly-adatok (EN 60974-7)

Szallitas és tarolas =10 °C és +55 °C kdzstt Védégaz (EN I1SO 14175) argon
Relativ paratartalom 90%-ig 20 °C h&mérsékleten Névleges fesziiltség 113 V cstcsérték
Hémérséklet Gzem -10 °C+él +40 °Cig A gépoldali csatlakozéasok védelmi 1P3X
tipusa (EN 60529)
Vezetés médja kézi vezetési Maximadlis elektromosiv-gyuijtasi és | 12 kV

stabilizalasi fesziiltség
Atitési fesziiltség 50 Hz

Fesziiltségtipus DC vagy AC Kapcsolasi aram gomb 0,01-100 mA
Az elektrédak pélusa DC esetén dltaldban negativ Kapcsolasi teljesitmény Poti linedris 1 W 40 °C-ndl
Elektréda Volfrémelekiréddk WIG- Kapcsolasi fesziltség gomb 0,02-42 V (DC és AC)
eligrashoz, leginkabb
sugdrzdsszegény
Kapcsolasi teljesitmény gomb max. 1 W (ohmos terhelés)
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4, Uzembe helyezés ABITIG® GRIP

2. tablazat Folyadékhités adatai / kdbelkéteg-adatok adatok

Folyadékhitési adatok Kébelkéteg adatok
Atfolyési nyomas min. 2,5 bar/max. 3,5 bar Hitékészilék-teljesitmény min. 800 W
Minden adat 4 m-es és 8m-es kabelkstegre vonatkozik. A szdllithaté kabelksteg-kivitelekkel és teliesitményadatokkal kapcsolatos

tovdbbi informdciékat az aktudlis megrendelési dokumentumokban taldl.

3. tablazat Termékspecifikus hegeszt8pisztoly-adatok (EN 60974-7)

Tipus Hitési méd Terhelhetéség Bl Elektréda-@ Gazatfolyas Hoités
Eléremeneteli Atfolyas
aganak
hémérséklete
DC AC! max. hossz 175 mm max. min.
(Al [Al (%] [rm] [1/perc] [°C] [l/perc]
1502 levegd 150 105 35 1,0-2,4 5-12
200 levegd 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W folya-dék 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC folya-dek 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W folya-dék 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC folya-dék 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500 W folya-déek 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1 Az EN 60974-7 alapjan az ellen8rzétt egyendramérték (DC) 70%-at kell a véltéaram-értiékként (AC) megadni.
2 36 mm hosszi gazterelSvel

3.2. Afelhasznalt abrak
Minden dbra ennek a dokumentumnak az elején talalhaté.

4. Uzembe helyezés

Aramiités feszisltség alatt allé alkatrész megérintése miatt.
A fesziltség alatt &ll6 alkotérészek életveszélyes dramistést okozhatnak.
> Tartsa és vezesse a hegeszt8pisztolyt az arra rendszeresitett markolatndl.

Aramiités sériilt vagy szakszeritlen médon telepitett alkotérészek miatt
A sériilt vagy szakszeritlen médon telepitett alkotérészek életveszélyes dramiitést okozhatnak. Alkotérészek: Hegesztépisztoly, kdbelkéteg, pét- és
kopéalkatrészek.

> Minden haszndlat elétt ellendrizze az &sszes fesziltség alatti alkotérész és minden csatlakozds szabdlyos telepitését és sérilésmentességét.

> Azonnal tisztitsa meg az elkoszolddott alkatrészeket.

> Azonnal cserélje ki a sériilt alkatrészeket.

> A sériilt, deformdlédott vagy elkopott alkatrészeket kizarélag szakképzett villanyszerelével cseréltesse ki.
Minden izembe helyezés elétt végezze el az aldbbiakat: 3 Ellendrizze, fisztitsa meg és szikség esetén cserélie a kdbelksteget.
1 Ellendrizze a hegeszt8pisztolyt, tisztitsa meg, és szikség esetén cserélie. > Végezze el a miveleteket az adott sorrendben.

2 Ellendrizze, tisztitsa meg és szikség esetén cserélie a pét- és
kopéalkatrészeket.

4.1. Flexibilis hegesztépisztoly hajlitasa (Opcié), 2. abra

Az égéfej élettartaménak meghosszabbitésa érdekében kévesse az ajanlott > Haijlitéskor (1) ezen a ponton (2) témassza meg hivelykujjéaval az
technikdt: égdfejet.

Hoétési méd Haijlitasi ciklus maximadlis haijlitasi szég minimadlis haijlitéasi sugéar [mm]
Léghitéses 80-szor 45° 25,0
Folyadékhitéses 50-szer 45° 25,0

A kiindulé helyzetbe valé visszahailitds egy hailitési ciklusnak szamit.

4.2, Készitse elé a hegesztépisztolyt a hegeszté-aramforrésra valé felszereléshez
1 Vdlassza le a hegeszté-aramforrast és hizza ki a hélézati csatlakozét. 3 Kapcsolja ki a hitékért.

2 Zarja el a gézelltdst.
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5. Uzemeltetés

4.3. Hegesztdpisztoly felszerelése, 1. abra

A VIGYAZAT

Sérilésveszély csiszolt elektrodak miatt

A csiszolt elektréda hegyes és szirt sebet okozhat.

> Ne érjen hozzd az elektrédacsicshoz.

> Tartsa az elektrédacsicsot a testétd| ellenkezd irdnyba.
> Viselien megfeleld véd8kesztyt.

Elektrédatarték helyett gézdiffizor is hasznélhaté.
Lamindris gézdramldst hoz létre.
1. Helyezze be az elekirédatartét a pisztolytestbe.

2. Csavarozza be a piszfolysapkat a pisztolytestbe.

4.4. Volframelektréda réviditése

Az elekiréda tipus az EN I1ISO 6848 alapjan keriilt meghatdrozasra.
Az elekiréda hossza a hegesztépisztoly tipusatdl figg.

4.5. Volframelektréddk csiszolasa, 3. dbra

A volfrémelektréda csiszoldsa a kopdstél fiigg és ezért szikség esetén kell

végrehaitani.

> A volfrdmelektréda csiszoldsdhoz az aldbbi tulajdonsagokkal
rendelkezé csiszolékésziléket haszndljon.

- Gyémadnttdresa

4.6. A kabelkdteg csatlakoztatasa
1. Csatlakoztassa a kdbelkéteg-csatlakozdst a hegeszté-dramforrdsba,
és biztositsa csatlakozéanyaval.

4.7. Hitéfolyadék-t6mlék csatlakoztatasa

1. Csatlakoztassa a hitéfolyadék eléremeneteli dgat (kék) és visszatérd
4gét (piros).

2. Ellendrizze, hogy megvan-e a hitéfolyadék minimdlis t5ltési szintje.

> Ajdnlés: Hasznéljon ABICOR BINZEL BTC tipusd hitéfolyadékot.

4.8. Hitékor légtelenitése

1. Afelfogé tartdlyt helyezze a hit8kdzeg visszafolyd dgénak
csatlakozdsa (piros) ald.

2. A hitéfolyadék visszatéré dgdnak kabelét vélassza le a keringtetd
hitéberendezésrél, és tartsa a felfogé tartdly fslé.

3. Zarja le a hitéfolyadék visszafolys kébelét.

4.9. Védégaz csatlakoztatasa és bedllitasa
Az alkalmazandé véd8géz faijtdja és mennyisége a hegesztési feladattdl és
a gézterel§ geometrigjatdl figg.
1. Vélasszon a hegesztéshez megfelels védégazt.
2. A gézcsatlakozé szelepét réviden nyissa és zérja, ezzel kifdjja
a csatlakozéndl taldlhaté esetleges szennyez&dést.

5. Uzemeltetés

3. Csavarozza fel a gazterelst.

A hegesztés médjét befolydsolja a volfrémelekiréda kivélasztésa és
a kopés. Egy sima, bardzdamentes volfrémelektréda pozitiv hatdssal van
a hegesztési eredményre.

- Kbzpontos kdszdrijlés a kézéptengelyhez viszonyitva.

- A volfrémelekiréda automatikus meghaitds szabdlyozdsa a szoritéerd
szerint.

- Minden elektrédadtméréhsz bedllithaté.

- Fokozatmentes szégbedllités.

g

Szerelje be szakszer(en a hitéfolyadék eléremend és visszafolysd
4génak, valamint a védégaz és a vezérlés csatlakozéjét.

> Hasznéljon ionmentes, demineralizdlt vizet, hogy a hegesztéeszkdz ne
kdrosodijék.

> Els8 izembe helyezés és kdbelkdteg-csere esetén légtelenitse
a hitéksrt.

»

Szoritsa 8ssze tdbbszdr hirtelen a visszatéré dg nyildsat, majd engedije
el, amig a hitéfolyadék folyamatosan és buborékmentesen nem folyik
a felfogétartélyba.

o

A hitéfolyadék visszatérd dgdanak kébelét csatlakoztassa jra
a hitéberendezésre.

Ll

Csatlakoztassa a véd8gézt a gydrté utasitdsai szerint

a hegeszt8eszkdzre.

4. A védégdz mennyiségét az alkalmazott gazterelnek és a hegesztési
feladatnak megfelel8en dllitsa be.

A FIGYELMEZTETES

Elektroméagneses mezék miatti sérilésveszély

A termék haszndlatakor elekiromdagneses mezék keletkezhetnek, amelyek ronthatjdk a szivritmusszabdlyzék és beiiltetetett defibrillatorok miksdését.
> Ha szivritmusszabdlyzéja vagy beiiltetetett defibrillétora van, ne haszndlja a késziléket.
> A berendezést kizarélag ipari célra haszndlhaté, a DIN EN 61000-6-3 szabvdany szerint.

5.1. Kezel6elemek a markolaton
A standard hegesztépisztollyal a nyomégomb kétitem(i izemmddban
haszndlhaté.

Egyéb izemmddok és markolatmodulok az adott hegeszté-dramforréstél
figgnek, és kiilon kell megrendelni azokat.

HU - 67




6. Uzemen kiviil helyezés ABITIG® GRIP

5.2. Hegesztési folyamat elvégzése

1. Nyissa ki a védégdzpalack szelepét. 7. Az elekiromos ivet a gytijtds utan hosszanti mozgdas nélkil

2. Kapcsolja be a hegeszté-dramforrdst. a hegesztendd anyagélhez tartani, amig a hegesztés létrejon.

3. Kapcsolja be a hitéberendezést. 8. Vezesse végig a hegeszt8pisztolyt egyenletesen a teljes varrathosszon.

4. Oblitse ki a véddgaz-vezetékeket. 9. Engedje el a nyomégombot a markolaton = hegesztés vége.

5. Allitsa be a hegesztési paramétereket. 10.Tartsa a hegesztépisztolyt a kikapcsolds utdn még néhany mésodpercig

6. A markolaton talélhaté nyomégombot nyomia le és tartsa a véghelyzet felett. Ekkor a hegesztés az utdnaramlé géz dltal dermed
lenyomva = hegesztés kezdete. meg, zavaré kiilsé behatds nélkil.

6. Uzemen kivil helyezés

Anyagi kar tolmelegedés miatt
A folyadékhitéses kabelkstegek tiimelegedés esetén tdmitetlenné valhatnak.
> Hagyja a hitéberendezést a hegesztés utdn még kb. 5 percig miksdni.

1. Hegesztési folyamat befejezése. 3. Zarja a védégdzpalack szelepét.
2. Vérija ki a gdzutdndramldasi idét, és kapcsolja ki a hegeszté-dramforrdst. 4. Kapcsolja ki a hitéberendezést.

7. Karbantartas és tisztitas

Ty

Sérilésveszély a kijuté forré hitéfolyadék miatt.
Ha a hitéfolyadék-kébelt izem kézben vagy kézvetlenil utdna lecsatlakoztatia, kifrdccsenhet a hitéfolyadék, és égési sériilést és/vagy bérirritdciét okozhat.
> Hagyja a hegeszt8pisztolyt és a hitéfolyadékot lehGlni.

> Ellendrizze és viselje személyes védéfelszerelését.

Egésveszély - forré feliletek

A hegesztépisztoly nagyon forré lesz a hegesztés alatt. Silyos égési sériilés lehet a kdvetkezmény.
> Hagyija kihdlni a hegesztépisztolyt, mielstt hozzdér.

> Viselien megfelel8 védékesztyt.

A VIGYAZAT

Sérillésveszély véletlen inditas kdvetkeztében

Ha az eszkdz karbantartds, tisztitds vagy szétszerelés kézben fesziiltség alatt van, az alkatrészek varatlanul elindulhatnak, és sérilést okozhatnak.
> Kapcsolja ki a berendezést.

> Zérja le a betapldldsi vezetékeket.

> Vdlassza le az elekiromos energiaelldtdst.

7.1. Hegesztépisztoly tisztitasa

A kévetkezSkben felsorolt alkatrészeket kopés és elszennyez&dés jellemzi. - Volframelektréda
Ezeket az alkatrészeket rendszeresen karban kell tartani és meg kell fisztitani: - Egdkupak
- Pisztolytest - Elektrédatarté

- Gdazterels

7.2. Elektromos szakember dltal végzett éves karbantartas

> Minden alkatrészt (hegeszt8pisztoly, kabelksteg, pét és > Gyakori haszndélat és/vagy nagy dramerésség és/vagy léthaté
kopéalkatrészek) ellendriztessen és tisztitson meg az ABICOR BINZEL elhaszndlédés estén csdkkentse az intervallumot.
dltal képzett villanyszerelével, vagy sziikség esetén cserélie ki az
alkatrészeket.

7.3. Kopoéalkatrészek cseréje, 4. abra

Anyagi kdar nem megfeleld kopéalkatrészek hasznalata miatt

Més gyarté kopéalkatrészeinek haszndlata és ezek szakszer(tlen szerelése anyagi kdrt okozhat a hegeszt8pisztolyban, és hatéssal lehet a munka
eredményére.

> Csak eredeti ABICOR BINZEL kopéalkatrészeket hasznéljon.

> Figyelien a hegeszt8pisztoly-specifikus kopdalkatrészek helyes hozzarendelésére.

> A szerelésnél iigyelien a helyes sorrendre.

> A megrendelési adatokat és a felszerelési és kopé alkatrészek A hegesztépisztolynyakat a hegesztési feladatnak megfeleld
azonositészamat az aktudlis rendelési dokumentumokban taldlja. kopéalkatrészekkel lehet ellatni.
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8. Hulladékkezelés

8. Hulladékkezelés

4. téblazat Kritikus alapanyagok a hegesztésre kész hegesztépisztolyokban

Volfram (Volframelektrédak) >1g

52616 2012/19/EU jelG eurépai irényelvnek.

céliabol,

Az ezzel a szimbslummal jelslt készilékek megfelelnek az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairsl

> Az elektromos és elektronikus készilékek nem dobhaték a haztartési hulladékba.
> Szerelje szét az elektromos készilékeket, miel8tt megfeleléen selejtezné azokat.

> Az elekiromos és elektronikai késziilékek alkatrészeit kislon kell gyditeni kdrnyezeti szabdlyozdsnak megfeleld vjrafelhaszndélas

Tartsa be a helyi rendelkezéseket, t6rvényeket, el8irdsokat, szabvanyokat és iranyelveket.

Az elekiromos és elektronikus készilékek gyiijtésére és visszavételére vonatkozé informdcidkért forduljon a helyi hatésaghoz.

9. Jétdllas

Ez a termék egy eredeti ABICOR BINZEL gydrtmény. Az Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG szavatolja a hibdtlan gydrtdst, és

a szdllitdskor Gzemi gydrtasi és mikddési garancidt véllal a technika
jelenlegi dllésanak és az érvényben levé el8irasoknak megfelel8en.

Alz) ABICOR BINZEL felel&sségébe tartozé hiba esetén ABICOR BINZEL
koteles azt sajét kaltségére, egyéni beldtdsa szerint elhdritani vagy alkatrészt
szdllitani. A j6téllas csak a gydrtdasi hianyossdgokra adhaté, a természetes
elhaszndlédasbdl, tolterhelésbsll vagy nem megfelel§ haszndlatbél eredé
kdrokra nem. A j6tdlldsi idétartam az dltaldnos izleti feltételekben taldlhaté
meg. Az egyes termékekre vonatkozé kivételek kilén keriilnek

szabdlyozdsra. A jétallds megszinik, amennyiben nem eredeti

ABICOR BINZEL alkatrészek és kopdalkatrészek kerilnek alkalmazdsra,
valamint a felhaszndlé, vagy harmadik személy dltali, a terméken
végrehaitott szakszerdtlen javitdsi munkdlat esetén.

Kopé alkatrészek dltaldban nem képezik részét a jétallasnak.

Az ABICOR BINZEL tovabbd nem felel az olyan karokért, amely a termék
alkalmazésa kévetkeztében keletkezett. A jotélldssal és a szervizzel
kapcsolatban kérdéseikkel a gydrtéhoz vagy a forgalmazséhoz
fordulhatnak. Az ehhez szilkséges adatokat az

interneten a www.binzel-abicor.com webhelyen taldlja.
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1 Identificazione

Le torce per saldatura TIG della serie ABITIG® GRIP vengono utilizzate
per la saldatura in atmosfera protetta con elettrodi di tungsteno e gas inerti.
La torcia per saldatura & conforme allo standard EN 60974-7 e non

1.1  Marcatura
Il prodotto soddisfa i requisiti in vigore nei rispettivi mercati in relazione alla
commercializzazione.

2 Sicurezza

Il presente capitolo contiene sia avvertenze di base per la sicurezza, sia
avvertimenti circa |'esistenza di rischi residui di cui occorre tenere conto per
far funzionare il prodotto in modo sicuro.

2.1 Uso conforme allo scopo d’impiego previsto
L'apparecchio descritto nelle presenti istruzioni deve essere utilizzato
esclusivamente allo scopo e nel modo ivi descritto. Attenersi alle disposizioni
relative al funzionamento, alla manutenzione e alla riparazione.

Ogni altro utilizzo & da considerarsi improprio.

Non sono consentite trasformazioni e modifiche che comportino un aumento
di potenza.

2.2 Avvertenze fondamentali per la sicurezza

Il prodotto & stato progettato e fabbricato in base allo stato attuale della
tecnica e secondo le norme e direttive sulla sicurezza riconosciute.

Il prodotto comporta rischi residui inevitabili per gli operatori, terzi,
apparecchi o altri beni. Il produttore non & tenuto a rispondere dei danni
derivanti dalla mancata osservanza della documentazione.

> Leggere attentamente la documentazione prima di utilizzare la torcia
per la prima volta, e attenersi sempre ad essa.

» Utilizzare il prodotto solo se & in condizioni perfette e attenendosi alla
documentazione.

> leggere aftentamente e seguire scrupolosamente la documentazione
prima di effettuare lavori specifici quali messa in esercizio,
funzionamento, trasporto e manutenzione.

» Garantire con mezzi idonei la protezione propria e delle persone
estranee ai lavori contro i pericoli indicati nella documentazione.

> Tenere la documentazione a portata di mano vicino all’apparecchio,
per una successiva consultazione, e consegnarla assieme al prodotto in
caso di cessione.

> Attenersi alle indicazioni riportate nella documentazione degli altri
componenti di saldatura.

2.3 Avvertenze per la sicurezza relative all’elettrotecnica

> Verificare che gli utensili elettrici non presentino danni e che funzionino
correftamente e secondo lo scopo previsto.

> Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia ed evitare un ambiente
umido o bagnato.

IT-70

4.4 Accorciamento dell’elettrodo di tungsteno IT-73
4.5 Rettifica dell’elettrodo di tungsteno, Fig. 3 IT-73
4.6 Collegamento del fasciame IT-73
4.7 Collegamento dei tubi del refrigerante IT-73
4.8 Spurgo del circuito del refrigerante IT-73
4.9 Collegamento e regolazione del gas inerte IT-73
5 Funzionamento IT-73
5.1 Elementi di comando dell'impugnatura IT-73
5.2 Esecuzione del processo di saldatura IT-74
6 Messa fuori servizio IT-74
7 Manutenzione e pulizia IT-74
7.1 Pulizia della torcia per saldatura IT-74
7.2 Manutenzione annuale da parte di un eleftricista

specializzato IT-74
7.3 Sostituzione delle parti soggette a usura, Fig. 4 IT-75
8 Smaltimento IT-75
9 Garanzia IT-75

& utilizzabile a sé stante. La saldatura ad arco pud essere infatti eseguita solo
con 'aggiunta di un apposito generatore per saldatura.

Nel caso in cui sia richiesta una marcatura corrispondente, questa verra
applicata al prodotto.

La mancata osservanza delle avvertenze per la sicurezza pud rappresentare
un pericolo per la vita e la salute delle persone e provocare danni ambientali
e materiali.

> Non superare i dati di carico massimo specificati nella documentazione.
Carichi eccessivi causano danni irreparabili.

Non apportare modifiche strutturali al prodotto.

> In caso di utilizzo all’aria aperta, impiegare una protezione idonea
contro gli agenti atmosferici.

> Per |'utilizzo di bombole di gas, attenersi alle istruzioni del costruttore
e alle normative locali in vigore, come il Druckgasverordnung (decreto
legge in materia di gas a pressione).
Osservare le norme locali di prevenzione degli incidenti.
Far eseguire la messa in esercizio e i lavori di funzionamento
e manutenzione esclusivamente a personale qualificato. Per personale
qualificato si intende una persona che, grazie alla sua formazione
tecnica, alle sue conoscenze, alla sua esperienza nonché
all'osservanza delle norme in materia & in grado di valutare i lavori che
le sono stati assegnati e di riconoscere possibili pericoli.

> Provvedere a una buona illuminazione dell’area di lavoro e mantenere
in ordine |'area di lavoro.

> Per l'intera durata dei lavori di manutenzione, assistenza e riparazione,
osservare le seguenti indicazioni: spegnere il generatore per saldatura,
scollegare |'alimentazione del gas e dell’aria compressa e staccare
la spina.

> Durante lo smaltimento & necessario attenersi a disposizioni, leggi,
prescrizioni, norme e direttive locali.

> Proteggersi dalle scosse elettriche utilizzando basi isolanti e indossando
abiti asciutti.

> Non utilizzare gli utensili elettrici in aree soggette al pericolo di incendio
o esplosione.



ABITIG® GRIP 3 Descrizione del prodotto

2.4 Avvertenze per la sicurezza relative alla saldatura

> La saldatura ad arco pud causare danni a occhi, pelle e udito. > Possono verificarsi inoltre altri pericoli connessi con le diverse torce per
E importante soffolineare che potrebbero verificarsi ulteriori pericoli in saldatura, per esempio causati da: corrente elettrica (generatore per
combinazione con altri componenti di saldatura. Indossare sempre gli saldatura, circuito elettrico interno), spruzzi di saldatura su materiale
indumenti di protezione previsti in conformita alle normative locali. infiammabile o soggetto al pericolo di esplosioni, raggi UV dell'arco

> Tutti i vapori metallici, in particolare di piombo, cadmio, rame e berillio, elettrico, fumi e vapori.
sono dannosi. Provvedere a un’adeguata aerazione o aspirazione. Non > Rispettare le generali norme antincendio e rimuovere materiali
superare i valori di concentrazione massima ammessi sul posto di lavoro infiammabili dall’area di lavoro prima di iniziare la saldatura. Dotare il
(MAK). luogo di lavoro di materiale antincendio adeguato.

> Per prevenire la formazione di fosgene, sciacquare con acqua pulita
i pezzi di lavorazione, precedentemente sgrassati con solventi clorurati.
Non collocare bagni di sgrassaggio contenenti cloro in prossimita del
luogo di saldatura.

2.5 Avvertenza per la sicurezza relative agli indumenti protettivi

> Non indossare indumenti larghi o gioielli. > Durante il funzionamento dell'apparecchio e il processo di saldatura,
> Raccogliere i capelli lunghi in una retina. indossare occhiali e guanti protettivi e in caso di necessitd una
maschera respiratoria.

2.6 Avvertenza per la sicurezza relative all’'uso

> Non superare i dati di carico massimo specificati nella documentazione. > In caso di utilizzo all’aria aperta, impiegare una protezione idonea
Carichi eccessivi causano danni irreparabili. contro gli agenti atmosferici.

> Non eseguire modifiche strutturali dell’apparecchio.

2.7 Classificazione delle avvertenze

Le avvertenze sono suddivise in quattro diverse categorie e vengono indicate A seconda del fipo di pericolo, vengono usate le seguenti avvertenze:
prima di fasi del lavoro potenzialmente pericolose.

A PERICOLO

Segnala un pericolo imminente. Se non viene evitata, la circostanza pud provocare lesioni gravi o mortali.

Segnala una possibile situazione di pericolo. Se non viene evitata, la circostanza pud provocare lesioni gravi o mortali.

A ATTENZIONE

Segnala una possibile situazione dannosa. Se non viene evitata, la circostanza pud comportare lesioni lievi o minime.

Segnala il pericolo di compromissione del lavoro o di danni materiali e danni irreparabili all’unitd o alla dotazione.

2.8 Informazioni per i casi di emergenza

> In caso di emergenza, interrompere immediatamente le seguenti > Attenersi alle indicazioni riportate nella documentazione dei
alimentazioni: Energia elettrica, aria compressa, refrigerante e gas componenti di saldatura.
inerte.

3 Descrizione del prodotto

3.1 Dati tecnici

Tab. 1 Dati generali della torcia (EN 60974-7)

Trasporto e immagazzinamento da —10 °Cfinoa +55 °C Gas inerte (EN 1SO 14175) argon

Umidita relativa dell’aria fino al 90% con 20 °C Taratura della tensione valore di cresta 113 V

Temperatura esercizio -10 °Ca +40 °C Grado di protezione dei collegamenti | IP3X
sul lato macchina (EN 60529)

Tipo di guida manuale Massima tensione d'innesco e di 8 kv
stabilizzazione
Tensione disruptiva 50 Hz

Tipo di voltaggio DCo AC Interruttore corrente di 0,01-100 mA
commutazione

Polarita degli elettrodi con DC normalmente negativa Potenza di commutazione del lineare 1 W a 40 °C
potenziometro
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Tab. 1 Dati generali della torcia (EN 60974-7)
Elettrodo Elettrodi di tungsteno per Interruttore tensione di 0,02-42 V (DC e AC)
saldatura TIG, preferibilmente a | commutazione
bassa emissione di radiazione
Interruttore potenza di max 1 W (carico ohmico)
commutazione
Tab. 2 Informazioni relative al raffreddamento ad acqua / informazioni sul fasciame
Informazioni relative al raffreddamento ad acqua Informazioni sul fasciame
Pressione di flusso min. 2,5 bar/max. 3,5 bar Potenza dell’unita di raffreddamento | min. 800 W
Tutti i dati si riferiscono a fasciame di 4 me 8 m. Altre informazioni relative a versioni di fasciami disponibili e dati di potenza
si trovano nella documentazione aggiornata relativa all’ordine.
Tab. 3 Dati specifici della torcia per saldatura (EN 60974-7)
Tipo Tipo di Carico Durata di @ dell’elettrodo Flusso di gas Raffreddamento
raffreddamento accensione Temperatu Flusso
ra di
mandata
DC AC! lunghezza massima 175 mm max. min.
[A] [A] [%] [mm] [I/min] [°Cl [I/min]
1502 aria 150 105 35 1,0-2,4 5-12
200 aria 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W liquido 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC liquido 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W liquido 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC liquido 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500 W liquido 500 350 100 1,6:6,4 7-22 50 0,7

1 Conformemente a EN 60974-7, il valore della corrente alternata (AC) va indicato al 70% della corrente continua (DC) controllata.
2 Con ugello del gas, lunghezza di 3¢ mm

3.2 Figure impiegate
Tutte le figure si trovano all’inizio della presente documentazione.

4 Messa in esercizio

Scossa elettrica causata dal contatto con componenti sotto tensione
| componenti sotto tensione possono causare scosse elettriche letali.
> Afferrare e tenere la torcia per saldatura solo dall’apposito manico.

Rischio di scosse elettriche a causa di componenti danneggiati o installati in modo errato
Componenti danneggiati o installati in modo errato possono causare scosse elettriche letali. | componenti in questione sono: torcia per saldatura, fasciame,
pezzi di ricambio, parti soggette a usura.

> Prima dell'utilizzo, controllare che i componenti e i collegamenti siano correttamente montati e privi di danni.

> Pulire immediatamente i componenti sporchi.

> Sostituire immediatamente i componenti danneggiati.

> Far sostituire i componenti danneggiati, deformati o usurati esclusivamente da un elettricista specializzato formato da ABICOR BINZEL.
Prima di ogni messa in esercizio, eseguire le operazioni seguenti: 3 Controllare, pulire e, se necessario, sostituire il fasciame.
1 Controllare, pulire e, se necessario, sostituire la torcia per saldatura. » Eseguire tutte le fasi di lavoro nella sequenza prescritta.

2 Controllare, pulire e, se necessario, sostituire i pezzi di ricambio e le parti
soggette a usura.

4.1 Curvatura del corpo torcia flessibile (opzione), Fig. 2

Per prolungare la durata della testa della torcia, & consigliabile adottare > Mentre si piega la testa della torcia (1), sostenerla con il pollice in

la misura riportata di seguito. questo punto (2).

Tipo di raffreddamento Ciclo di piegatura Angolo massimo di curvatura Raggio minimo di curvatura [mm]
Raffreddato ad aria 80 volte 45° 25,0

Raffreddato a acqua 50 volte 45° 25,0
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5 Funzionamento

Quando si riporta la testa nella sua posizione originaria, cid vale come singola distinta curvatura.

4.2 Preparazione della torcia per saldatura per l'installazione al relativo generatore

1 Spegnere il generatore per saldatura e staccare la spina.

2 Interrompere |'alimentazione di gas.

4.3 Preparazione della torcia per saldatura, Fig. 1

3 Spegnere il circuito del refrigerante.

A ATTENZIONE

Pericolo di lesioni a causa di elettrodo affilato
L'elettrodo affilato & appuntito e pertanto pud pungere.
> Non afferrare la punta dell’elettrodo.

> Mantenere la punta dell’elettrodo lontano dal corpo.
> Indossare guanti protettivi appropriati.

Al posto del porta elettrodo si pud utilizzare anche diffusore di gas. Per sua struttura, esso genera un flusso laminare di gas.

1 |Inserire il porta elettrodo nel corpo torcia.

2 Awvitare nel corpo torcia la cappa con elettrodo di tungsteno.

4.4 Accorciamento dell’elettrodo di tungsteno

Il tipo di elettrodo & definito secondo EN ISO 6848. La lunghezza
dell’elettrodo dipende dal tipo di torcia.

4.5 Rettifica dell’elettrodo di tungsteno, Fig. 3

La rettifica dell’elettrodo di tungsteno dipende dall’'usura e deve essere

eseguita in caso di necessitd.

> Per rettificare |'elettrodo di tungsteno, & consigliabile utilizzare una
rettificatrice con le seguenti caratteristiche:

— Disco diamantato

4.6 Collegamento del fasciame
1 |Inserire il connettore fasciame nel generatore per saldatura e bloccarlo
con un dado connessione.

4.7 Collegamento dei tubi del refrigerante

1 Collegare la mandata del refrigerante (blu) e il ritorno del refrigerante
(rosso).

2 Controllare il livello minimo del refrigerante.

> Raccomandazione: Impiegare il refrigerante ABICOR BINZEL della
serie BTC.

4.8 Spurgo del circuito del refrigerante

1 Posizionare il contenitore di raccolta sotto il connettore del ritorno liquido
refrigerante (rosso).

2 Staccare il tubo di ritorno del liquido refrigerante dall’unita di
raffreddamento e convogliarlo sul recipiente di raccolta.

3 Chiudere I'apertura del tubo di ritorno del liquido refrigerante.

4.9 Collegamento e regolazione del gas inerte

Il tipo e la quantita del gas inerte da utilizzarsi dipendono dall’operazione

di saldatura e dalla forma dell’'ugello del gas.

1 Scegliere un gas inerte idoneo all’attivitd di saldatura.

2 Aprire brevemente e richiudere la valvola di alimentazione gas per
eliminare eventuali impurita dal connettore.

5 Funzionamento

3 Aprire svitando |'ugello del gas.

L'andamento di saldatura viene influenzato dalla scelta dell’elettrodo e dal
grado di usura. La rettifica esatta dell’elettrodo al tungsteno agisce
positivamente sul risultato della saldatura.

— Rettifica centrica verso |'asse centrale

— Regolazione automatica di propulsione dell’elettrodo di tungsteno
grazie alla forza di gravita

— Regolabile per tutti i diametri degli elettrodi

— Regolazione continua dell’angolo

2 Montare a regola d'arte i collegamenti per la mandata e il ritorno del
refrigerante, il gas inerte e la spina del cavo di comando.

> Per evitare danni alla saldatrice, non impiegare acqua deionizzata né
demineralizzata.

> Alla prima messa in funzione e in caso di sosfituzione del fasciame,
spurgare il circuito del refrigerante.

4 Bloccare e sbloccare ripetutamente e improvvisamente |'apertura del
tubo di ritorno del liquido refrigerante fino a quando il refrigerante scorre
in modo continuo e senza formare bolle nel recipiente di raccolta.

5 Ricollegare il tubo di ritorno del liquido refrigerante all’unita di
raffreddamento.

3 Collegare il gas inerte alla saldatrice seguendo le indicazioni del
produttore.

4 Adattare e impostare la quantita di gas inerte in base all’'ugello del gas
impiegato e all’attivita di saldatura.

A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni a causa di campi elettromagnetici

Il dispositivo pud dare origine a campi elettromagnetici, che possono compromettere il funzionamento dei pacemaker e dei defibrillatori impiantati.
> Non utilizzare |'apparecchio se si & dotati di un pacemaker o di un defibrillatore impiantato.
» Utilizzare |'apparecchio esclusivamente in ambienti industriali conformemente alla norma DIN EN 61000-6-3.

5.1 Elementi di comando dell’impugnatura
La torcia per saldatura standard consente il funzionamento a 2 tempi
dell’interruttore.

Ulteriori tipi di funzionamento e moduli di impugnatura dipendono dai
rispettivi generatori per saldatura e devono essere ordinati separatamente.
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6 Messa fuori servizio ABITIG® GRIP

5.2 Esecuzione del processo di saldatura

1 Aprire la bombola del gas inerte. 7 Dopo l'accensione, mantenere |'arco elettrico senza movimenti

2 Accendere il generatore per saldatura. longitudinali sopra i bordi del pezzo da saldare, fino a quando si forma

3 Accendere |'unita di raffreddamento. un bagno di fusione.

4 Sciacquare le condotte del gas inerte. 8 Guidare la torcia uniformemente sullintera lunghezza di saldatura.

5 Impostare i parametri di saldatura. 9 Per terminare la saldatura, rilasciare |'interruttore all'impugnatura.

6 Per iniziare la saldatura premere e mantenere premuto I'interruttore 10 Dopo aver spento la forcia per saldatura, tenerla per alcuni secondi
sull'impugnatura. sopra il punto finale. Il gas rilasciato solidifica il bagno di fusione senza

provocare interferenze.

6 Messa fuori servizio

Danni materiali per surriscaldamento
| fasciami raffreddati ad acqua possono perdere ermeticitd in caso di surriscaldamento.
> Dopo la saldatura conviene lasciare in funzione |'unita di raffreddamento per circa 5 minuti.

1 Terminare il processo di saldatura. 3 Chiudere la valvola della bombola del gas inerte.
2 Attendere il momento di riflusso del gas e spegnere il generatore per 4 Spegnere |'unita di raffreddamento.
saldatura.

7 Manutenzione e pulizia

Pericolo di lesioni provocabili da perdite di refrigerante caldo
Se durante o subito dopo Iutilizzo si stacca il tubo del liquido refrigerante, si corre il rischio che il refrigerante fuoriesca e provochi cosi delle ustioni o irritazioni
alla pelle e alla mucosa.

> Lasciar raffreddare la torcia per saldatura e il refrigerante.
> Verificare e indossare i dispositivi di protezione individuale.

Pericolo di ustioni derivanti da superfici calde
La torcia per saldatura si surriscalda molto durante il processo di saldatura, causando possibili gravi ustioni.

> Far raffreddare la torcia per saldatura prima di toccarla.
> Indossare guanti protettivi appropriati.

A ATTENZIONE

Pericolo di lesioni dovute ad avvio involontario

Se |'apparecchio si trova sotto tensione durante i lavori di manutenzione, pulizia o smontaggio, alcune parti possono entrare accidentalmente in funzione
e provocare lesioni.

> Spegnere |'apparecchio.

> Chiudere tutti i condotti di alimentazione.

> Staccare i cavi dell’energia elettrica.

7.1 Pulizia della torcia per saldatura
Le parti elencate di seguito sono soggette a usura e impuritd. Esse devono — Elettrodo di tungsteno
pertanto essere sotfoposte a manutenzione e pulizia a intervalli regolari. — Cappa

— Corpo torcia — Porta elettrodo

— Ugello del gas

7.2 Manutenzione annuale da parte di un elettricista specializzato
> Far eseguire il controllo, la pulizia ed, eventualmente, la sostituzione > In caso di uso molto frequente, elevati amperaggi e/o evidente usura,
di tutti i componenti (torcia per saldatura, fasciame, pezzi di ricambio, accorciare I'intervallo.

parti soggette a usura) a un elettricista specializzato formato
da ABICOR BINZEL.
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8 Smaltimento

7.3 Sostituzione delle parti soggette a usura, Fig. 4

Danni materiali a causa di inadeguate parti soggette a usura

L'impiego di parti soggette a usura fabbricate da altri produttori e I'errato montaggio di parti analoghe possono provocare danni materiali alla torcia per
saldatura e compromettere I'esito del lavoro.
> Impiegare esclusivamente parti soggette a usura originali di ABICOR BINZEL.

> Prestare attenzione alla corretta disposizione delle parti soggette a usura specifiche della torcia per saldatura.

> Durante il montaggio, attenersi alla corretta sequenza.

> | dati dell’ordine e i numeri identificativi dei componenti in dotazione
e delle parti soggette a usura si trovano nel catalogo aggiornato.

8 Smaltimento

Tab. 4 Materie prime critiche nelle torce con funzione di saldatura

La lancia della torcia per saldatura pud essere equipaggiata con diverse
parti soggette a usura a seconda dell’attivita di saldatura specifica.

Tungsteno (Elettrodi di tungsteno) >1g

vy vy vy

autoritd locali.

Questo simbolo contraddistingue gli apparecchi che sottostanno alla Direttiva europea 2012/19/UE relativa ai rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

> Non smaltire gli apparecchi elettrici nei comuni rifiuti domestici.

Smontare gli apparecchi elettrici prima di smaltirli correttamente.

Raccogliere separatamente i componenti degli apparecchi elettrici e riciclarli in maniera eco-compatibile.
Attenersi a norme, direttive, disposizioni e regolamenti locali.

Per le necessarie informazioni sulla raccolta e sulla restituzione delle apparecchiature elettriche, rivolgersi alle rispettive

9 Garanzia

Questo prodotto & un'unita originale ABICOR BINZEL. La ditta Alexander
Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantisce una produzione di
elevata qualitd e assume per questo prodotto al momento della consegna
una garanzia di produzione e funzionamento conforme agli standard della
tecnica e delle prescrizioni di legge in vigore. In presenza di un difetto di cui
la ABICOR BINZEL debba rispondere, la ABICOR BINZEL siimpegna a sua
discrezione e a propri costi alla verifica del difetto o a una fornitura
sostitutiva. La garanzia copre solo i difetti di produzione, non i danni
derivanti dalla naturale usura, dal sovraccarico o dall’'uso improprio del
prodotto. La data di scadenza della garanzia & riportata nelle condizioni

generali di contratto. Per alcuni determinati prodotti, sono previste eccezioni
a parte. La garanzia inoltre decade sia nel caso di uso di parti di ricambio
o usurabili non originali ABICOR BINZEL sia nel caso di una manutenzione
del prodotto eseguita in modo inadeguato da parte dell’utente o di terzi.
Le parti soggette a usura non ricadono generalmente sotto garanzia.
ABICOR BINZEL inoltre non risponde di danni derivati dall'impiego del
nostro prodotto. Eventuali domande sulla garanzia o sull’assistenza tecnica
possono essere rivolte al costruttore o al nostro distributore. Le relative
indicazioni sono reperibili in Internet alla pagina www.binzel-abicor.com.
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1 Identifikavimo duomenys

ABITIG® GRIP serijos WIG suvirinimo degikliai skirti naudoti suvirinant su
apsauginémis dujomis, naudojant volframinius elektrodus ir inerfines dujas.
Suvirinimo degikliai afitinka EN 60974-7 standartq ir néra laikomas jrenginiu

tam tikrai savo funkcijai atlikti. Lankinis suvirinimas galimas tik kartu naudojant
suvirinimui skirtg maitinimo 3altinj.

1.1 Zenklinimas

Produktas atitinka reikalavimus, taikomus tiekiant juos j konkreéiq rinkq. Jeigu reikalingas atitinkamas Zenklinimas, jis nurodomas ant produkto.
2 Saugos nurodymai

Siame skyriuje pateikiama pagrindiné saugos informacija ir jspéjama dél Nepaisant iy saugos nurodymy, gali kilti pavojus asmeny gyvybei ir
likutinés rizikos, j kurig reikia atsizvelgti norint saugiai naudoti gaminj. sveikatai, gali biti pakenkta aplinkai arba padaryta materialiné Zala.
2.1 Naudojimo paskirtis

Sioje instrukcijoje apradytas jrenginys turi bti naudojamas tik &ia nurodytu > Nevirsykite dokumentuose nurodyty maksimaliy apkrovos duomeny.
tikslu ir atitinkamu bidu. Todél vykdykite eksploatavimo, techninés prieZidros Perkrovos sukelia nepataisomq Zalg.

ir remonto nurodymus. Neatlikite jokiy konstrukciniy Sio gaminio pakeitimy.
Bet koks kito pobidZio naudojimas neatitinka gaminio paskirties. Dirbdami su jranga lauke, pasirgpinkite finkama apsauga nuo oro
DraudZiama savarankiskai keisti konstrukeijq arba didinti galig. salygy poveikio.

2.2 Pagrindiniai saugos nurodymai

Gaminys buvo suprojektuotas ir pagamintas atsizvelgiant j Siuolaikinj > Informacija apie tai, kaip elgtis su dujy balionais, yra pateikta dujy

technologijy lygi ir laikantis pripaZinty saugos technikos normy bei gamintojo nurodymuose ir atitinkamuose vietiniuose reglamentuose,

nurodymy. Su gaminiu susijusi neivengiama konstruktyvi liekamoiji rizika

naudotojo, treciyjy 3aliy, jrenginiy arba kity materialiniy vertybiy atzvilgiu.

Uz pazeidimus, atsiradusius nesilaikant dokumenty nurodymy, gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés.

> Prie§ pradédami naudoti pirmq kartq afidZiai perskaitykite 3iy
dokumenty nurodymus.

» Gaminj naudokite tik nepriekaidtingos boklés ir atsizvelgdami j visy
dokumenty nurodymus.

> Prie§ imdamiesi specifiniy darby, pvz., prie$ pradédami eksploatuoti,
pries naudodami, transportuodami ir atlikdami techning prieZiurq,
atidZiai perskaitykite dokumenty nurodymus.

> Nuo dokumentuose aprasyty pavojy apsisaugokite ir apsaugokite
pasalinius asmenis naudodami tinkamas priemones.

> Dokumentus laikykite netoli jrenginio. Perduodami gaminj kartu pridékite

ir visus dokumentus.

> Vadovaukités suvirinimo jrangos komponenty dokumentais.

2.3 Elektros jrangos saugos nurodymai

> Patikrinkite, ar elektriniai instrumentai kaip nors nepaZeisti ir ar veikia
nepriekaistingai bei pagal paskirtj.

> Nedékite elektriniy instrumenty ten, kur jie gali biti sulyti, ir venkite
drégnos ar $lapios aplinkos.

pavyzdzivi, suslégtyjy dujy normatyvuose.

Laikykités vietiniy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy.
Paleidimo, eksploatavimo ir techninés prieZiiros darbus turi atlikti tik
specialistai. Kvalifikuotas darbuotojas - tai asmuo, kuris, turédamas
specialy i$silavinimq, Zinias ir patirtj, taip pat nusimanydamas apie
atitinkamus standartus, gali priimti sprendimus dél jam perduoty darby ir
atpazinti galimus pavojus.

Pasirgpinkite, kad darbo vieta bty gerai apiviesta, ir Zigrékite, kad ji
bty tvarkinga.

Visq laikg, kol atliekami techninés prieZitros, eksploatavimo pradzios,
jrengimo ir remonto darbai, laikykite i¥jungtq suvirinimo srovés 3alfinj,
atjungtq dujy ir suslégtojo oro tiekimgq ir istrauktq maitinimo kabelio
kidtukq.

Utilizuodami laikykités vietos nuostaty, jstatymy, taisykliy, standarty ir
direktyvy.

Apsisaugokite nuo elektros smigio - naudokite izolivojanéias
medziagas ir dévékite sausus drabuzZius.

Elektriniy instrumenty nenaudokite ten, kur esama gaisro arba sprogimo
pavojaus.
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3 Gaminio aprasas ABITIG® GRIP

2.4 Suvirinimo darby saugos nurodymai

> Lankinio suvirinimo metu galima pazeisti akis, odq ir klausq. Atkreipkite > Naudojant jvairius suvirinimo degiklius gali kilti kiti pavojai, pvz., pavojai
démesj, kad kartu su kitais suvirinimo komponentais gali kilti daugiau dél elekiros srovés (suvirinimo srovés degiklis, vidiné grandiné), suvirinimo
pavojy. Todél visada dévékite nurodytus apsauginius drabuZius, tiskaly ant degiy ar sprogiy medziagy, lanko UV spinduliavimo, dimy
laikydamiesi vietiniy taisykliy. ir gary.

> Kenksmingi bet kokie metaly garai, ypaé $vino, kadmio, vario ir berilio. > Laikykités bendryjy nuostaty dél apsaugos nuo gaisro ir prie§ pradédami
Pasirupinkite, kad védinimas arba oro trauka bty pakankami. darbgq pasiripinkite, kad ten, kur bus atliekamas suvirinimas, ir aplinkui
Nevirdykite galiojandiy ribiniy veréiy darbo aplinkoje (RVDA). nebity degiy medziagy. Darbo vietoje paruoikite tinkamas gaisro

> Kad isvengtuméte fosgeno dujy susidarymo, ruosinius, nuo kuriy gesinimo priemones.

chloruotais tirpikliais buvo pa3alinti riebalai, praskalaukite dvariu
vandeniu. Prie suvirinimo vietos nestatykite riebaly $alinimo voneliy su
chloru.

2.5 Saugos nurodymai dél apsauginiy drabuziy
> Nedéveékite laisvy drabuziy arba papuosaly. > Darbo ir suvirinimo proceso metu dévékite apsauginius akinius,

> Jei auginate ilgus plaukus, uZsimaukite ant plauky tinklel;. apsaugines piritines ir, jei reikia, respiratoriy.

2.6 Naudojimo saugos nurodymai

> NevirSykite dokumentuose nurodyty maksimaliy apkrovos duomeny. > Dirbdami su jranga lauke, pasiripinkite tinkama apsauga nuo oro
Perkrovos sukelia nepataisomq Zalq. sqlygy poveikio.

> Neatlikite jokiy konstrukciniy $io prietaiso pakeitimy.

2.7 |spéjimy klasifikavimas

Naudojami jspéjimai suskirstyti j keturis skirtingus lygmenis ir teikiami Atsizvelgiant | pavojaus tipg, naudojami 3ie signaliniai ZodzZiai:
potencialiai pavojingo Zingsnio darbo metu atveju.

A PAVOJUS

Nurodomas tiesiogiai gresiantis pavojus. Jei $io pavojaus neidvengiama, jis gali baigtis mirtimi arba sunkiais suZalojimais.

Nurodoma potencialiai pavojinga situacija. Jei Sios situacijos nei$vengiama, ji gali baigtis mirtimi arba sunkiais kino suzalojimais.

A\ PERSPEJIMAS

Nurodoma potencialiai Zalinga situacija. Jei Sios situacijos neisvengiama, ji gali baigtis lengvesniais arba mazesniais suzalojimais.

PRANESIMAS

Nurodomas pavojus, dél kurio gali bdti pakenkta darbo rezultatams, galima materialiné Zala ir nepataisomai sugadinti prietaisai ar jranga.

2.8 Nurodymaijvykus avarijai

> |vykus avarijai nedelsdami atjunkite: Elektros energijos, suslégto oro, > Laikykités nurodymy, pateikty suvirinimo technikos komponenty
ausinimo skys&io ir apsauginiy dujy tiekimas. dokumentuose.

3 Gaminio aprasas

3.1 Techniniai duomenys

1 lent. Bendrieji degiklio duomenys (EN 60974-7)
PerveZimas ir sandéliavimas Nuo =10 °C iki +55 °C Apsauginés dujos (EN ISO 14175) Argonas
Santykiné oro drégmé Iki 90 % esant 20 °C Vardiné jtampa 113 V pikiné verté
temperatirai
Temperatira darbo Nuo —10 iki +40 °C Jungdiy i$ masinos pusés sudaromos | IP3X
apsaugos tipas (EN 60529)
Valdymo metodas Rankinis valdymas Maks. lanko uzdegimo ir 12 kv
stabilizavimo jtampa
Pramusimo jtampa 50 Hz
|tampos tipas Nuolat. srové (DC) arba kint. Mygtuko jungimo srové 0,01-100 mA
srové (AC)
Elektrody poliskumas esant Paprastai neigiamas Jungimo galia Poti Tiesiné 1 W prie 40 °C
nuolat. srovei (DC)
Elektrodai Volframiniai elektrodai WIG Mygtuko jungimo jtampa 0,02-42 V (DCir AC)
technologijai, geriausiai Zemo
spinduliavimo
Mygtuko jungimo galia Maks. 1 W (ominé apkrova)
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ABITIG® GRIP 4 Parengimas eksploatuoti

2 lent. Informacija apie ausinimg skys¢iv / informacija apie zarny-kabeliy paketq

Informacija apie ausinimq skyséiuv Informacija apie Zarny-kabeliy paketq

Min. 2,5 bar / maks. 3,5 bar Ausinimo jtaiso galia Min. 800 W

Srauto slégis

Daugiau informacijos apie tiekiamus Zarny-kabeliy pakety tipus ir galios
duomenis rasite savo uzsakymo dokumentuose.

Visi duomenys apskaicivoti 4 m ir 8 m Zarny-kabeliy paketui.

3 lent. Specifiniai gaminio suvirinimo degiklio duomenys (EN 60974-7)
Tipas Ausinimo Apkrova JP Elekirody @ Dujy srautas Ausinimas
metodas Tiekiamo Srautas
temp.
DC AC! maks. ilgis 175 mm Maks. Min.
(A] (A] [%] [mm] [l/min] [°ql [l/min.]
1502 oras 150 105 35 1,0-2,4 5-12
200 oras 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W skystis 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC skystis 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W skystis 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC skystis 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500 W skystis 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1 Pagal EN 60974-7 kintamosios srovés (AC) verté siekia 70 % patikrintos nuolatinés srovés (DC).
2 Su 36 mm ilgio dujy tita

3.2 Naudoti paveiksléliai

Visus paveikslélius rasite 3io dokumento pradzioje.

4 Parengimas eksploatuoti

Elektros smugis, palietus po jtampa esancias dalis
Palietus po jtampa esancias konstrukcines dalis gali istikti pavojingas gyvybei elektros smugis.
> Suvirinimo degiklj laikykite ir vedZiokite laikydami tik uz tam skirtos rankenos.

Elektros smigis dél pazeisty ar netinkamai sumontuoty daliy

Pazeistos ar netinkamai sumontuotos dalys gali sukelti elektros smdgj. Dalys yra 3ios: suvirinimo degiklis, Zarny-kabeliy paketas, atsarginés dalys,
susidévincios dalys.

> Pries kiekvieng naudojimq patikrinkite visas dalis ir jungtis, ar jos tinkamai sumontuotos ir néra pazeistos.

> Nesvarias dalis nedelsdami nuvalykite.

> PazZeistas dalis nedelsdami pakeiskite.

> Pazeistas, deformuotas ar susidévéjusias dalis gali pakeisti tik ABICOR BINZEL jgaliotas elektrikas.

Patikrinkite, nuvalykite ir, jei reikia, pakeiskite atsargines ir susidévin&ias
dalis.

Patikrinkite, nuvalykite ir, jei reikia, pakeiskite Zarny-kabeliy paketq.

Kiekvienqg kartq prie§ pradédami eksploatavimg, atlikite toliau nurodytus 2
veiksmus:
1 Patikrinkite, nuvalykite ir, jei reikia, pakeiskite suvirinimo degiklj. 3

> Visus veiksmy Zingsnius atlikite nurodyta eilés tvarka.

4.1 Lankstaus degiklio korpuso lenkimas (pasirinktinai), 2 pav.
Norédami prailginti degiklio galvutés tarnavimo laikg, laikykités > Lenkiamq degiklio galvute (1) Sioje vietoje (2) prilaikykite nyk3&iu.

rekomenduojamo metodo:

Ausinimo metodas

Lenkimo ciklas

maks. lenkimo kampas

min. lenkimo spindulys [mm]

Ausinamas oru

80 karty

45°

25,0

Ausinamas skyséiu

50 karty

45°

25,0

Atlenkimas j prading padét] laikomas lenkimo ciklu.

4.2 Suvirinimo degiklio paruosimas montuoti prie suvirinimo srovés Saltinio

1 Suvirinimo srovés 3altinj i§junkite ir istraukite i3 tinklo kistukg.

2 Uzdarykite dujy tiekimg.

3 [junkite audinimo skyscio cirkuliacijq.
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5 Naudojimas

ABITIG® GRIP

4.3 Suvirinimo degiklio paruosimas, 1 pav.

A PERSPEJIMAS

Pavojus susizaloti j nuslifuotq elektrodq

Nuslifuotas elekirodas yra astrus ir gali padaryti durtiniy Zaizdy.
> Neimkite rankomis uZ elektrodo galo.

> Laikykite elektrodo galg atokiau nuo kino.

> Mdivékite atitinkamas apsaugines pirstines.

Vietoje elektrodo laikiklio galima naudoti dujy sklaidytuvq.

Dél savo konstrukeijos jis sukuria laminarinj dujy srautq.

1 |[statykite | degiklio korpusq elektrodo laikiklj.

2 Degiklio kepuréle su volframo elekirodu jsukite | degiklio korpusa.

4.4 Volframinio elektrodo trumpinimas

Elektrodo tipas nustatytas standarte EN ISO 6848. Elektrodo ilgis priklauso
nuo degiklio tipo.

4.5 Volframinio elektrodo slifavimas, 3 pav.

Volframinio elektrodo $lifavimas priklauso nuo nusidévéjimo, todél 3lifuojama

pagal poreikj.

> Volframiniam elekirodui 3lifuoti naudokite toliau nurodyty savybiy
$lifavimo jrenginj:

— Deimantinis diskas

4.6 Zarnykabeliy paketo prijungimas
1 Zarnykabeliy paketq jkiskite j suvirinimo srovés 3altinj ir uzverzkite
prijungimo verzle.

4.7 Ausinimo skyséio Zarny prijungimas
1 Prijunkite ausinimo skyscio padavimo (mélyng) ir grizimo (raudonq)
Zarnas.

2 Patikrinkite, ar ausinimo skystis siekia minimaly lygj.

4.8 Oro i$ ausinimo skyséio sistemos pasalinimas

1 Po ausinimo skyscio griztamojo srauto jungtimi (raudona) pastatykite
surinkimo indq.

2 Afjunkite ausinimo skysio griztamojo srauto Zarng nuo ausinimo jtaiso ir
laikykite vir§ surinkimo indo.

3 Uzdenkite ausinimo skysgio griztamojo srauto Zarnos angq.

4.9 Apsauginiy dujy prijungimas ir reguliavimas

Naudojamy apsauginiy dujy risis ir kiekis priklauso nuo virinimo darby

pobidzio ir dujy titos geometrijos.

1 Pasirinkite suvirinimui tinkancias apsaugines dujas.

2 Trumpam atverkite dujy fiekimo voztuvq ir vél jj uzdarykite, kad
galétuméte i3pusti galimus nesvarumus.

5 Naudojimas

3 Uzdékite dujy totq.

Virinimo kokybé priklauso nuo volframinio elektrodo pasirinkimo ir jo
susidévéjimo greidio. Lygiai nulifuota volframinio elektrodo pusé be grioveliy
daro teigiamq jtakq virinimo rezultatui.

—  Centrinis 3lifavimas vidurinés asies link

— Automatinis volframinio elekirodo padavimo reguliavimas naudojant
sunkio jégq.

— Regulivojamas esant visiems elekirody tipams

— Tolydus kampo nustatymas

2 Ausinimo skyscio padavimo ir grizimo, apsauginiy dujy jungtys bei
valdymo kabelio kitukas turi biti kvalifikuotai sumontuoti.

Rekomendacija: ABICOR BINZEL naudokite BTC serijos ausinimo skystj.
> Vengiant suvirinimo prietaiso pazeidimy, nenaudokite nei dejonizuoto,
nei demineralizuoto vandens.
> Eksploatavimo pradzioje ir keisdami zarny-kabeliy paketq i§ ausinimo
skyscio cirkuliacinés sistemos pasalinkite org.

4 Staigiu judesiu kelis kartus atidarykite ir vél uZdarykite ausinimo skyséio
griztamojo srauto Zarnos ertme, kol j surinkimo indg nepertraukiama
srove ir be oro burbuliuky tekés auginimo skystis.

5 Vel prijunkite prie ausinimo jtaiso ausinimo skyscio griztamojo srauto
Zarnq.

3 Prijunkite apsaugines dujas prie suvirinimo prietaiso pagal gamintojo
nurodymus.

4 Apsauginiy dujy kiekj priderinkite ir suregulivokite pagal naudojamg
dujy titq.

A |SPEJIMAS

Pavojus susizeisti dél elektromagnetinio lauko

> Naudokite jrenginj tik pramoninése zonose pagal DIN EN 61000-6-3.

|renginys gali generuoti elektromagnetinius laukus, kurie sutrikdo 3irdies stimuliatoriaus ir implantuoto defibriliatoriaus veikimq.
> Nenaudokite jrenginio, jei turite Sirdies stimuliatoriy arba implantuotq defibriliatoriy.

5.1 Valdymo elementai rankenoje
Naudojant standartinj suvirinimo degiklj, galima jjungti 2 takty mygtukinio
paleidiklio rezimaq.
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ABITIG® GRIP 6 Darbo pabaiga

5.2 Suvirinimo proceso atlikimas

1 Atidarykite apsauginiy dujy baliong. 7 Uzdegus, iskrovos lankq, nedarant iilginiy judesiy, reikia laikyti virs

2 |Jjunkite suvirinimo srovés 3altinj. suvirinamos medZiagos briaunos, kol susiformuos lydalo vonelé.

3 |junkite ausinimo jtaisq. 8 Veskite suvirinimo degiklj tolydZiai per visq sitlés ilgj.

4 [3plaukite apsauginiy dujy kanalg 9 Mygtuko ant rankenos atleidimas = suvirinimo pabaiga.

5 Nustatykite suvirinimo parametrus. 10 I3jungus, suvirinimo degiklj reikia palaikyti dar kelias sekundes virs

6 Palaikykite nuspaustq mygtukq ant degiklio rankenos = suvirinimo pradzia. pabaigos tasko. Lydalas sustingsta veikiamas tekanciy dujy be i$orinio
poveikio.

6 Darbo pabaiga

PRANESIMAS

Zala dél perkaitimo
Skys¢iu ausinami Zarny-kabeliy paketai dél perkaitimo gali tapti nesandaris.
> Baige virinti ausinimo jtaisq palikite veikti dar mazdaug 5 min.

1 Baikite virinimo darbus. 3 Uzdarykite apsauginiy dujy baliono voztuvq.
2 Palaukite, kol nustos tekéti dujos, ir i§junkite suvirinimo srovés 3altin;. 4 [3junkite ausinimo jtaisq.

7 Techniné prieziura ir valymas

Nudegimo pavojus nuo istekéjusio karsto ausinimo skyséio

Jei ausinimo skys&io Zarna darbo metu ar idkart baigus darbg nuimama, ausinimo skystis gali istryksti ir nudeginti ar sudirginti odq ar gleivine.
> Palaukite, kol suvirinimo degiklis ir auginimo skystis atvés.

> Patikrinkite ir naudokite asmeninés apsaugos priemones.

Nudegimo pavojus dél jkaitusio pavirsiaus

Virinant suvirinimo degikliai labai jkaista. Pasekmé gali biti sunkis nudegimai.
> Prie§ liesdami palaukite, kol suvirinimo degikliai atvés.

> Mauvékite atitinkamas apsaugines pirstines.

A PERSPEJIMAS

Netikétai jsijunges jrenginys gali suzaloti
Jei prietaisas techninés prieziiros, valymo ar i¥montavimo darby metu yra po jtampa, dalys gali nelauktai sujudeéti ir suzeisti.
> [3junkite sistemq.

> Uzblokuokite visas tiekimo linijas.
> Afjunkite elektros energijos tiekimaq.

7.1  Suvirinimo degiklio valymas

Toliau nurodytos dalys nusidévi ir uZsitersia. Todél 3ias dalis reikia reguliariai — Volframinis elektrodas
priziuréti ir valyti. — Degiklio kepurélé

— Degiklio korpusas — Elekirodo laikiklis

— Dujy tita

7.2 Kasmetiné techniné prieziira, atliekama kvalifikuoty elektriky

> Visas dalis (suvirinimo degiklj, Zarnykabeliy paketq, kei¢Giamgsias ir > Labai daznai naudojant prietaisq ir (arba) esant laibai stipriai srovei bei
susidévincias dalis) ABICOR BINZEL jgalioti kvalifikuoti elektrikai turi (ar) esant nusidévéjimo Zenklams intervalas gali biti trumpesnis.
patikrinti, nuvalyti ir, jei reikia, pakeisti.

7.3 Susidévinéiy daliy keitimas, 4 pav.

PRANESIMAS

Zala dél netinkamy susidévinéiy daliy naudojimo

Dél netinkamo susidévin&iy daliy sumontavimo ar kity gamintojy susidévinéiy daliy naudojimo kyla pavojus sugadinti suvirinimo degiklj ir pabloginti darbo
rezultatq.

> Naudokite tik originalias ABICOR BINZEL susidévincias dalis.

> Tiksliai nurodykite specifines suvirinimo degiklio susidévinias dalis.

> Laikykités tinkamos veiksmy eilés tvarkos montavimo metu.

> |rangos ir susidévinéiy daliy uZsakymo duomenys ir identifikaciniai Priklausomai nuo suvirinimo darbo pobidzZio ant suvirinimo degiklio koto gali
numeriai nurodyti afiinkamuose uzsakymo dokumentuose. bati montuojamos skirtingos susidévin&ios dalys.
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8 Utilizavimas

4 lent. Svarbiausios Zaliavos suvirinimui parengtuose suvirinimo degiklivose

Volframas (volframiniai elektrodai) >1g

y vy vy

Sivo simboliu pazenklintiems prietaisams taikoma Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekironinés jrangos atlieky.
> Elektros prietaisy negalima 3alinti kartu su buitinémis atliekomis.

Pries tinkamai utilizuodami elektrinius jrenginius, juos iSmontuokite.

Atskirai surinkite elektros prietaisy komponentus ir perdirbkite uZtikrindami daugkartinio panaudojimo galimybe.
Laikykités vietiniy nuostaty, jstatymy, taisykliy, standarty ir gairiy.

Norédami gauti informacijos apie seny elektros prietaisy surinkimq ir grgzinimgq, kreipkités j vietos komunalines jstaigas.

9 Garantija

Sis gaminys yra originalus ABICOR BINZEL gaminys. |moné Alexander
Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantuoja nepriekaistingg
pagaminimg ir suteikia gamykling technologine bei funkcing garantijq, kad
po pristatymo 3is gaminys atitiks Sivolaikiniy technologijy lygj ir galiojangias
nuostatas. Jei pasitaiko trokumy, uz kurivos atsako ABICOR BINZEL, jmoné
ABICOR BINZEL jsipareigoja pagal josy pasirinkimg arba savo lé3omis
pasalinti trikumg, arba pristatyti pakaiting sistemq. Garantijos teikiamos fik
uz gamybinius trakumus, bet ne uZ paZeidimus, atsirandanéius dél natiralaus
dévéjimosi, perkrovos arba nekvalifikuoto naudojimo. Garantijos laikotarpis

LT-90

yra nurodytas bendrosiose sqlygose. ISimtys dél konkregiy gaminiy
reglamentuojamos atskirai. Garantija netaikoma, jei naudojamos ne
originalios ABICOR BINZEL atsarginés ir susidévin&ios dalys, ir jei gaminj
nekvalifikuotai suremontavo naudotojas arba treciosios 3alys.

Garantija apskritai neteikiama jokioms susidévin&ioms dalims. Be to,
ABICOR BINZEL neprisiima atsakomybés uz pazeidimus, atsiradusius
naudojant misy gaminj. Klausimus dél garantijos ar aptarnavimo galite
pateikti gamintojui arba misy gaminiy platinimo jmonéms. Informaciiq rasite
internete adresu www.binzel-abicor.com.


http://www.binzel-abicor.com
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1.1 Markéjums LVo1
2 Drosiba Lv-91
2.1 Noteikumiem atbilsto3a lieto3ana LV-91
2.2 Pamata drosibas noradijumi LV-91
2.3 Elektrotehnikai paredzéti drosibas noradijumi LV-91
2.4 Drosibas noradijumi attieciba uz metinadanu Lv-92
2.5 Drogibas noradijumi par aizsargapgérbu Lv-92
2.6 Drogibas noradijumi par izmanto3anu Lv-92
2.7 Bridingjumu noradijumu klasifikacija Lv-92
2.8 Noradijumi arkartas gadijumiem Lv-92
3 Izstradajuma apraksts Lv-92
3.1 Tehniskie dati Lv-92
3.2 Izmantotie attéli LVv-93
4 Nodos$ana ekspluatacija Lv-93
4.1 Elastiga degla korpusa saliek$ana

(papildaprikojums), 2. att. Lv-93
4.2 Metina3anas degla sagatavo3ana uzstadisanai

pie metind3anas stravas avota LV-93

1 Identifikacija

Sérijas ABITIG® GRIP metinasanas degli WIG tiek izmantoti aizsarggazes
metinG3anas iekartas ar volframa elektrodiem un inertajam gazem.
Metina3anas degli atbilst standartam EN 60974-7 un nav paredzéti ka

1.1  Markéjums
Izstradajums atbilst attiecigaja valsti piemérojamo tirdzniecibas at|auju
noteikumiem.

2 Drosiba

Saja nodala ir izskaidroti pamata drosibas noradijumi un sniegti bridingjumi
par paréjam riska situacijam, kas ir j@nem vérg, lai varétu drosi rikoties ar
izstradajumu.

2.1 Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Saja instrukcija aprakstito ierici drikst izmantot tikai tadam mérkim un tada
veida, kas apraksfits 3aja instrukcija. levérojiet ari lieto3anas, apkopes un

uzturédanas noteikumus.

Jebkads cits lietojums tiek uzskafits par noteikumiem neatbilsto3u.

Nav pielavjami nekéadi nesankcionéti parveidojumi, lai palielinatu ierices

jaudu.

2.2 Pamata drosibas noradijumi

Siierice ir izstradata un izgatavota atbilstosi jaunakajiem tehniskajiem

sasniegumiem, ka ari visparatzitajiem drosibas standartiem un direkfivam.

lerice rada konstrukfivi nenovériamu atliku3o risku lietotgjam, tresajam

personam, iericém vai citdm materialam vértibadm. RaZotajs neuznemas

atbildibu par bojajumiem, kas radusies, ja netiek ievéroti dokumentacija

sniegtie noradijumi.

> Pirms pirmas lieto3anas reizes ripigi izlasiet dokumentaciju un izpildiet
taja sniegtos noradijumus.

> Lietojiet izstradajumu tikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli, un
ievérojiet visus dokumentdcija sniegtos noradijumus.

> Pirms darbu veikdanas ar ierici, pieméram, tas nodosanas ekspluatécija,
ekspluatacijas, transportésanas un tehniskas apkopes, uzmanigi izlasiet
dokumentéciju.

> Atbilstodi pasargdiiet sevi un citas personas no dokumentacija
minétajdm briesmam.

> Glabaiiet 3o dokumentaciju brivi pieejamu ierices tuvuma un pievienojiet

to iericei, nododot ierici citam lietotajam.

2.3 Elektrotehnikai paredzéti drosibas noradijumi

» Parbaudiet, vai elektroinstrumenti nav bojati un darbojas bez
traucéjumiem un ka paredzéts.

> Nelauijiet elektroinstrumentiem samirkt lietd un izvairieties stradat mitra
vai slapja vide.

4.3 Metina3danas degla aprikosana, 1. aft. Lv-94
4.4 Volframa elektrodu saisina3ana Lv-94
4.5 Volframa elektroda pieslipgdana, 3. att. Lv-94
4.6 Slatenu paketes pievienosana Lv-94
4.7 Dzes&sanas lidzeka 3|Gtenu pievieno3ana Lv-94
4.8 Dzesésanas lidzekla linijas atgaisodana Lv-94
4.9 Aizsarggdzes pieslégsana un iestatidana Lv-94
5 Ekspluatacija Lv-94
5.1 Roktura vadibas elementi Lv-94
52 Metinasanas process LV-95
6 Ekspluatécijas partrauksana Lv-95
7 Apkope un firiSana LV-95
7.1 Metinasanas degla firidana LV-95
7.2 Apkope reizi gadg, ko veic profesiondls elekrikis Lv-95
7.3 Atri dilsto$o dalu nomaina, 4. att. Lv-95
8 Utilizacija LV-96
9 Garantija Lv-96

atseviskas ierices savu funkciju izpildei. ElektrometinG3ana iesp&jama fikai,
pieslédzot metinG3anas degli pie metinGsanas stravas avota.

Nepiecie3amais markéjums ir atrodams uz izstradajuma.

Dro3ibas noradijumu neievéro3ana var apdraudét cilvéku dzivibu un
veselibu, ka arf izraisit kaitgjumu videi vai radit materidlus zaud&jumus.

> Neparsniedziet dokumentacija noraditos maksimélas slodzes datus.
Parslodze rada nesalabojamus bojajumus.

Nekada gadijuma nemainiet izstradajuma konstrukciju.

Lietojot ierici briva daba, izmantojiet piemérotus lidzek|us aizsardzibai
no laika apstaklu ietekmes.

> Nemiet véra citu metina3anas tehnisko komponentu dokumentacija
minétos noradijumus.

> Informaciju par gazes balonu lieto3anu skatiet to raZotdaju sniegtajos
noradijumos un attiecigajos vietgjos noteikumos, piem., saspiestas gazes
iekartu lieto3anas noteikumos.
levérojiet vietgjos negadijumu novérianas priek3rakstus.
Nodo3anu ekspluatacija, ka ari apkalpo3anas un apkopes darbu
veikdanu uzticiet fikai specidlistiem. Specidlists ir persona, kura,
pamatojoties uz savu profesionélo izglifibu, zing3andm un pieredzi, ka
ari atbilsto$o standartu parzina$anu, spéj novértét uzticéto darbu un
konstatét iesp&jamo risku.
Uzturiet darba vietu kartiba un nodroginiet tai labu apgaismojumu.
Atslédziet metina3anas strdvas avotu, gdzes un saspiestd gaisa padevi
un atvienoijiet ierici no elekirofikla uz visu apkopes, uzturgsanas un
remonta darbu laiku.

> levérojiet vietéjos noteikumus, likumus, priek3rakstus, standartus un
direkfivas par utilizaciju.

> Izmantojiet izolgjosus paliktnus un valkajiet sausu apgérbu, lai sevi
aizsargdtu no elekiriskas strévas trieciena.

> Neizmantojiet elektroinstrumentus vietds, kur pastav ugunsgréka vai
eksploziju risks.
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2.4 Drosibas noradijumi attiecibé uz metinasanu

> Loka metina$ana var izraisit acu, Gdas un dzirdes bojdjumus! Nemiet
vérd, ka apvienojuma ar citiem metina3anas komponentiem iesp&jamas
ari citas briesmas. Tapéc vienmér valkajiet paredzéto aizsargapgérbu,
ké tas ir noteikts vietgjos prieksrakstos.

> Visu metdly, it pasi svina, kadmija, vara un berilija, izgarojumi ir kaitigi
veselibail Nodroginiet pietiekamu ventilaciju vai izgarojumu nostk3anu.
Neparsniedziet spekd eso3as arodekspozicijas robezvértibas (AER).

> Lai nelauty, ka veidojas fosgéna géze, ar firu Gdeni noskalojiet detalas,
kas attaukotas ar hlorétiem 3kidinatajiem. Metinasanas vietas fuvuma
nenovietojiet traukus ar hloru saturo$u attaukosanas lidzekli.

2.5 Drosibas noradijumi par aizsargapgérbu
> Nevalkdjiet valigu apgérbu vai rotaslietas.

> Ja jums ir gari mati, valkgijiet matu fiklinu.

2.6 Drosibas noradijumi par izmantosanu

> Neparsniedziet dokumentacija noraditos maksimalas slodzes datus.
Parslodze rada nesalabojamus bojgjumus.

> Nekéda gadijuma nemainiet ierices konstrukciju.

2.7 Bridinajumu noradijumu klasifikacija
Izmantotie bridingjumu noradijumi ir iedaliti Eetros dazados limenos un tiek
noraditi pirms potencidli bistamiem darba posmiem.

A BISTAMI

> Darba ar dazadiem mefing$anas degliem var rasties ari citi apdraudéjumi,
pieméram, no elektriskas strévas (metingSanas stravas avots vai iek$gja
stravas kéde), meting3anas 3|akatdm viegli uzliesmojo3u vai eksplozivu
materidlu tuvumd, elektriska loka UV starojuma, dimiem un tvaikiem.

> levérojiet vispargjos ugunsdrodibas noteikumus un pirms darba sak3anas
aizvaciet no metind3anas darba vietas apkartnes ugunsnedro3us
materialus. Parliecinieties, vai darba vietas tuvuma ir pieejami
ugunsdzésibas lidzekli.

> Darba vietd un metindsanas darbu laika valkgiiet aizsargbrilles,
aizsargcimdus un nepieciesamibas gadijumé ari respiratoru.

> Lietojot ierici briva daba, izmantojiet piemérotus lidzek|us aizsardzibai
no laika apstaklu ietekmes.

Atkariba no briesmu veida tiek izmantoti &etri talak uzskaititie signali:

Apzimé tilitéjas draudo3as briesmas. Ja §i situacija netiek novérsta, sekas ir navéjosas vai smagas traumas.

Apzimé iespéjami bistamu situaciju. Ja 37 situacija netiek novérsta, sekas var bt navéjosas vai smagas traumas.

A UZMANIBU

Apzimé iesp&jami méreni bistamu situdciju. Ja 3 situacija netiek novérsta, sekas var bt vieglas vai nelielas traumas.

IEVERIBAI

Briesmas norada, ka rezultata var tikt ietekméts darba rezultdts, rasties mantas bojgjumi vai iericei un aprikojumam var tikt nodariti nesalabojami bojajumi.

2.8 Noradijumi arkartas gadijumiem

» Arkartas gadijumos nekavéjoties partrauciet: elekiroenergijas apgadi,
saspiestd gaisa padevi, dzesé3anas lidzek|a padevi un aizsarggazes
padevi.

3 lzstradajuma apraksts

3.1 Tehniskie dati

1. tab. Visparigie degla parametri (EN 60974-7)

> Nemiet véra visu metinasanas tehnisko komponentu dokumentécija
minétos noradijumus.

Transporté$ana un uzglab&sana | no —10 °Clidz +55 °C

Aizsarggaze (EN ISO 14175) argons

Relativais gaisa mitrums [idz 90%, ja temperatira ir 20 °C | Spriegums 113 V galotnes vérfiba
Temperatira ekspluatacija no —10 °C lidz +40 °C lekartas puses piesléegumu IP3X
aizsardzibas klase (EN 60529)
Izmantosanas veids rokas Maksimadilais elektriska loka 12 kv
izveidoSanas un stabilizésanas
spriegums
Partrauces spriegums, 50 Hz
Sprieguma veids [idzstréva vai mainstrava Taustina slégsanas strava 0,01-100 mA

Elektroda polaritate lidzstravas
gadijuma

parasti negativa

Poti sleg$anas jauda lineari, 1 W 40 °C temperatira

Elektrods Volframa elektrodi WIG procesam,

péc iespéjas ar nelielu starojumu

0,02-42 V (lidzstrava un

mainstrava)

Taustina slégSanés spriegums

Taustina slégsanés jauda maks. 1 W (pretestibas slodze)
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4 Nodosana ekspluatacija

2. tab.

Informacija attiectbd uz dzesésanu ar skidrumu / informacija par §|dtenu paketi

Dati attieciba uz dzesésanu ar skidrumu

Informacija par $lotenu paketi

Plismas spiediens min. 2,5 bari/maks. 3,5 bari

Dzesésanas jauda

min. 800 W

Visi noradijumi attiecas uz 4 m un 8 m $latenu paketi.

Pla3aku informaciju par piegadajamiem 3|dtenu pakesu variantiem un jaudas
datiem skatiet faktiskajos pasifijuma dokumentos.

3. tab. Metina3anas degla specifiskie izstradajuma parametri (EN 60974-7)

Tips Dzesésanas Slodze Darba cikls Elektroda @ Gazes plisma Dzesésana

veids Padeves Caurplide
temp.
lidzstrava|  AC! maks. garums 175 mm maks. min.
[A] (Al [%] [mm] [l/min] [°ql [l/min]

1502 gaiss 150 105 35 1,0-2,4 5-12

200 gaiss 200 140 35 1,6-4,0 7-18

260 W skidrums 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC 3kidrums 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W 3kidrums 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC skidrums 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500w 3kidrums 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1 Saskana ar EN 60974-7 maipstravas (AC) vértiba ir janorada ar 70% parbauditas lidzstrévas vérfibas (DC).

2 Ar 36 mm garu gazes sprauslu

3.2 Izmantotie attéli

Visi attéli ir atrodami $is dokumentacijas sakuma.

4 Nodosana ekspluatacija

da

Elektriskas stravas trieciena risks, pieskaroties stréavu v
Pieskaroties stravu vado3am aprikojuma dalam, ir iespé&jami elekiriskas stravas frieciena riski, kas apdraud dzivibu.
> Turiet un vadiet metina3anas degli fikai aiz 3im nolokam paredzéta roktura korpusa.

ajiem k

itiem

P

rezerves dalas, atri dilsto3as dalas.
|
Nekavéjoties nofiriet nefirus komponentus.

>
> Nekavéjoties nomainiet bojatus komponentus.
>

Elektriskas stravas trieciena risks bojatu vai neatbilstosi uzstaditu komponentu dél
Bojatu vai nepareizi uzstaditu komponentu dé| pastav risks sanemt navéjosu elektriskas stravas triecienu. Komponenti ir: metina3anas deglis, 3|atenu pakete,

Katru reizi pirms izmanto$anas parbaudiet, vai visi komponenti un savienojumi ir pareizi uzstadtt, izveidoti un nav bojati.

Uzticiet nomainit bojatus, deforméju3os vai saplaisajusus komponentus tikai profesionalam elektrikim, kas apguvis apmacibu uznémuma ABICOR BINZEL.

Katru reizi pirms ekspluatacijas veiciet talak noraditas darbibas.

1 Parbaudiet, nofiriet un nepieciesamibas gadijuma nomainiet metinGsanas
degli.

2 Parbaudiet, nofiriet un nepiecie3amibas gadijuma nomainiet rezerves
dalas un atri dilstosas dalas.

4.1

Lai pagarinétu degla galvas darbmizu, ievérojiet ieteicamo tehniku:

Elastiga degla korpusa saliek$ana (papildaprikojums), 2. att.

3 Parbaudiet, nofiriet un nepiecie3amibas gadijuma nomainiet §|Gtenu
paketi.

> Izpildiet visas darbibas noraditaja seciba.

> Noliecot degla galvu (1), 3aja vietd (2) atbalstiet ar tkski.

Dzesésanas veids Lieksanas cikls

maks. saliek$anas lenkis min. saliek$anas radiuss [mm]

DzeséSana ar gaisu 80 reizes

45° 25,0

Dzesésana ar skidrumu 50 reizes

45° 25,0

Atliekdana atpakal izejas pozicija tiek uzskatita par liek3anas ciklu.

4.2 Metinasanas degla sagatavosana uzstadisanai pie metinGSanas stravas avota

1 |zslédziet metinG3anas stravas avotu un atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla.

2 Noslédziet gazes padevi.

3 Izslédziet dzesé3anas lidzekla liniju.
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4.3 Metinasanas degla aprikosana, 1. att.

A UZMANIBU

Traumu risks, sakaroties ar noslipétiem elektrodiem
Noslipétie elektrodi ir smaili, un ar tiem var sadurties un savainoties.
> Nesniedzieties pie elekiroda smailes.

> Raugiet, lai elekiroda smaile neatrastos kermena tuvuma.

> Valkaijiet atbilstosus aizsargcimdus.

Elektrodu turétdja vietd var izmantot ari gazes difuzoru. T@, pateicoties savai konstrukcijai, veido laminaru gazes plasmu.

1 lespraudiet elekiroda turétaju degla korpusa.

2 leskrivéjiet degla uzgali ar volframa elektrodu degla korpusa.

4.4 Volframa elektrodu saisinasana

Elektrodu veids ir noteikts saskana ar EN I1ISO 6848. Elektrodu garums ir
atkarigs no degla veida.

4.5 Volframa elektroda pieslipésana, 3. att.

Volframa elektroda pieslipésana ir atkariga no nodiluma, un tapéc ta javeic

péc nepiecieSamibas.

> Volframa elektroda slipg3anai izmantojiet slipmasinu ar talak
noraditajam ipasibam:

— Dimanta disks

4.6 Slitenu paketes pievienosana
1 lespraudiet 3|dtenu paketes kontaktdak3u metinGsanas stravas avotd un
nostipriniet ar savienojoso uzgriezni.

4.7 Dzesésanas lidzekla $lotenu pievienosana

1 Pievienojiet dzesé3anas lidzek|a padeves (zila) un atplides (sarkana)
[inijas.

2 Parbaudiet dzesésanas lidzekla minimalo uzpildes limeni.

> leteikums: izmantojiet ABICOR BINZEL BTC sérijas dzesésanas lidzekli.

4.8 Dzesésanas lidzekla linijas atgaisoSana

1 Novietojiet 3kidruma savaksanas tvertni zem dzesé3anas lidzek|a
atpldes linijas (sarkana) piesléguma.

2 Atvienojiet dzesé3anas lidzek|a atplides 3|Gteni no dzesésanas ierices un
turiet to virs 3kidruma savak3anas tvertnes.

3 Noslédziet dzesé3anas lidzekla atplides lGtenes atveri.

4.9 Aizsarggazes pieslégsana un iestatiSana
Izmantojamés aizsarggdzes veids un daudzums atkarigs no metina$anas
uzdevuma un gdzes sprauslas geometrijas.

1 Izvélieties konkrétajam meting3anas uzdevumam piemérotu aizsarggazi.

2 Uz mirkli atveriet un atkal aizveriet gézes padeves varstu, lai izpustu
iesp&jamo piesléguma piesarnojumu.

5 Ekspluatacija

3 Uzskrivéjiet gazes sprauslu.

Izvélétais volframa elektrods un nodilums ietekmé metinasanas procesu.
Volframa elektroda gludais slip&jums bez rievam pozifivi ietekmé
metinG3anas rezultdtu.

— Centriska slipésana lidz vidus asij

— Volframa elektroda automatiska piedzinas regulédana, ko nodrogina
smaguma spéks

— Var iestatit visiem elekirodu diametriem

— Bezpakapiju lenka iestatidana

2 Pareizi uzstadiet pieslégumus dzesésanas lidzekla padevei/atplidei,
aizsarggdzei un vadibas linijas spraudnim.

> Lai izvairitos no metinG3anas ierices bojajumiem, neizmantojiet ne
dejonizétu, ne demineralizétu Gdeni.

> Pirms pirmas lieto3anas reizes, ka ari §lotenu paketes mainas atgaisojiet
dzesé3anas lidzekla liniju.

4 Vairdkas reizes strauji atveriet un atkal aizveriet dzesé3anas lidzek|a
atplddes 3|dtenes atveri, lidz dzesé3anas lidzeklis 3kidruma savaksanas
tvertné ieplUst vienmérigi un bez burbuliem.

5 Atkal pievienojiet dzesé3anas lidzekla atplides §luteni pie dzesésanas
ierices.

3 Pieslédziet aizsarggazes padevi metind3anas iericei saskana ar razotdja
noradijumiem.

4 Pielagojiet un iestatiet aizsarggdzes daudzumu atbilstosi izmantotajai
gazes sprauslai un metina$anas uzdevumam.

A BRIDINAJUMS

Elektromagnétisko lauku raditais traumu risks

> Neizmantojiet ierici, ja jums ir kardiostimulators vai implantéts defibrilators.
> |zmantojiet ierici tikai ripniecibas nozarés, kas atbilst standartam DIN EN 61000-6-3.

lerice var radit elektromagnétiskos laukus, kas ietekmé kardiostimulatoru un implantéto defibrilatoru darbibu.

5.1 Roktura vadibas elementi
Ar standarta metina3anas degli iespéjams 2 taktu darba reZims, izmantojot
degla taustinu.
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ABITIG® GRIP 6 Ekspluatacijas partrauksana

5.2 MetinGSanas process

1 Atveriet aizsarggdzes balonu. 7 Péc aizdedzing3anas turiet elekirisko loku virs metinama materiala

2 leslédziet metinG$anas stravas avotu. maldm, neveicot garenisku kustibu, lidz veidojas izkususa materiala

3 leslédziet dzesé3anas ierici. vanna.

4 |zskalojiet aizsarggazes liniju. 8 Vienmérigi vadiet metingsanas degli pari 3uvei visa garuma.

5 lestatiet meting3anas parametrus. 9 Atlaidiet taustinu uz roktura = metina$anas beigiana.

6 Turiet nospiestu pogu uz roktura = mefind$anas saksana. 10 Péc izslegsanas vél vairakas sekundes turiet metina3anas degli virs beigu

pozicijas. Izkusuais materidls sacieté izplustosas gazes ietekmé, bez
traucéjosas ietekmes no arpuses.

6 Ekspluatacijas partravksana

IEVERIBAI

Bojajumi parkarsanas dél
Ar $kidrumu dzesé&jamas 3|Utenu paketes parkarstot var zaudét hermétiskumu.
> Laujiet dzesé3anas iericei péc metinG3anas procesa beigdm vél apt. 5 mindtes darboties.

1 Parirauciet metinG$anu. 3 Aizveriet aizsarggazes balona ventili.

2 Nogaidiet, lidz gaze beidz plust, un izslédziet metinG3anas strévas avotu. 4 |zsledziet dzesg3anas ierici.

-

7 Apkope un firisana

Izplostoss karsts dzesésanas lidzeklis rada traumu risku

Ja dzesé3anas lidzek|a §|tene tiek atvienota darbibas laika vai uzreiz péc tam, dzesésanas lidzeklis var izslakstities un izraisit &das un glotadas apdegumus vai
kairingjumus.

> Lavjiet metina3anas degliem un dzesé3anas lidzeklim atdzist.

> Parbaudiet un lietojiet individualos aizsarglidzeklus.

Apdegumu risks karstu virsmu dél
Metinasanas laika metingsanas degli kst |oti karsti. Rezultata var gt smagus apdegumus.
> Pirms pieskarianas metinasanas deglim laujiet tam atdzist.

> Valkajiet atbilstodus aizsargcimdus.

A UZMANIBU

Traumu risks, ja ierice negaiditi sak darboties
Ja apkopes, firisanas vai demontazas laiké iericé ir spriegums, komponenti var negaiditi sakt darboties un izraisit savainojumus.
> Izslédziet ierici.

> Nosleédziet visas padeves.
> Atvienojiet elektroenergijas apgadi.

7.1 MetinGsanas degla tiriSana

Talak noraditie komponenti dilst un klust nefiri. Tapéc Siem komponentiem — Volframa elektrods
regulari javeic apkope un tie jatira: — Degla uzgalis
~ Degla korpuss — Elekiroda turétajs

— Gazes sprausla

7.2 Apkope reizi gada, ko veic profesionals elektrikis

> Uzticiet ABICOR BINZEL apmacitam profesiondlam elektrikim parbaudit > Saisiniet infervély, ja ierice fiek izmantota |oti bieZi un/vai ar Jofi lielam
un nofirit visus komponentus (metinG3anas degli, 3|dtenu paketi, rezerves stravam, un/vai ir manams nodilums.
dalas un étri dilsto3as dalas) vai nepiecieSamibas gadijuma nomainit $os
komponentus.

7.3  Atri dilstoo dalu nomainq, 4. att.

IEVERIBAI

Bojajumi, izmantojot nepiemérotas atri dilstosas dalas

Ja tiek izmantotas citu raZotaju atri dilsto3as dalas un atri dilsto3as dalas tiek uzstaditas nepareizi, iespéjams izraisit meting3anas degla bojajumus un nelabvéligi
ietekmét darba rezultatus.

> |zmantojiet tikai originalas ABICOR BINZEL atri dilsto3as dalas.

> levérojiet atri dilsto3o dalu pareizu izvietojumu atbilstosi attiecigajam metina3anas deglim.

> Montazas laika ievérojiet pareizo secibu.

> lekartas dalu pasifijuma dati un ID numuri ir pieejami i pasifijuma Atkariba no metina3anas uzdevuma meting3anas degla kaklin3 var bot
dokumentécija. aprikots ar dazadam &tri dilstosam dalam.
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8 Utilizacija

4. tab. Kritiskas izejvielas metinG$anai sagatavotos metinGsanas deglos

Volframs (volframa elektrodi) >1g

atkritumiem.

Yy v vy

lerices, uz kuram ir noradits Sis simbols, atbilst Eiropas Direktivas 2012/19/ES prasibam par elekirisko un elektronisko iekartu

> Elektriskas ierices neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem.

Demontgjiet elektroierices un péc tam utiliz&jiet tas atbilstosi prieksrakstiem.

Lai Tstenotu videi draudzigu atkartotu parstradi, elektrisko ieri¢u komponentus savaciet atseviski.
Nemiet véra vietéjos noteikumus, likumus, prieksrakstus, standartus un direkfivas.

Informaciju par nolietoto elektroieri¢u savaksanu un nodosanu meklgjiet attiecigajas vietgjas iestades.

9 Garantija

Sis ir origingls ABICOR BINZEL izstradajums. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantg, ka izstradajums ir izgatavots
pareizi, un, piegadajot $o izstrddajumu, uznemas ta ripnieciskas razosanas
un funkcionalitates garantiju saistibas atbilstosi jaunakaijiem tehniskajiem
sasniegumiem un spékd eso$ajiem noteikumiem. Ja paradas kéads defekts,
par kuru atbild ABICOR BINZEL, tad ABICOR BINZEL ir piengkums uz sava
rekina péc jisu véledands vai nu novérst defektu, vai arf piegadat rezerves
dalas. Garantija attiecas tikai uz razo$anas defektiem, bet ne uz bojajumiem,
kas radusies dabiska nodiluma, parslodzes vai nepareizas lietosanas
rezultdta. Garantijas darbibas laiks ir minéts visparigajos noteikumos.
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Uz atseviskiem izstradajumiem var aftiekties ipasi nosacijumi. Si garantija tiek
anuléta gadijumg, ja netiek izmantotas ABICOR BINZEL originalas rezerves
un dilsto3as detalas, ka arf ja lietotdjs vai tresa persona ir nepareizi veikusi
izstraddjuma remontu.

Uz dilsto$ajam detalam garantija parasti netiek attiecinata.

Turklat ABICOR BINZEL neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies
§i izstradajuma lietosanas rezultatd. Ja rodas jautajumi par garantiju vai
servisu, vérsieties pie razotdja vai pie misu predu izplafitajiem.
Kontaktinformaciju skatiet interneta vietné www.binzel-abicor.com.
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1 Identificatie

De TIG-astoortsen uit de serie ABITIG® GRIP worden gebruikt voor het
lassen onder beschermend gas met wolfraamelektroden en inerte gassen.
De lastoortsen voldoen aan EN 60974-7 en zijn geen autonoom werkende

1.1  Markering
Het product voldoet aan de geldende vereisten van de betreffende markt met
betrekking tot het in omloop brengen.

2 Veiligheid

Dit hoofdstuk bevat productspecifieke fundamentele veiligheidsaanwijzingen
en waarschuwingen voor de restrisico’s die in acht moeten worden genomen
om het product veilig te kunnen bedienen.

2.1 Beoogd gebruik

Het apparaat dat in deze gebruiksaanwijzing is beschreven, mag vitsluitend
worden gebruikt voor het in deze gebruiksaanwijzing vermelde doel en op
de manier die hier is beschreven. Neem daarbij de voorwaarden voor
gebruik, onderhoud en reparatie in acht.

Elk ander gebruik geldt als nietbeoogd.

Ombouw op eigen initiatief of wijzigingen ten behoeve van een groter
vermogen zijn niet toegestaan.

2.2 Fundamentele veiligheidsaanwijzingen

Het product is ontwikkeld en gefabriceerd volgens de stand van de techniek

en de erkende veiligheidstechnische normen en richtlijnen. Het product

brengt constructief niet-vermijdbare restrisico’s met zich mee voor gebruikers,

derden, apparaten of andere waardevolle goederen. De fabrikant is niet

aansprakelijk voor schade die wordt veroorzaakt door het niet in acht nemen

van de documentatie.

> Lees v&6r het eerste gebruik de documentatie zorgvuldig door en volg
deze op.

> Gebruik het product alleen als het in onberispelijke toestand is en met
inachtneming van alle documentatie.

> Lees de documentatie voor specifieke werkzaamheden, bijvoorbeeld
inbedrijfstelling, gebruik, transport en onderhoud grondig door en volg
deze op.

> Bescherm uzelf en anderen met geschikte middelen tegen de gevaren
die in de documentatie worden beschreven.

> Houd de documentatie bij het apparaat als naslagwerk bij de hand en
geef de documentatie mee als u het product verkoopt.

2.3 Veiligheidsaanwijzingen voor elektrische apparatuur

» Controleer elektrische gereedschappen op eventuele beschadigingen
en op hun foutloze en functiegerichte werking.

> Stel elektrische gereedschappen niet bloot aan regen en vermijd een
vochtige of natte omgeving.

4.3 Lastoorts uitrusten, afb. 1 NL-100
4.4 Wolfraamelektrode inkorten NL-100
4.5 Wolfraamelektroden slijpen, afb. 3 NL-100
4.6 Slangenpakket aansluiten NL-100
4.7 Koelmiddelslangen aansluiten NL-100
4.8 Koelmiddelcircuit ontluchten NL-100
4.9 Beschermgas aansluiten en afstellen NL-100
5 Gebruik NL-100
5.1 Bedieningselementen handgreep NL-100
52 Lassen NL-101
6 Buitenbedrijfstelling NL-101
7 Onderhoud en reiniging NL-101
7.1 Lastoorts reinigen NL-101
7.2 Jaarlijks onderhoud door een elektrotechnicus NL-101
7.3 Slijtonderdelen vervangen, afb. 4 NL-102
8 Eliminatie NL-102
9 Garantie NL-102

apparaten. Het vlambooglassen wordt pas mogelijk in combinatie met de
lasstroombron.

Voor zover hiervoor een bijpassende markering vereist is, is deze op het
product aangebracht.

Het nietin acht nemen van deze veiligheidsaanwijzingen kan tot gevaar voor
het leven en de gezondheid van personen, milieuschade of materigle schade
leiden.

> Overschrijd nooit de in de documentatie aangegeven maximale
belastingswaarden. Overbelasting leidt tot onherstelbare schade.

> Voer geen constructieve wijzigingen aan het product uit.

> Gebruik bij toepassing in de buitenlucht geschikte bescherming tegen
weersinvloeden.

Houd de documentatie van de verdere lastechnische componenten aan.
Raadpleeg voor het gebruik van gasflessen de aanwijzingen van

de gasfabrikant en de toepasselijke lokale regelgeving, bijvoorbeeld de
drukgasverordening.

Neem de lokale arbowetgeving in acht.

Laat de inbedrifstelling, de bediening en het onderhoud van het
apparaat vitsluitend uitvoeren door vakmensen. Vakmensen zijn
personen die op basis van hun beroepsopleiding, ervaring en kennis
van de relevante normen hun toegewezen werkzaamheden kunnen
beoordelen en mogelijke gevaren kunnen herkennen.

> Zorg voor een goede verlichting van het werkgebied en houd het
werkgebied proper.

> Schakel gedurende de totale duur van de onderhouds-, service- en
reparatiewerkzaamheden de lasstroombron uit, sluit de gas- en
persluchttoevoer af en koppel de stekker los.

> Houd u bij afvoeren van het apparaat aan de plaatselijke bepalingen,
wetten, voorschriften, normen en richtlijnen.

> Bescherm uzelf tegen elektrische schokken door isolerende onderlagen
te gebruiken en droge kleding te dragen.

> Gebruik de elekirische gereedschappen niet in zones, waar brand- of
ontploffingsgevaar bestaat.
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2.4 Veiligheidsaanwijzingen voor lassen

> Vlambooglassen kan ogen, huid en gehoor beschadigen. Houd er
rekening mee dat in verbinding met andere lascomponenten verdere
gevaren kunnen optreden. Draag daarom altijd de voorgeschreven
beschermende kleding in overeenstemming met de lokale voorschriften.

> Alle metaaldampen, in het bijzonder lood, cadmium, koper en beryllium,
zijn schadelijk. Zorg voor voldoende ventilatie of afzuiging.
Grenswaarden beroepsmatige blootstelling (OEL's).

> Spoel werkstukken die met gechloreerde oplosmiddelen worden ontvet
met schoon water af om fosgeenvorming te vermijden. Plaats geen
chloorhoudende ontvettingsbaden in de nabijheid van de laslocatie.

2.5 Veiligheidsaanwijzingen voor beschermende kleding
> Draag geen wijde kleding of sieraden.

> Draag bij lang haar een haarnet.

2.6 Veiligheidsaanwijzingen voor gebruik

» Overschrijd nooit de in de documentatie aangegeven maximale
belastingswaarden. Overbelasting leidt tot onherstelbare schade.

> Voer geen constructieve wijzigingen aan dit apparaat uit.

2.7 Classificatie waarschuwingen

De gebruikte waarschuwingen zijn onderverdeeld in vier niveaus en worden
voor mogelifk gevaarlijke werkzaamheden gebruikt.

A GEVAAR

> In combinatie met diverse lastoortsen kunnen andere gevaren optreden,
bijvoorbeeld door: elektrische stroom (lasstroombron, interne stroomkring),
lasspatten met betrekking tot brandbare stoffen of stoffen met
ontploffingsgevaar, UV-straling van de lichtboog, rook en dampen.

> Leef de algemene brandpreventiebepalingen na en verwijder voor
aanvang van de werkzaamheden brandgevaarlijke materialen uit de
omgeving van de laswerkplaats. Voorzie de werkplek van geschikte
brandblusapparatuur.

> Draag tijdens het gebruik en in verband met het lasproces een
veiligheidsbril, veiligheidshandschoenen en, indien nodig, een
ademhalingsmasker.

> Gebruik bij toepassing in de buitenlucht geschikte bescherming tegen
weersinvloeden.

Afhankelijk van de aard van het gevaar worden de volgende
signaalwoorden gebruikt:

Duidt op een direct dreigend gevaar met het zwaarst denkbare lichamelijk letsel of de dood tot gevolg.

Duidt op een mogelijk gevaarlijke situatie met zwaar lichamelijk letsel of de dood tot gevolg.

A VOORZICHTIG

Duidt op een mogelijk schadelijke situatie met lichte verwondingen tot gevolg.

Duidt op een gevaar dat de arbeidsresultaten negatief kan beinvloeden of materiéle schade en onherstelbare schade aan het apparaat of de uitrusting tot
gevolg kan hebben.

2.8 Handelwijze bij noodgeval

> Onderbreek in geval van nood meteen de volgende voorzieningen:
Elektrische energievoorziening, persluchtvoeding,
koelmiddelvoorziening en beschermgasvoorziening.

3 Productbeschrijving

3.1 Technische gegevens

> Houd de documentatie van de lastechnische componenten aan.

Tab. 1 Algemene toortsgegevens (EN 60974-7)

Transport en opslag —-10 °Ctot +55 °C Beschermgas (EN 1SO 14175) argon

Relatieve luchtvochtigheid tot 90 % bij 20 °C Spanningsmeting 113 V piekwaarde
Temperatuur bedrijf —10 °Ctot +40 °C Beschermingsklasse aansluitingen IP3X

machinezijde (EN 60529)

Wijze van geleiding handmatig Max. viamboogontstekings- en 12 kv
stabilisatiespanning
Doorslagspanning 50 Hz

Spanningssoort DC of AC Schakelstroom knop 0,01-100 mA

Poling van de elektroden bij DC
Elektrode

in de regel negatief Schakelvermogen potentiometer lineair 1 W bij 40 °C

0,02-42 V (DC en AC)

Wolfraamelektroden voor
TIG-assen, bij voorkeur
stralingsarm

Schakelspanning knop

Schakelvermogen knop max. 1 W (ohmse belasting)
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ABITIG® GRIP 4 Inbedrijfstelling

Tab. 2 Gegevens over vloeistofkoeling/gegevens over slangenpakket
Gegevens over vloeistofkoeling Gegevens over slangenpakket
Druk koelmiddel min. 2,5 bar / max. 3,5 bar Vermogen koelunit min. 800 W
Alle gegevens hebben betrekking op het slangenpakket van 4 m en 8 m. Zie de huidige besteldocumenten voor meer informatie over de leverbare
vitvoeringen van het slangenpakket en de technische specificaties ervan.
Tab. 3 Productspecifieke lastoortsgegevens (EN 60974-7)
Type Koelwijze Belasting Inschakelduur Elektrode-O Gasdebiet Koelvloeistof
Temperatuur | Doorstroom
toevoer
DC AC! max. lengte 175 mm max. min.
[A] (Al [%] [mm] [l/min] [°C] [l/min]
1502 lucht 150 105 35 1,0-2,4 5-12
200 lucht 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W vloeistof 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC vloeistof 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W vloeistof 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC vloeistof 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500 W vloeistof 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1 Conform EN 60974-7 moet de waarde voor wisselstroom (AC) met 70 % van de gecontroleerde gelijkstroomwaarde (DC) worden aangegeven.
2 Met gasmondstuk 36 mm lang

3.2 Gebruikte afbeeldingen

Alle afbeeldingen bevinden zich aan het begin van deze documentatie.

4 Inbedrijfstelling

Gevaar voor elektrische schok door aanraken van onder spanning staande onderdelen
Als onder spanning staande montageonderdelen worden aangeraakt, kan dit levensgevaarlijke elektrische schokken veroorzaken.
> Houd de lastoorts uitsluitend vast bij de daarvoor bedoelde greep.

Gevaar voor elektrische schok door beschadigde of onjuist gemonteerde onderdelen

Beschadigde of onjuist gemonteerde onderdelen kunnen levensgevaarlijke elekirische schokken veroorzaken. Onderdelen zijn: Lastoorts, slangenpakket,
vervangings- en slijtonderdelen.

> Controleer véér gebruik altijd alle onderdelen en alle verbindingen op juiste montage en beschadiging.

Reinig verontreinigde onderdelen direct.

Vervang beschadigde onderdelen direct.

Laat beschadigde, vervormde of versleten onderdelen uitsluitend door een door ABICOR BINZEL getrainde elektrotechnicus vervangen.

yvyy

Voor de inbedrijfstelling moeten altijd de volgende handelingen worden 2 Controleer de vervangings- en slijfonderdelen, reinig deze en vervang
vitgevoerd: deze indien nodig.
1 Controleer de lastoorts, reinig deze en vervang deze indien nodig. 3 Controleer het slangenpakket, reinig dit en vervang dit indien nodig.

> Voer alle handelingen in de aangegeven volgorde uit.

4.1 Flexibel toortslichaam buigen (optie), afb. 2

Om de levensduur van de kop van de toorts te verlengen, moet u de > Kop van de toorts bij het buigen (1) op deze plaats (2) met de duimen
aanbevolen techniek in acht nemen: ondersteunen.

Koelwijze Buigcyclus max. buighoek min. Buigradius [mm]
Gekoeld aan de lucht 80 keer 45° 25,0
Vloeistofgekoeld 50 keer 45° 25,0

Het terugbuigen naar de beginstand geldt als een buigcyclus.

4.2 Lastoortsen voor installatie op de lasstroombron voorbereiden
1 Schakel de stroombron uit en koppel de netstekker los. 3 Schakel het koelmiddelcircuit uit.

2 Sluit de gastoevoer.
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5 Gebruik
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4.3 Lastoorts uitrusten, afb. 1

A VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door scherp geslepen elektrode

> Houd uw handen weg van de elektrodepunt.
> Houd de elektrodepunt weg van het lichaam.
> Draag geschikte veiligheidshandschoenen.

De geslepen elektrode heeft een scherpe punt, die steekwonden kan veroorzaken.

In plaats van de elektrodehouder kan ook een gasdiffusor worden gebruikt. Deze zorgt dankzij de constructie voor een laminaire gasuitstroom.

1 Steek de elektrodehouder in het toortslichaam.

2 Schroef de lastoortskap met wolfraamelekirode in het toortslichaam.

4.4 Wolfraamelekirode inkorten

Het type elekirode is conform EN 1SO 6848 vastgelegd. De elektrodelengte
is afhankelijk van het lastoortstype.

4.5 Wolfraamelektroden slijpen, afb. 3

De wolfraamelektrode kan zo nodig worden geslepen. Hoeveel de elektrode

kan worden bijgeslepen is afhankelijk van de slijtage worden geslepen.

> Voor het slijpen van de wolfraamelektrode moet een slijpapparaat met
de volgende eigenschappen worden gebruikt:

— Diamantschijf

4.6 Slangenpakket aansluiten
1 Sluit het slangenpakket aan op de stroombron en borg het geheel met de
aansluitmoer.

4.7 Koelmiddelslangen aansluiten
1 Sluit de koeltoevoer (blauw) en koelmiddeltoevoer (rood) aan.
2 Controleer het minimumkoelmiddelniveau.

> Aanbeveling: ABICOR BINZELkoelmiddel uit de BTC-reeks gebruiken.

4.8 Koelmiddelcircuit ontluchten

1 Plaats een opvangbak onder de aansluiting van de koelmiddelafvoer
(rood).

2 Madak de koelmiddelafvoerslang van het koelapparaat los en houd deze
boven een opvangbak.

3 Sluit de opening van de koelmiddelafvoerslang af.

4.9 Beschermgas aansluiten en afstellen

De aard en hoeveelheid van het te gebruiken beschermgas hangen af van

de uit te voeren laswerkzaamheden en de geometrie van het gasmondstuk.

1 Kies beschermgas dat geschikt is voor de laswerkzaamheden.

2 Open en sluit het ventiel aan de gastoevoer snel achter elkaar om
eventuele verontreinigingen uit de aansluiting te blazen.

5 Gebruik

3 Schroef het gasmondstuk vast.

Het lasgedrag wordt door de keuze van de wolfraamelektrode en de slijtage
beinvloed. Een gladgeslepen wolfraamelekirode zonder groeven heeft een
positief effect op het lasresultaat.

— Centrisch slijpen richting de middenas

— Automatische aandrijfregeling van de wolfraamelektrode door
zwaartekracht

— Voor alle elektrodediameters instelbaar

— Traploze hoekinstelling

2 Sluit de aansluitingen voor de koelmiddeltoevoer/-afvoer, het
beschermgas en de stuurkabelstekker op de juiste wijze aan.

> Om schade aan het lasapparaat te voorkomen, mag geen
gedeioniseerd of gedemineraliseerd water worden gebruikt.

> Ontlucht bij elke eerste inbedrijfstelling en na elke vervanging van het
slangenpakket het koelmiddelcircuit.

4 Open ensluit de opening van de koelmiddelafvoerslang meerdere malen
abrupt tot het koelmiddel ononderbroken en zonder luchtbellen in de
opvangbak stroomt.

5 Sluit de koelmiddelafvoerslang opnieuw op het koelapparaat aan.

3 Sluit de beschermgastoevoer volgens de gegevens van de fabrikant op
het lasapparaat aan.

4 Pas de hoeveelheid beschermgas aan het gebruikte gasmondstuk en de
laswerkzaamheden aan.

A WAARSCHUWING

Verwondingsgevaar door elekiromagnetische velden

Door het apparaat kunnen elekiromagnetische velden ontstaan die de werking van pacemakers en geimplementeerde defibrillatoren kunnen beinvloeden.
> Gebruik het apparaat niet als u een pacemaker of geimplementeerde defibrillator hebt.

> Gebruik het apparaat uitsluitend in industriéle omgevingen in overeenstemming met DIN EN 61000-6-3.

5.1 Bedieningselementen handgreep

Met de standaardlastoorts is de tweetaktmodus van de knop mogelijk.
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Meer modi en handgreepmodules zijn afhankelijk van de desbetreffende
lasstroombron en moeten afzonderlijk worden besteld.



ABITIG® GRIP 6 Buitenbedrijfstelling

5.2 Lassen

1 Open de beschermgasfles. 7 Houd de vlamboog na het ontsteken zonder deze in lengterichting te
2 Schakel de lasstroombron in. bewegen boven de te lassen materiaalranden tot zich een smeltbad
3 Schakel het koelapparaat in. vormt.

4 Spoel de beschermgasleidingen 8 Geleid de lastoorts gelijkmatig over de gehele lengte van de las.

5 Stel de lasparameters in. 9 Knop op handgreep loslaten = laseinde.

6 Knop op de handgreep indrukken en ingedrukt houden = lasstart. 10 Houd de lastoorts na het vitschakelen nog enkele seconden boven het

eindpunt. De gesmolten massa wordt hard door het nastromende gas
zonder storende invloed van buiten.

6 Buitenbedrijfstelling

Schade door oververhitting
Vloeistofgekoelde slangenpakketten kunnen bij oververhitting gaan lekken.

> Laat het koelapparaat na het lassen ongeveer 5 min. doorlopen.

1 Stop met lassen. 3 Sluit het ventiel van de beschermgasfles.
2 Wacht de gasnastroomtijd af en schakel de lasstroombron uit. 4 Schakel het koelapparaat uit.

7 Onderhoud en reiniging

Verwondingsgevaar door naar buiten komend heet koelmiddel

Als de koelmiddelslang tijdens of direct na het gebruik wordt losgekoppeld, kan koelmiddel naar buiten spuiten. Dit kan brandwonden of irritatie van huid en
slijmvliezen veroorzaken.

> Laat de lastoortsen en het koelmiddel afkoelen.

> Controleer altijd vooraf uw persoonlijke beschermingsuitrusting en draag deze tijdens de werkzaamheden.

Gevaar voor brandwonden door heet opperviak

De lastoortsen worden tijdens het lassen viterst heet. Zware verbranding kan het gevolg zijn.
> Laat de lastoortsen afkoelen voordat u deze aanraakt.

> Draag geschikte veiligheidshandschoenen.

A VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door onverwacht opstarten

Als tijdens onderhouds-, reinigings- of demontagewerkzaamheden spanning op het apparaat staat, kunnen onderdelen onverwacht opstarten en verwondingen
veroorzaken.

> Schakel het apparaat uit.

> Sluit alle toevoerleidingen aof.

> Koppel de elektrische energievoorziening los.

7.1 Lastoorts reinigen

De volgende onderdelen zijn aan slijfage en verontreiniging onderhevig. — Gasmondstuk
Deze onderdelen moeten daarom regelmatig worden onderhouden en —  Wolfraamelekirode
ger?nlgdi X — Lastoortskap
- tsli
oorisiichaam — Elekirodehouder
7.2 Jaarlijks onderhoud door een elektrotechnicus
> Alle onderdelen (lastoorts, slangenpakket, vervangings- en > Bij heel regelmatig gebruik en/of uiterst hoge stroomsterkten en/of
slijtonderdelen) door een door ABICOR BINZEL getrainde herkenbare slijfage moet het interval worden verkort.

elektrotechnicus laten controleren en reinigen of de onderdelen, indien
nodig, laten vervangen.
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8 Eliminatie
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7.3 Slijtonderdelen vervangen, afb. 4

Schade door gebruik van ongeschikte slijtonderdelen
Het gebruik van slijfonderdelen van andere fabrikanten en een onjuiste montage van slijfonderdelen kunnen schade aan de lastoorts veroorzaken en de
lasresultaten negatief beinvioeden.

> Gebruik vitsluitend originele ABICOR BINZEL-slijtonderdelen.

> Let op een juiste toewijzing van de lastoortsspecifieke slijfonderdelen.

> Houd de juiste volgorde aan bij de montage.

> Bestelgegevens en productnummers van de uitrustings- en slijfonderdelen
vindt u in de actuele besteldocumenten.

8 Eliminatie

Tab. 4 Kritische grondstoffen in voor lassen geschikte lastoortsen

De zwanenhals kan afhankelijk van de laswerkzaamheden van verschillende
slijfonderdelen worden voorzien.

Wolfraam (wolfraamelektroden) >1g

elektrische en elektronische apparatuur.

vy vy vy

De met dit symbool gemarkeerde apparaten zijn onderworpen aan de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte

> Voer elekirische apparaten niet als huishoudelijk afval of.

Demonteer elektrische apparaten voor een juiste afvoer.

Onderdelen van elekirische apparaten gescheiden verzamelen en milieuvriendelijk hergebruiken.
Houd de lokale bepalingen, wetten, voorschriften, normen en richtlijnen aan.

Neem voor informatie over de inzameling en inlevering van oude elekirische apparaten contact op met uw gemeente.

9 Garantie

Dit product is een origineel ABICOR BINZEL fabricaat. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garandeert een foutloze productie en
biedt voor dit product bij aflevering een fabrieksgarantie voor fabricage en
werking volgens de stand van de techniek en de geldende voorschriften.
Wanneer een gebrek optreedt waarvoor ABICOR BINZEL verantwoordelijk
is, is ABICOR BINZEL verplicht tot, naar eigen keuze en op eigen kosten, het
verhelpen van het probleem of de levering van een vervangingsproduct.
Garantie kan alleen gegeven worden voor fabricagefouten, echter niet voor
schade die te wijten is aan natuurlijke slijtage of ondeskundig gebruik.

De garantietermijn vindt u in de Algemene voorwaarden. Uitzonderingen

NL- 102

voor bepaalde producten zijn afzonderlijk geregeld. De garantie komt te
vervallen wanneer niet-originele vervang- en slijfonderdelen van

ABICOR BINZEL worden gebruikt of ondeskundige reparaties aan het
product worden uitgevoerd door gebruikers of derden.

Slijtonderdelen vallen nooit onder de garantie. Verder is ABICOR BINZEL
niet aansprakelijk voor schade die door gebruik van ons product ontstaan is.
Vragen over de garantie en over de service kunnen aan de fabrikant of aan
onze verkoopmaatschappijen gericht worden. Gegevens hiertoe vindt u op
het internet onder www.binzel-abicor.com.


http://www.binzel-abicor.com
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4.2 Klargjere sveisebrenneren for installasjon

pé sveisestramkilden NO-105
4.3 Utruste sveisebrenneren, bilde 1 NO-106

1 Identifisering
IG-sveisebrennerne i ABITIG® GRIP-serien brukes ved beskyttelsesgass-
veising med wolframelektroder og inertgasser. Sveisebrennerne samsvarer

1.1 Merking
Produktet oppfyller gjeldende krav for omsetting p& det respektive markedet.

2 Sikkerhet

Dette kapittelet inneholder grunnleggende sikkerhetsanvisninger og advarer
om restrisiko som det mé tas hensyn fil for at produktet skal kunne betjenes
sikkert.

2.1 Tiltenkt bruk

Apparatet som beskrives i denne h&ndboken, mé bare brukes til det formal
og p& den méte som er beskrevet i hdndboken. Overhold betingelsene for
drift, vedlikehold og reparasjon.

All annen bruk anses som ikke tiltenkt.

Uautoriserte modifiseringer eller endringer for & oke ytelsen er ikke fillatt.

2.2 Grunnleggende sikkerhetsanvisninger

Dette produktet er utviklet og produsert i henhold til teknikkens stand og
anerkjente sikkerhetstekniske standarder og direktiver. Produktet medferer en
konstruksjonsmessig uunngéelig restrisiko for brukere, tredjeparter, utstyr og
andre materielle verdier. Produsenten tar ikke ansvar for skader som skyldes
at den vedlagte dokumentasjonen ikke er blitt fulgt.

> Les ngye gjennom den vedlagte dokumentasjonen fer forste gangs bruk,
og felg den.

> Produktet mé kun brukes i feilfri stand og i samsvar med all vedlagt
dokumentasjon.

> Les naye gjennom den vedlagte dokumentasjonen for spesifikke
arbeider, f.eks. idriftsettelse, drift, transport og vedlikehold.

> Beskytt deg selv og tredjeparter mot farene som stér oppagitt i den
vedlagte dokumentasjonen, ved hjelp av egnede midler.

> Oppbevar dokumentasjonen i naerheten av apparatet slik at du kan sl&
opp i den, og overlever ogsd dokumentasjonen ved videresalg av
produktet.

> Se dokumentasjonen for de sveisetekniske komponentene.

2.3 Sikkerhetsanvisninger om elektroteknikk

» Kontroller om elektroverkizyene har eventuelle skader, og pése at de
fungerer feilfritt og forskriftsmessig.

> Ikke la elektroverktay utsettes for regn, og unngé fuktige eller véte
omgivelser.

4.4 Korte wolframelektroden NO-106
4.5 Slipe wolframelektroder, bilde 3 NO-106
4.6 Koble til slangepakke NO-106
4.7 Koble il kjglemiddelslanger NO-106
4.8 Lufte kjglemiddelkretslzpet NO-106
4.9 Koble til og stille inn beskyttelsesgass NO-106
5 Bruk NO-106
5.1 Betjeningselementer p& héndtaket NO-106
5.2 Gjennomfare sveisingen NO-106
6 Utkobling NO-107
7 Vedlikehold og rengjoring NO-107
7.1 Rengjere sveisebrenneren NO-107
7.2 Arlig vedlikehold av elekiriker NO-107
7.3 Bytte slitedeler, bilde 4 NO-107
8 Kassering NO-108
9 Garanti NO-108

med EN 60974-7 og utgjer ikke et apparat med egen funksjonsytelse.
Lysbuesveising blir farst mulig i forbindelse med sveisestramkilden.

Dersom det er krav om tilsvarende merking, vil denne merkingen veere péfert
produktet.

Dersom sikkerhetsanvisningene ignoreres, kan det oppsté fare for liv og helse
samt miligskader og materielle skader.

> lkke overskrid de maksimale belastningsdataene som stér oppfert i den
vedlagte dokumentasjonen. Overbelastning ferer til vopprettelige
skader.

Ikke foreta noen konstruksjonsmessige endringer p& produktet.

Ved utenders bruk mé du serge for egnet beskyttelse mot vaer og vind.

> Handtering av gassflasker star beskrevet i veiledningen fra
gassprodusenten og i aktuelle lokale forskrifter, f.eks. forskrifter om
handtering av gass under trykk.
Folg lokale forskrifter for ulykkesforebygging.
Idriftsettelse samt betjenings- og vedlikeholdsarbeider mé utelukkende
utferes av fagfolk. Fagfolk er personer som ut fra sin fagutdannelse,
kunnskaper og erfaring samt kjennskap til relevante standarder
eri stand til & vurdere det arbeidet de har fétt i oppdrag, samt &
gjienkjenne mulige farer.

> Serg for god belysning i arbeidsomrddet, og hold arbeidsomrédet
i orden.

> Ved arbeider forbundet med vedlikehold, service og reparasjon skal
sveisestramkilden, gasstilferselen og trykkluften vaere slétt av under hele
forlopet. Trekk ut stapselet.

> Folg lokale bestemmelser, lover, forskrifter, standarder og retningslinjer
ved kassering.

> Beskytt deg mot elektrisk stet ved & bruke isolerende underlag og terre
kleer.

> |kke bruk elektroverktay i omréder hvor det er brann- eller
eksplosjonsfare.

NO-103




3 Produktbeskrivelse
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2.4 Sikkerhetsanvisninger om sveising

> Llysbuesveising kan gi sye-, hud- og herselsskader. Merk at det oppsta
ytterligere farer forbundet med andre sveisekomponenter. Bruk alltid
spesifisert vernetay i samsvar med lokale forskrifter.

\

All metalldamp, szerlig fra bly, kadmium, kobber og beryllium, er
skadelig. Serg for tilstrekkelig ventilasjon eller avsug. lkke overskrid de
gjeldende grenseverdiene pé& arbeidsplassen (OEL).

» For & unngd dannelse av fosgengass mé& arbeidsstykker som er blitt
avfettet ved hijelp av klorholdige Izsemidler, skylles med rent vann. lkke
sett opp klorholdige avfettingsbad i naerheten av sveisestedet.

2.5 Sikkerhetsanvisninger om verneklzer
> lkke bruk lgstsittende klzer eller smykker.

> Bruk hérnett hvis du har langt hér.

2.6 Sikkerhetsanvisninger om bruk

> Ikke overskrid de maksimale belastningsdataene som star oppfert
i den vedlagte dokumentasjonen. Overbelastning ferer til uopprettelige
skader.

2.7 Klassifisering av advarsler

De advarslene som brukes, er delt inn i fire forskjellige nivéer og angis fer
potensielt farlige arbeidstrinn.

> Diverse sveisebrennere kan innebaere ytterligere farer, f.eks. pd grunn av:
elektrisk strom (sveisestramkilde, intern stramkrets), sveisesprut med tanke
pé brennbare eller eksplosjonsfarlige stoffer, UV-stréling fra lysbuen, rayk
og damp.

> Overhold generelle bestemmelser for brannvern, og fiern brannfarlige
materialer fra sveiscomrédet fer arbeidet p&begynnes. Serg for at det er
brannslukningsutstyr pé arbeidsplassen.

> Under drift og i forbindelse med sveiseprosessen m& du bruke
vernebriller, vernehansker og eventuelt vernemaske.

> Ikke foreta noen konstruksjonsmessige forandringer p& dette utstyret.

> Ved utenders bruk mé du serge for egnet beskyttelse mot vaer og vind.

Alt etter typen av fare brukes falgende signalord:

Betegner en overhengende fare. Dersom den ikke unngés, vil felgene vaere ded eller alvorlig skade.

Betegner en potensielt farlig situasjon. Dersom den ikke unngds, kan falgene bli ded eller alvorlige personskader.

A FORSIKTIG

Betegner en potensielt skadelig situasjon. Dersom den ikke unngés, kan falgene bli lette eller mindre personskader.

Betegner en fare for at arbeidsresultatene kan bli av dérligere kvalitet, samt fare for materielle skader og ureparerbare skader pé apparat eller utstyr.

2.8 Informasjon for nedstilfeller

> | nedstilfeller m& du umiddelbart avbryte falgende forsyninger: Elekirisk
stremforsyning, trykkluftforsyning, kjiglemiddelforsyning og
beskyttelsesgasstilfersel.

3 Produktbeskrivelse

3.1 Tekniske data

Tab. 1 Generelle brennerdata (EN 60974-7)

> Se dokumentasjonen for de sveisetekniske komponentene.

=10 °Ctil +55 °C

Transport og lagring

Beskyttelsesgass (EN 1SO 14175)

Argon

Relativ luftfuktighet Opptil 90 % ved 20 °C Spenningsberegning 113 V toppverdi

Temperatur under drift —10 °Ctil +40 °C Beskyttelsesklasse for kontakter pa | IP3X
maskinsiden (EN 60529)

Foringstype Héandfering Maks. tennspenning for lysbuen/ 12 kv
stabiliseringsspenning
Gjennombruddsspenning 50 Hz

Spenningsniva DC eller AC Utlesningsstrom brytere 0,01-100 mA

Elektrodens pol ved DC

Som regel negativ

Utlosningseffekt for potensiometer

Linesert 1 W ved 40 °C

Elektrode

Wolframelektroder for
TIG-prosesser, fortrinnsvis med
lite stréling

Utlosningsspenning brytere

0,02-42 V (DC og AC)

Utlosningseffekt brytere

Maks. T W (ohmsk last)
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ABITIG® GRIP 4 |driftsettelse

Tab. 2 Data om vaeskekjeling / Data om slangepakken
Data om vaeskekjeling Data om slangepakken
Vaesketrykk Min. 2,5 bar/maks. 3,5 bar Effekt, kjsleapparat Min. 800 W
Alle opplysningene tar utgangspunkt i slangepakker pé 4 m og 8 m. Du finner mer informasjon om slangepakkeutfarelser og effektdata i de
aktuelle bestillingsdokumentene.
Tab. 3 Produkispesifikke sveisebrennerdata (EN 60974-7)
Type Kjelemetode Belastning v Elektrode-& Gassgjennom- Kjeling
stramning Tillopstemp. | Gjennomstre
mn-ingsrate
DC Vekselstrom' Maks. lengde 175 mm Maks. Min.
[A] [A] [%] [mm] [l/min] [°ql [l/min]
1502 Luft 150 105 35 1,0-2,4 5-12
200 Luft 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W Veeske 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC Vaeske 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W Vaeske 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC Vaeske 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500w Vaeske 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1 Iht. EN 60974-7 skal verdien for vekselstram (AC) angis med 70 % av den kontrollerte likestremverdien (DC).
2 Med gassdyse pd 36 mm

3.2 Illlustrasjoner i bruk

Samtlige illustrasjoner er i starten av denne dokumentasjonen.

4 |driftsettelse

Elektrisk stot ved bergring av spenningsledende komponenter
Beraring av spenningsledende utstyr kan fare til livsfarlig elektrisk stet.
> Hold og styr sveisebrenneren utelukkende med h&ndtaket som er beregnet pé dette.

Elektrisk stot fra skadde eller feil installerte komponenter
Skadde eller ufagmessig installerte komponenter kan fare til livsfarlige elektriske stat. Komponenter er: sveisebrenner, slangepakke, reserve- og slitedeler.
> Kontroller at alle komponentene og alle koblinger er skadefrie og riktig installert fer hver bruk.

> Rengjer tilsmussede komponenter umiddelbart.
> Bytt ut skadde komponenter umiddelbart.
> Skadde, deformerte eller slitte komponenter skal utelukkende byttes av fagfolk som har fétt opplaering av ABICOR BINZEL.

Gijennomfer folgende handlinger for hver idriftsetting: 3 Kontroller, rengjer og bytt om nedvendig slangepakken.
1 Kontroller, rengjer og bytt om ngdvendig sveisebrenneren. » Utfer alle handlingstrinnene i angitt rekkefzlge.
2 Kontroller, rengjer og bytt om nedvendig reserve- og slitedeler.

4.1 Boying av fleksible brennerkropper (alternativ), bilde 2

For & forlenge levetiden p& brennerhodet bar du falge anbefalt teknikk: > Stgtt brennerhodet med tomlene pd dette punktet (2) nér du bayer
brennerkroppen (1).

Kjoslemetode Boyesyklus Maks. boyevinkel Min. boyeradius [mm]
Luftkjolt 80 ganger 45° 25,0
Veeskekijolt 50 ganger 45° 25,0

Boying filbake i utgangsstillingen regnes som en bayesyklus.

4.2 Klargjore sveisebrenneren for installasjon pa sveisestremkilden
1 Sl& av sveisestramkilden og trekk ut stepselet. 3 Sla av kislemiddelkretslopet.

2 Sperr gasstilferselen.
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4.3 Utruste sveisebrenneren, bilde 1

A FORSIKTIG

Fare for personskader ved slipt elekirode
Den slipte elektroden er spiss og kan fare til stikkskader.
> lkke grip inn i elektrodespissen.

> Hold elektrodespissen bort fra kroppen din.
> Bruk vernehansker.

| stedet for elektrodeholder kan det ogsé brukes en gassdiffusor.
P& grunn av konstruksjonen gir den en laminar gasstremning.
1 Sett elektrodeholderen inn i brennerkroppen. 3 Skru pa gassdysen

2 Skru brennerhetten med wolframelektrode inn i brennerkroppen.

4.4 Korte wolframelekiroden

Elektrodetypen er fastsatt iht. EN ISO 6848. Elektrodelengden avhenger av Sveiseegenskapene pavirkes av valg av wolframelektrode og slitasje. En
brennertypen. glatt og jevn slip av wolframelektroden gir bedre sveiseresultater.

4.5 Slipe wolframelektroder, bilde 3
Sliping av wolframelekiroden avhenger av slitasien og mé& derfor — sentrisk sliping fil midtaksen

giennomfares ved behov. — automatisk regulering av wolframelekiroden ved hjelp av tyngdekraften
> Bruk et slipeapparat med felgende egenskaper til sliping av
wolframelektroden:

— innstillbar til alle elektrodediametere

— trinnles vinkelinnstilling
— diamantskive

4.6 Koble til slangepakke
1 Sett slangepakketilkoblingen i sveisestremkilden og sikre den med 2 Montertilkoblingene for tilfarsel og retur av kjglemiddel, beskyttelsesgass
koblingsmutteren. og styreledningsplugger fagmessig.

4.7 Koble til kjslemiddelslanger

1 Koble til kislemiddeltillzp (bld) og kjglemiddelretur (rad). > For & unngd skader pé& sveiseapparatet m& hverken deionisert eller
2 Kontroller kiglemiddelets minimum péfyllingsmengde. demineralisert vann brukes.
> Anbefaling: ABICOR BINZEL Bruk kjelemiddel i BTC-serien. > Luft kiglemiddelkretslapet ved farste start og bytte av slangepakke.

4.8 Lufte kjolemiddelkretslopet

1 Sett oppsamleren under koblingen il kjslemiddelets retur (red). 4 Apne og lukke &pningen til kiglemiddelreturslangen flere ganger inntil
2 losne kiglemiddelreturslangen fra kigleapparatet og hold den over kjglemiddelet flyter kontinuerlig og uten bobler ned i oppsamleren.
oppsamleren. 5 Koble kiglemiddelreturslangen til kjgleapparatet igjen.

3 Lukk &pningen til kiglemiddelreturslangen.

4.9 Koble til og stille inn beskyttelsesgass

Hvilken type og mengde beskyttelsesgass som skal brukes, avhenger av 3 Koble beskyttelsesgass til sveiseapparatet iht. produsentens instruksjoner.
sveiseoppgaven og gassdysegeometrien. 4 Tilpass og juster mengden beskyttelsesgass etter gassdysen som brukes
1 Velg egnet beskyttelsesgass for sveiseoppgaven. og sveiseoppgaven.

2 Apne gasstilfarselen et kort ayeblikk og lukk den igjen for & blése ut
eventuelle urenheter i tilkoblingen.

5 Bruk

A ADVARSEL

Fare for personskader ved elektromagnetiske felter
Apparatet kan foré&rsake elekiromagnetiske felter som kan fare fil funksjonsforstyrrelser p& pacemakere og implanterte defibrillatorer.

> Apparatet skal ikke brukes av personer som har pacemaker eller implantert defibrillator.
> Apparatet skal utelukkende brukes ved arbeidssteder som oppfyller kravene i DIN EN 61000-6-3.

5.1 Betjeningselementer pa handtaket
Standard-sveisebrenneren leveres med en knapp for 2-takts bruksmetode. Ytterligere bruksmetoder og h&ndtaksmoduler er avhengig av gjeldende
sveisestramkilde og mé bestilles separat.

5.2 Gjennomfore sveisingen

1 Apne beskyttelsesgassflasken. 7 Hold den tente lysbuen uten lengdebevegelser over materialkantene som
2 Sla pé sveisestrgmkilden. skal sveises til det dannes et smeltebad.

3 Sla pé kigleapparatet. 8 For sveisebrenneren jevnt over hele samlengden.

4 Skyll beskyttelsesgassledningene. 9 Knappen pé héndtaket slippes opp = Stopp sveis.

5 Still inn sveiseparameterne. 10 Hold sveisebrenneren over sluttpunktet i noen sekunder etter at den er
6 Knappen holdes inne = Start sveis. sl&tt av. Smelten stivner av den etterstrammende gassen uten forstyrrende

ytre pavirkning.
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6 Utkobling

Materielle skader ved overoppheting
Veeskekjolte slangepakker kan bli utette ved overoppheting.
> La derfor kjgleapparatet sté pd i ca. 5 min etter fullfert sveising.

1 Avslutt sveisingen. 3 Lukk ventilen p& dekkgassflasken.
2 Vent til gassetterstramningstiden er ferdig og sl& av sveisestremkilden. 4 Sl& av kigleapparatet.

7 Vedlikehold og rengjoring

Fare for personskader pa grunn av lekkende kjelemiddel
Hvis kjglemiddelslangen lasnes under eller rett etter bruk, kan det sprute ut kislemiddel og foré&rsake forbrenning eller irritasjon pé hud og slimhinner.
> La sveisebrennerne og kjglemiddelet avkjgles.

> Kontroller ditt personlige verneutstyr og bruk det.

Forbrenningsfare pa varme flater

Sveisebrenneren blir svaert varm under sveising. Felgene kan bli alvorlige forbrenninger.
> La sveisebrennerne avkjgles fer du tar p& dem.

> Bruk vernehansker.

A FORSIKTIG

Uventet oppstart medforer fare for personskader

Dersom apparatet star under spenning under vedlikeholds-, rengjerings- eller demonteringsarbeider, er det risiko for at deler starter uventet og for&rsaker
skader.

> Sl& av apparatet.

> Sperr av dlle tilferselsledninger.

> Trekk ut stramforsyningen.

7.1 Rengjore sveisebrenneren

Delene som stér oppfert nedenfor utsettes for slitasje og smuss. Disse delene —  Wolframelektrode
mé& derfor vedlikeholdes og rengjeres jevnlig: _ Brennerhette

— Brennerkropp —  Elektrodeholder
— Gassdyse

7.2 Arlig vedlikehold av elektriker

> F& alle komponenter (sveisebrenner, slangepakke, reserve- og slitedeler) > Ved svaert hyppig bruk og/eller svaert haye stramstyrker og/eller synlig
kontrollert, rengjort og om nedvendig byttet av fagfolk som har fétt slitasie md intervallet reduseres.
oppleering av ABICOR BINZEL.

7.3 Bytte slitedeler, bilde 4

Materielle skader ved bruk av uegnede slitedeler

Bruk av slitedeler fra andre produsenter og usakkyndig montering av slitedeler kan fare til skader p& sveisebrenner og pévirke arbeidsresultatene negativt.
> Bruk kun originale ABICOR BINZEL slitedeler.

> Pass pd riktig tilordning av de sveisebrennerspesifikke slitedelene.

> Pass pd at monteringen gjeres i riktig rekkefelge.

> Bestillingsopplysningene og ID-numrene pd utstyrs- og slitedelene star Sveiserbrennerhalsen kan utstyres med ulike slitedeler avhengig av
i de aktuelle bestillingsdokumentene. sveiseoppgave.
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8 Kassering

Tab. 4 Kritiske rématerialer i sveisebrennere som er utrustet for sveising

Wolfram (wolframelektroder) >1g

Demonter elekirisk utstyr for det kasseres.

Yy vy vy

Apparater som er merket med dette symbolet, faller inn under direktivet 2012/19/EU om kassert elekirisk og elektronisk utstyr.

> Elektrisk utstyr mé ikke kastes med husholdningsavfallet.

Komponenter av elekirisk utstyr skal sorteres og leveres il gjenvinning.
Overhold lokale bestemmelser, lover, forskrifter, standarder og direktiver.

Henvend deg til kommunen for & f& informasjon om retur av brukt elektrisk utstyr.

9 Garanti

Dette er et originalprodukt fra ABICOR BINZEL. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanterer at det ikke foreligger
produksjonsfeil, og gir ved utlevering fra fabrikk en produkt- og
funksjonsgaranti i samsvar med teknikkens stand og gjeldende forskrifter.
Dersom det foreligger en mangel som ABICOR BINZEL er ansvarlig for, vil
ABICOR BINZEL veere forpliktet til & utbedre mangelen for egen regning
eller levere en erstatning, alt etter eget valg. Garantien dekker kun
produksjonsmangler og ikke skader som skyldes naturlig slitasje,
overbelastning eller ukorrekt behandling. Garantiperioden stér oppgitt
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i Generelle brukervilkér. Unntak for visse produkter reguleres separat.

For evrig gjelder ikke garantien ved bruk av reserve- og slitedeler som

ikke er originaldeler fra ABICOR BINZEL, og heller ikke ved ukyndige
produktreparasjoner utfert av brukerne eller tredjeparter.

Slitedeler dekkes generelt ikke av garantien. Videre har ikke

ABICOR BINZEL ansvar for skader som er oppstétt pa grunn av brukt av vart
produkt. Spersmél om garanti og service kan rettes til produsenten eller vére
distribusjonsselskaper. Informasjon om dette finner du pé Internett p&
www.binzel-abicor.com.


http://www.binzel-abicor.com
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Spis tresci 43 Wyposazenie uchwytu spawalniczego, rys. 1 PL112
4.4 Skrécenie elektrody wolframowej PL112
1 Identyfikacja PL-109 4.5 Szlifowanie elektrody wolframowej, rys. 3 PL112
1.1 Oznaczenie PL-109 4.6 Podtqczanie pakietu przewoddéw PL112
4.7 Przytqczenie wezy cieczy chtodzqgcej PL112
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elektrotechnicznych PL-109 5.1 Elementy obstugi rekojesci PL113
2.4 Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczqce spawania PL-110 52 Przeprowadzenie procesu spawania PL113
2.5 Wskazdéwki dotyczqce bezpieczenstwa zwigzane
z odziezq ochronng PL-110 6 Wytqczanie PL-113
2.6 Wskazéwki bezpieczenstwa, ktérych nalezy
przestrzegad PL110 7 Konserwacja i czyszczenie PL113
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1 Identyfikacja
urzqdzeniami. Spawanie fukowe mozliwe jest dopiero po potgczeniu ze
zrédtem prqdu spawalniczego.

Uchwyty spawalnicze TIG serii ABITIG® GRIP sq stosowane do spawania
tukowego elektrodq wolframowq i w ostonie gazéw obojetnych.
Uchwyty spetniajg wymagania normy EN 60974-7 i nie sq samodzielnymi

1.1 Oznaczenie

Produkt spetnia obowiqgzujgce na danym rynku wymagania dotyczqce Jesli wymagane jest odpowiednie oznaczenie, zostato ono umieszczone na
wprowadzenia do obrotu. produkcie.
2 Bezpieczenhstwo

Niniejszy rozdziat przedstawia podstawowe wskazéwki dotyczqce Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczeristwa moze spowodowad
bezpieczenistwa i ostrzega przed pozostatym ryzykiem, ktére musi zostad zagrozenie dla zycia i zdrowia ludzi oraz prowadzi¢ do powstania szkéd
uwzglednione w celu bezpiecznej eksploatacii produktu. $rodowiskowych lub rzeczowych.

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzqdzenie opisane w niniejszej instrukcji moze by¢ wykorzystywane
wytqgcznie do wskazanych w niej celéw i w opisany sposéb. Nalezy
przestrzega¢ wymaganych warunkéw eksploatacii, konserwacii i napraw.
Kazde inne uzycie nie jest zgodne z przeznaczeniem.

Niedozwolone jest samowolne dokonywanie przerébek lub zmian
zwigkszajgcych wydajnosé urzqdzenia.

2.2 Podstawowe wskazéwki dotyczqgce bezpieczenstwa
Produkt zostat opracowany i wykonany zgodnie z uznanymi standardami
bezpieczeristwa i wytycznymi. W zwigzku z uzytkowaniem produktu
wystepuje pozostate, niemozliwe do wyeliminowania ryzyko dla
uzytkownikéw, oséb postronnych, urzqdzen i innych przedmiotéw.
Producent nie ponosi odpowiedzialnoéci za szkody wynikte z tytutu
nieprzestrzegania zapiséw dokumentacii.
> Przed uruchomieniem bardzo doktadnie zapoznaé sie z dokumentacijq
i stosowad sie do jej zapiséw.
> Produkt nalezy uzytkowaé wylqcznie w nienagannym stanie
z uwzglednieniem wszystkich zapiséw w dokumentacii.
> Przed przystqpieniem do specyficznych prac jak np. uruchomienie,
eksploatacia, transport oraz konserwacja doktadnie przeczyta¢
dokumentacjq i stosowad sie do jej zapisdw.
> Nalezy chronié siebie i osoby postronne przed niebezpieczenstwami
wymienionymi w dokumentaciji, uzywajgc odpowiednich $rodkéw.

> Dokumentacije nalezy przechowywaé w poblizu urzqdzenia, aby

w razie potrzeby byta dostepna, a w przypadku przekazania produktu

innemu uzytkownikowi dotqczyé do niego cato$é dokumentacii.

Nie przekraczaé podanych w dokumentacji maksymalnych wartosci
obcigzen. Przecigzenia prowadzq do nieodwracalnych szkéd.

Nie dokonywaé zadnych zmian konstrukcyjnych w produkcie.

> W przypadku eksploatacji na zewnatrz nalezy zastosowaé

odpowiedniq ochrone przed wptywem warunkéw atmosferycznych.

Nalezy przestrzegaé dokumentacii technicznych komponentéw
spawalniczych.

Informacje dotyczqce uzywania butli gazowych znajdujq sie

w instrukcjach producentéw gazu oraz w odpowiednich lokalnych
rozporzqdzeniach np. dotyczqcych gazu sprezonego.

Nalezy przestrzegaé lokalnych przepiséw BHP.

Realizacje prac zwigzanych z uruchomieniem, obstugq i konserwacjq
nalezy zleca¢ wylgcznie wykwalifikowanym pracownikom.
Wykwalifikowanym pracownikiem jest osoba, ktéra na podstawie
swojego specjalistycznego wyksztatcenia, wiedzy, doswiadczenia oraz
znajomosci obowigzujgcych norm moze ocenié powierzone jej prace

i rozpozna¢ potencjalne niebezpieczeristwa.

Zadba¢ o dobre o$wietlenie i utrzymywanie porzqdku w obszarze
roboczym.

Na caty czas trwania prac zwigzanych z konserwaciq, utrzymaniem

i naprawq wyltqczyé zrédto pradu spawalniczego, odigczyé¢ doptyw
gazu i sprezonego powietrza i wtyczke elekiryczng.

Przy utylizacji przestrzega¢ lokalnych regulacji, ustaw, przepiséw, norm
i dyrektyw.

2.3 Wskazéwki bezpieczeristwa dotyczace urzadzen elektrotechnicznych

> Sprawdzi¢ narzedzia z napedem elekirycznym pod kqtem
ewentualnych uszkodzen oraz prawidtowego i zgodnego

z przeznaczeniem funkcjonowania.
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> Nie wystawia¢ narzedzi z napgdem elekirycznym na deszcz i unikaé > Nie stosowaé narzedzi z napedem elektrycznym w strefach
wilgotnego lub mokrego otoczenia. zagrozonych pozarem lub wybuchem.

> Nalezy sig zabezpieczy¢ przed porazeniem prqgdem, stosujqc
podktadki izolacyjne i noszqc suchq odziez.

2.4 Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczqce spawania

> Spawanie fukowe moze spowodowaé uszkodzenia oczu, skéry i stuchu. wodg. Nie nalezy umieszcza¢ kqpieli odttuszczajgcych zawierajgeych
Nalezy pamigtaé, ze potqczenie z innymi komponentami chlor w poblizu miejsca spawania.
spawalniczymi moze powodowa¢ kolejne niebezpieczehstwa. Nalezy > W polqczeniu z réznymi uchwytami spawalniczymi mogq wystqpic
wobec tego zawsze nosi¢ wymagang odziez ochronng zgodnie kolejne zagrozenia, spowodowane np.: prqdem elekirycznym (zrédto
z lokalnymi przepisami. pradu spawalniczego, wewngtrzny obwdéd elektryczny), odpryskami

> Wszystkie opary metali, szczegdlnie ofowiu, kadmu, miedzi i beryly, sq spawalniczymi z uwagi na materiaty palne lub wybuchowe,
szkodliwe dla zdrowia. Nalezy zapewnié odpowiedniq wentylacije lub promieniowaniem UV fuku elekirycznego oraz dymem i oparami.
wiasciwy odcigg. Nie przekraczaé obowigzujgcych dopuszczalnych > Nalezy przestrzegaé ogélnych przepiséw bezpieczenstwa
wartosci narazenia w miejscu pracy. przeciwpozarowego i usunqé przed rozpoczeciem pracy materiaty

> Aby unika¢ powstawania fosgenu, przedmioty odttuszczane za tatwopalne z miejsca spawania. Zapewnié odpowiedniq ochrone
pomocgq rozpuszczalnikéw zawierajgcych chlor, nalezy optukaé czystq przeciwpozarowq w miejscu pracy.

2.5 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa zwiqzane z odziezq ochronngq

> Nie nosié luznego ubrania ani bizuterii. > W zakladzie oraz podczas procesu spawania nalezy nosié okulary
> Dtugie wlosy chroni¢ pod siatkq. ochronne, rekawice ochronne i w razie koniecznosci maske
przeciwpytowq.

2.6 Wskazéwki bezpieczenstwa, ktérych nalezy przestrzegaé

> Nie przekraczaé podanych w dokumentacji maksymalnych wartosci > W przypadku eksploatacji na zewngtrz nalezy zastosowad
obcigzen. Przecigzenia prowadzq do nieodwracalnych szkéd. odpowiedniq ochrong przed wptywem warunkéw atmosferycznych.

> Nie podejmowaé zadnych zmian konstrukeyjnych w urzqdzeniu.

2.7 Klasyfikacja ostrzezen
Zastosowane ostrzezenia sq podzielone na cztery rézne poziomy i podane W zaleznosci od typu zagrozenia stosowane sq nastgpujqce stowa

przed potencjalnie niebezpiecznymi czynnoéciami. sygnatowe:

A NIEBEZPIECZENSTW

Oznacza bezposrednie niebezpieczenistwo. Niezastosowanie sig prowadzi do $mierci lub cigzkich obrazes.

Oznacza mozliwoéé wystgpienia niebezpiecznej sytuacii. Niezastosowanie sig moze prowadzi¢ do $mierci lub cigzkich obrazen.

A PRZESTROGA

Oznacza mozliwoéé wystgpienia szkodliwej sytuaciji. Niezastosowanie sie moze spowodowa¢ lekkie lub nieznaczne obrazenia.

Oznacza zagrozenie, ktére moze wywrzeé negatywny wplyw na efekty pracy lub skutkowaé szkodami rzeczowymi i nieodwracalnymi uszkodzeniami
urzqdzenia lub wyposazenia.

2.8 Postepowanie w sytuacji zagrozenia

> W razie awarii nalezy natychmiast odtqczyé nastepujgce > Nalezy przestrzegaé dokumentaciji komponentéw spawalniczych.
doprowadzenia: Zasilanie energiq elekiryczng, doprowadzanie
sprezonego powietrza, doprowadzenie cieczy chtodzqcej i przewdd
zasilania gazem ostonowym.
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3 Opis produktu

3 Opis produktu

3.1 Dane techniczne

Tab. 1 Ogdlne dane uchwytu (EN 60974-7)

Transport i skladowanie od -10°Cdo +55°C

Gaz ostonowy (EN ISO 14175) argon

Wzgledna wilgotnosé powietrza do 90% przy 20°C

Pomiar napiecia wartoéé szczytowa 113 V

Temperatura eksploatacja od —=10°C do +40°C Stopien ochrony przytaczy od strony | [P3X
urzqdzenia (EN 60529)

Rodzaj prowadzenia reczne Maks. napiecie zaptonu tuku 12 kv
elektrycznego i napiecie stabilizujgce
Napiecie przebicia 50 Hz

Rodzaj napiecia DC lub AC Prad przetqczania przycisku 0,01-100 mA

Biegunowos¢ elektrod przy DC z reguty ujemna

Moc przetaczania Poti liniowo 1 W przy 40°C

Elektroda Elektrody wolframowe do
metody TIG, najlepiej

o obnizonej emisji
promieniowania

Napiecie przetqczania przycisku 0,02-42 V (DCi AC)

Moc przetaczania przycisku maks. 1 W (obcigzenie omowe)

Tab. 2 Dane dotyczqce chtodzenia cieczq/Dane dotyczqce pakietu

przewodéw

Dane dotyczqce chtodzenia cieczq

Dane dotyczace pakietu przewodéw

Cisnienie wyplywu min. 2,5 bara/maks. 3,5 bara

Moc uktadu chtodzenia min. 800 W

Wszystkie dane odnoszq sig do pakietéw przewodéw 4 m.

Wigcej informaciji na temat dostepnych wersji pakietéw przewodéw

i parametréw wydajnosci znajdujq sig w aktualnych prospektach.

Tab. 3 Specyficzne dane uchwytu spawalniczego (EN 60974-7)
Typ Typ chtodzenia Obcigzalnosé CcP & elektrod Przeptyw gazu Chiodzenie
Temp. zasil. | Przeptyw

DC AC! maks dtugo$é 175 mm maks. min.
(Al [A] [%] [mm] [1/min] [°Cl [l/min]

150° powietrze 150 105 35 1,0-2,4 5-12

200 powietrze 200 140 35 1,6-4,0 7-18

260 W ciecz 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7

260 W SC ciecz 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7

450 W ciecz 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7

450 W SC ciecz 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7

500w ciecz 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1 Zgodnie z normg EN 60974-7 warto$é w przypadku prqdu przemiennego (AC) nalezy podaé jako 70% sprawdzonej wartosci prqdu statego (DC).
2 Dysza gazowq o dlugosci 36 mm

3.2 Uzywane rysunki
Wszystkie rysunki znajdujq sie na poczatku niniejszej dokumentacii.

4 Uruchomienie

Porazenie pradem elektrycznym wskutek dotknigcia elementéw pod napieciem
Dotknigcie elementéw wyposazenia bedqcych pod napigciem moze doprowadzié do groznego dla zycia porazenia prgdem elekirycznym.
> Uchwyt spawalniczy nalezy trzymaé i prowadzi¢ wytqcznie przy uzyciu rekojesci przewidzianej do tego celu.

Porazenie pradem elekirycznym przez uszkodzone lub nieprawidtlowo zamontowane elementy
Uszkodzone lub nieprawidtowo zamontowane elementy mogq spowodowadé grozne dla zycia porazenie prqdem elekirycznym. Tymi elementami sq: uchwyt
spawalniczy, pakiet przewoddw, czeéci zamienne, czeéci eksploatacyjne.

> Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ wszystkie elementy i polgczenia pod kqtem prawidtowego zamontowania i uszkodzen.

> Natychmiast czysci¢ zanieczyszczone elementy.

> Uszkodzone elementy nalezy natychmiast wymienié.

> Wymiane wadliwych, odksztatconych lub zuzytych elementéw zlecaé wylqcznie wykwalifikowanemu elekirykowi przeszkolonemu przez firme
ABICOR BINZEL.
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Przed kazdym uruchomieniem wykona¢ nastepujgce czynnosci:

1 Sprawdzié uchwyt spawalniczy, wyczysicié go i w razie potrzeby
wymienié.

2 Sprawdzié czeéci zamienne i eksploatacyjne, wyczyécié je i w razie
potrzeby wymienic.

4.1 Giecie elastycznego korpusu uchwytu (opcja), rys. 2

Aby wydtuzyé czas eksploataciji glowicy uchwytu, nalezy stosowaé

3 Sprawdzi¢ pakiet przewodéw, wyczyscié go i w razie potrzeby
wymienic.

> Wszystkie czynnosci wykonaé w podanej kolejnosci.

> Podczas gigcia glowicy uchwytu (1) podeprze¢ jg w tym miejscu (2)

zalecang technike: kciukiem.
Typ chlodzenia Cykl giecia maks. kqt giecia min. promien giecia [mm]
Chlodzony powietrzem 80 razy 45° 25,0
Chiodzony cieczq 50 razy 45° 25,0

Wyginanie z powrotem do pozycji wyijéciowej zalicza sig jako jeden cykl gigcia.

4.2 Przygotowanie uchwytu spawalniczego do montazu przy zrédle pradu spawalniczego

1 Wytqczy¢ zrédto pradu spawalniczego i wyciagngé wtyczke
elektrycznq.

4.3 Wyposazenie uchwytu spawalniczego, rys. 1

2 Odcigé doptyw gazu.
3 Wylqczy¢ obieg cieczy chtodzqcei.

A PRZESTROGA

Niebezpieczenstwo obrazen przez naostrzonq elektrode
Naostrzona elekiroda jest ostra i moze spowodowaé rany kiute.

> Nie nalezy siggaé rekami do koricéwki elektrody.

> Trzymad koncéwke elektrody z dala od ciata.

> Nalezy nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.

Zamiast uchwytu do elektod mozna zastosowaé takze dyfuzor gazowy. Ze wzgledu na budowe zapewnia ona laminarny przeptyw gazu.

1 Wetkngé uchwyt do elektrod w korpus uchwytu.

2 Przykreci¢ kotpak z elektrodg wolframowq do korpusu uchwytu.

4.4 Skrécenie elekirody wolframowej

Typ elektrody jest okreslony w normie EN ISO 6848. Dlugo$é elektrody jest
zalezna od typu uchwytu.

4.5 Szlifowanie elektrody wolframowej, rys. 3

Szlifowanie elektrody wolframowej jest zalezne od zuzycia i dlatego nalezy

wykonywa¢ je odpowiednio do potrzeb.

> Do szlifowania elekirody wolframowej uzy¢ szlifierki o nastepujacych
wiasciwosciach:

— Tarcza diamentowa

4.6 Podiqgczanie pakietu przewodéw
1 Przytqcze pakietu przewodéw podigezy¢ do zrédta pradu
spawalniczego i zabezpieczyé nakretkq przytqgcza.

4.7 Przylaczenie wezy cieczy chtodzacej

1 Przytgczy¢ doptyw (niebieski) i powrét cieczy chtodzqgcej (czerwony).
2 Skontrolowa¢ minimalny poziom napetnienia chtodziwa.

> Zalecenie: ABICOR BINZEL Uzywaé chtodziwa typu BTC.

4.8 Odpowietrzenie obiegu cieczy chtodzqcej

1 Ustawié pojemnik pod przylgczem powrotu cieczy chtodzqcej
(czerwone).

2 Odtgczyé wqz powrotu cieczy chtodzqgcej od urzqdzenia chtodzgcego
i przytrzymaé go nad pojemnikiem.

3 Zamkng¢ otwarcie weza powrotu cieczy chtodzqcei.

4.9 Przylqczenie i ustawienie gazu ostonowego

Rodzaji iloéé gazu ostonowego zalezy od typu spawania i geometrii dyszy

gazowej.

1 Wybraé odpowiedni gaz ostonowy do typu spawania.

2 Na krétko otworzyé zawér doptywu gazu i ponownie go zamkngé, aby
przedmuchaé ewentualne zanieczyszczenia przylqcza.
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3 Przykreci¢ dysze gazowaq.

Dobér elekirody wolframowe;j i jej zuzycie wplywajq na metode spawania.
Gtadki, pozbawiony rowkéw szlif elektrody wolframowej wptywa
pozytywnie na rezultat spawania.

— Centryczny szlif wzgledem osi $rodkowej

— Automatyczna regulacja napedu elektrody wolframowej wskutek sity
ciezkosci

—  Mozliwo$¢ regulacji do wszystkich $rednic elektrod

— Plynna regulacja kata

2 Fachowo zamontowaé przytqcza doptywu i powrotu cieczy chtodzqce;,
gazu ostonowego oraz wtyk przewodu sterujgcego.

> Aby unikng¢ uszkodzenia urzqdzenia spawalniczego, nie uzywaé
wody zdejonizowanej ani zdemineralizowane;.

> Podczas pierwszego uruchomienia i w przypadku wymiany pakietu
przewodéw nalezy odpowietrzyé obieg chtodziwa.

4 Kilkakrotie raptownie otwieraé otwarcie weza powrotu cieczy
chtodzqgcej i ponownie je zamykaé, az chtodziwo bedzie stale wptywad
do pojemnika bez tworzenia si¢ pgcherzykéw.

5 Ponownie przylgczy¢ wgz powrotu cieczy chtodzqcej do urzqdzenia
chtodzgcego.

3 Przytgczyé gaz ostonowy do urzqdzenia spawalniczego zgodnie
z zaleceniami producenta.

4 Dopasowad iloé¢ gazu ostonowego do uzywanej dyszy gazowej i typu
spawania i odpowiednio ustawié.
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5 Eksploatacja

5 Eksploatacja

Niebezpieczenstwo obrazen zwiqzane z polami elektromagnetycznymi

Urzqdzenie moze wytwarzaé pola elekiromagnetyczne, ktére mogq wptynqé na dziatanie rozrusznikéw serca lub wszczepionych defibrylatoréw.
> Urzqdzenia nie mogq uzywaé osoby z wszczepionym rozrusznikiem serca ani defibrylatorem.

> Urzqdzenia uzywad wylgeznie w obszarach przemystowych zgodnie z normg DIN EN 61000-6-3.

5.1 Elementy obstugi rekojesci
Standardowy uchwyt spawalniczy umozliwia dwutaktowy tryb pracy
przycisku.

5.2 Przeprowadzenie procesu spawania
Otworzyé butle gazu ostonowego.

Wiqczy¢ zrédto prqdu spawalniczego.
Wiqczy¢ urzqdzenie chfodzqce.

Przeptuka¢ przewody gazu ostonowego.
Ustawi¢ parametry spawania.

U bhWN =

Nacisnigcie i przytrzymanie przycisku na rekojesci = rozpoczegcie
spawania.

6 Wytlqgczanie

Dalsze tryby pracy i moduly rekojesci zalezq od danego Zrédta prgdu
spawalniczego i wymagajq osobnego zaméwienia.

7 Przytrzymaé tuk elekiryczny po zaptonie, nie wykonujqc ruchu
wzdtuznego nad spawanymi krawedziami materiatu, az powstanie
jeziorko spawalnicze.

8 Réwnomiernie poprowadzi¢ uchwyt spawalniczy przez catq dtugoséé
spoiny.

9 Zwolnienie przycisku na rekojeéci = koniec spawania.

10 Po wytqczeniu przytrzymaé uchwyt spawalniczy przez kilka sekund nad
punktem koficowym. Ciekly metal krzepnie ze wzgledu na wyptywajqcy
gaz bez zakiécajgeych czynnikéw z zewngtrz.

Szkody rzeczowe wskutek przegrzania
Pakiety przewodéw chtodzone cieczq mogq staé sig nieszczelne po przegrzaniu.
> Urzqdzenie chtodzqce powinno pracowaé jeszcze przez ok. 5 minut po zakofczeniu procesu spawania.

1 Zakoriczy¢ proces spawania.
2 Odczekaé czas kohcowego wyptywu gazu i wylqczyé zrédto prgdu
spawalniczego.

7 Konserwacja i czyszczenie

3 Zamkng¢ zawér butli gazu ostonowego.
4 Wylqczyé urzqdzenie chtodzqce.

Niebezpieczenstwo obrazen przez wyciekajace gorqce chtodziwo
Jezeli wqz cieczy chlodzqcej zostanie odiqczony w trakcie pracy lub bezpoérednio po jej zakoriczeniu, ciecz chtodzgca moze wytrysngé i spowodowaé
poparzenia lub podraznienia skéry i $luzéwki.

> Pozostawi¢ uchwyty spawalnicze i ciecz chtodzqcq do ostygniecia.

> Nalezy uzywaé $rodkéw ochrony indywidualnej i poddawaé je kontroli.

> Pozostawi¢ uchwyty spawalnicze do ostygnigcia przed ich dotknigciem.
> Nalezy nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.

Niebezpieczenstwo poparzenia wskutek kontaktu z gorgcymi powierzchniami
Podczas spawania uchwyty spawalnicze mocno sig nagrzewajq. Moze to skutkowaé cigzkimi obrazeniami.

A PRZESTROGA

i spowodowaé obrazenia.

> Wylqczyé urzqdzenie.

> Nalezy odtqczy¢ wszystkie przewody zasilajqce.
> Odtqczy¢ zasilanie energiq elektryczng.

Niebezpieczenstwo obrazen z powodu nieoczekiwanego uruchomienia
Jesdli podczas prac konserwacyinych, czyszczenia lub demontazu urzqdzenie znajduje sig pod napigciem, czeéci mogq sig niespodziewanie uruchomié

7.1 Czyszczenie uchwytu spawalniczego

Nizej wymienione elementy ulegajq zuzyciu i zanieczyszczeniu. Dlatego
nalezy je regularnie poddawaé konserwacii i czyscié.

— Korpus uchwytu

— Dysza gazowa

7.2 Coroczna konserwacja przez wykwalifikowanego elektryka

> Nalezy regularnie zleca¢ sprawdzenie i czyszczenie wszystkich
elementéw (uchwyt spawalniczy, pakiet przewodéw, czeéci zamienne

— Elektroda wolframowa
— Kotpak
— Uchwyt do elektrod

i eksploatacyine) elekirykowi przeszkolonemu przez firmg ABICOR
BINZEL i w razie potrzeby je wymieniaé.
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> W przypadku bardzo duzej czestotliwosci uzytkowania, stosowaniu
prqadu o bardzo duzym natezeniu prqdu lub widocznego zuzycia
okresy te nalezy skrécié.

7.3 Wymiana czesci eksploatacyjnych, rys. 4

Szkody rzeczowe wskutek zastosowania nieodpowiednich czesci eksploatacyjnych

Zastosowanie czesci eksploatacyjnych innych producentéw i nieprawidtowy montaz czeéci eksploatacyjnych mogq spowodowaé szkody rzeczowy uchwytu
spawalniczego i wptyngé na rezultaty pracy.

> Stosowad tylko oryginalne czgici eksploatacyjne ABICOR BINZEL.
> Zwracaé uwage na prawidtowe przyporzqdkowanie czgsci eksploatacyjnych do odpowiednich uchwytéw.
> Zwracaé uwage na prawidtowq kolejno$é podczas montazu.

> Dane do zaméwienia oraz indeksy (numery katalogowe) czeici
wyposazenia i czesci eksploatacyjnych znajdujq sig w aktualnej
dokumentacji zaméwieniowe;.

8 Utylizacja

W zaleznoéci od typu spawania szyjka uchwytu spawalniczego moze by¢
wyposazona w rézne czesci eksploatacyijne.

Tab. 4 Krytyczne surowce w uchwytach spawalniczych gotowych do spawania

Wolfram (elektrody wolframowe) >1g

elekirycznego i elektronicznego.

sposdb.

Urzqdzenia oznaczone tym symbolem podlegajq pod wytyczne europeijskiej dyrektywy 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzgtu

> Urzqdzen elektrycznych nie wolno utylizowaé razem z odpadami domowymi.
> Zdemontowaé urzqdzenia elekiryczne przed ich wiasciwg utylizacjq.

> Elementy urzqdzen elekirycznych nalezy segregowaé i poddawaé je ponownemu wykorzystaniu w przyjazny dla $rodowiska

Przestrzegad lokalnych przepiséw, ustaw, zasad, norm i wytycznych.

Informacje dotyczqce zbierania i przekazywania ZSEE mozna uzyskaé w instytucjach wiadz lokalnych.

9 Gwarancja

Niniejszy produkt jest oryginalnym wyrobem firmy ABICOR BINZEL. Firma
Alexander Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG gwarantuje
bezusterkowe wykonanie i przy dostawie tego produktu udziela fabrycznej
gwaranciji na jego wykonanie i funkcjonowanie zgodnie z aktualnym stanem
techniki i obowigzujgcymi przepisami. W razie wystgpienia usterki, za ktérg
ABICOR BINZEL odpowiada, firma ABICOR BINZEL jest zobowigzana do
jej usuniecia lub wymiany na wiasny koszt. Gwarancja moze obejmowaé
tylko usterki produkcyijne, ale nie szkody wynikajgce z naturalnego zuzycia,
przecigzenia lub niewlasciwego obchodzenia sig z produktem. Termin
gwarancji mozna znalezé w ogélnych warunkach handlowych. Wyijqgtki dla
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danych produktéw sq okreslone oddzielnie. Gwarancja wygasa réwniez
w przypadku stosowania czesci zamiennych i zuzywalnych niebedqgcych
oryginalnymi czeéciami ABICOR BINZEL oraz w przypadku niewtaéciwie
przeprowadzonej naprawy produktu przez uzytkownika lub osoby trzecie.
Czeéci eksploatacyijne nie podlegajg gwarancii. Ponadto firma

ABICOR BINZEL nie odpowiada za szkody powstate w wyniku uzytkowania
produktu. Pytania dotyczqce gwarancii oraz serwisu prosze kierowaé do
producenta lub do przedstawicieli spétek dystrybucyjnych.

Odpowiednie wskazéwki mozna znalezé w Internecie pod adresem
www.binzel-abicor.com.


http://www.binzel-abicor.com
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1 Identificacéo

As tochas de soldagem WIG da série ABITIG® GRIP séo aplicadas para
soldagem com gds de protecdo com elétrodos de volframio e gases inertes.
As tochas de soldagem estéo em conformidade com a EN 60974-7 e néo

1.1  Marcacéo

O produto cumpre os requisitos aplicéveis do respectivo mercado para
a comercializagdo.

2 Seguranca

Este capitulo contém instrucdes bésicas sobre a seguranca e alerta sobre os
riscos residuais que devem ser observadas a fim de operar o produto em
seguranga.

2.1 Uso previsto

O aparelho descrito no presente manual deve ser utilizado somente para
a finalidade prevista conforme o descrito. Neste contexto, observe todas as
condicdes de operacdo, manutencéo e conservacdo.

Qualquer outro uso é considerado como indevido.

Néo sdo admissiveis adaptacdes ou modificacdes ndo autorizadas que
visem o aumento da poténcia.

2.2 Instrucdes basicas de seguranca

O produto foi desenvolvido e fabricado de acordo com a mais moderna

técnica, sob observancia das normas e diretivas reconhecidas para

a técnica de seguranca. O produto apresenta riscos residuais inevitdveis do

ponto de vista construtivo para o usudrio, terceiros, aparelhos ou outros bens

materiais. Para danos provocados pela inobservancia da documentagéo,

o fabricante n&o assume qualquer responsabilidade civil.

> Leia e siga rigorosamente a documentacéo antes da primeira
utilizagdo.

> Opere o produto somente se estiver em perfeito estado técnico e em
conformidade com toda a documentacdo.

> Antes de realizar trabalhos especificos, como p. ex., colocacdo em
funcionamento, operacdo, transporte e manutencdo, leia atentamente
o manual de instrucdes.

> Proteja-se a si e a pessoas ndo autorizadas com medidas adequadas
contra os perigos indicados na documentacdo.

> Mantenha a documentacdo perto do aparelho, para consulta e,
em caso de cedéncia a terceiros, a documentacdo deve acompanhar
o aparelho.

> Observe a documentacdo dos outros componentes técnicos de
soldagem.

2.3 Instrucdes de seguranca para eletrotecnia

> Verifique os equipamentos elétricos quanto a eventuais danos e quanto
ao seu funcionamento perfeito e finalidade prevista.

> Ndo exponha os equipamentos elétricos & chuva e evite ambientes
molhados ou Gmidos.

43 Equipamento da tocha de soldagem, Fig. 1 PT-118
4.4 Encurtar o elétrodo de volframio PT-118
4.5 Retificacdo dos elétrodos de volframio, Fig. 3 PT-118
4.6 Conexé&o do conjunto de cabos PT-118
4.7 Conexdo das mangueiras de refrigerante PT-119
4.8 Ventilagdo do retorno de refrigerante PT-119
4.9 Conexdo e ajuste do gds de protecdo PT-119
5 Operacédo PT-119
5.1 Pega dos elementos de operacao PT-119
5.2 Execucdo do processo de soldagem PT-119
6 Colocacéo fora de servico PT-119
7 Manutencéo e limpeza PT-119
7.1 Limpeza da tocha de soldagem PT-120
7.2 Manutencdo anual pelo eletricista qualificado PT-120
7.3 Substituicdo das pecas de desgaste, Fig. 4 PT-120
8 Descarte PT-120
9 Garantia legal PT-120

representam um aparelho com desempenho funcional préprio. A soldagem
por arco elétrico s6 é possivel em ligagdo com a fonte de corrente de
soldagem.

Caso seja necessdria uma identificacdo adequada, esta deverd estar
anexada ao produto.

A inobservéncia das instrugcdes de seguranca pode colocar em risco a vida
e a satde das pessoas e resultar em danos ambientais ou materiais.

> N&o exceda os dados de carga méxima especificados na
documentagdo. As sobrecargas provocam danos irrepardveis.

Néo efetue quaisquer modificacdes construtivas no produto.

Em caso da utilizagdo ao ar livre, utilize uma protecéo adequada
contra as influéncias atmosféricas.

> Para o manuseio de cilindros de gds, consulte as instrucdes do
fabricante de gés e os regulamentos locais relevantes, por exemplo,
o regulamento sobre gas comprimido.
Observe as normas locais de prevencéo de acidentes.
Permita que a colocacdo em funcionamento, bem como trabalhos de
operacéo e manutencdo, sejam realizados exclusivamente por
profissionais especializados. Um profissional especializado é uma
pessoa que, devido & sua formagéo profissional, aos seus
conhecimentos e experiéncias, bem como seus conhecimentos das
normas vigentes, é capaz de avaliar os trabalhos para os quais foi
incumbido e de reconhecer possiveis perigos.

> Providencie uma boa iluminacéo do local de trabalho e mantenha
o local de trabalho em ordem.

> Desligue a fonte de corrente de soldagem, desconecte as fontes de
alimentacdo de gds e ar comprimido e desconecte o plugue de rede
durante todo o periodo de duracdo de qualquer trabalho de
manutencdo, conservacdo ou reparo.

> Para o descarte, observe os regulamentos, leis, regulamentos, normas
e diretivas locais.

> Proteja-se contra choques elétricos, utilizando bases isolantes
e vestudrio seco.

> Na&o utilize os equipamentos elétricos em dreas em que exista risco de
incéndio ou de exploséo.
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2 Seguranca ABITIG® GRIP

2.4 Instrucdes de seguranca para soldagem

> A soldagem por arco voltaico pode provocar lesées nos olhos, na pele > Em combinagdo com diversas tochas de soldagem podem surgir outros

e na audicdo. Observe que podem haver outros riscos em conjunto com
outros componentes de soldagem. Por isso, utilize sempre o vestudrio de
protecdo regulamentado conforme os regulamentos locais.
> Todos os vapores de metais, sobretudo do chumbo, cddmio, cobre
e berilio séo nocivos. Assegure uma ventilacdo ou exaustdo suficiente.
Nao ultrapasse os Limites de Exposicdo Ocupacional (LEO) aplicaveis.
> Para evitar a formagdo de gds fosgénio, enxague as pecas que tenham
sido desengorduradas com solventes clorados com dgua limpa. Néo

perigos, como por ex., através da corrente elétrica (fonte de corrente de
soldagem de corrente, circuito elétrico interno), goticulas de solda relativo
a substéncias inflamdveis ou com perigo de exploséo, radiacdo
ultravioleta do arco, fumaga e vapores.

Observe os regulamentos gerais para a protecdo contra incéndios e,
antes de iniciar o trabalho, remova todos os materiais inflamdveis das
imediacdes do local de soldagem. Disponibilize produtos de protecdo
contra incéndios adequados no local de trabalho.

coloque quaisquer banhos desengordurantes com teor de cloro perto
do local de soldagem.

2.5 Instrucdes de seguranca para vestudrio de protecéo

> Néo use roupas largas ou joias. » Durante a operagdo e no dmbito do processo de soldagem, utilize
4culos de protecdo, luvas de protecdo e, caso necessdrio, equipamento
respiratério.

> Se tiver cabelos compridos, use uma protecéo para cabelos.

2.6 Instrucdes de seguranca para utilizacéo

> Naéo exceda os dados de carga méxima especificados na > Em caso da utilizacdo ao ar livre, utilize uma protecdo adequada

documentagdo. As sobrecargas provocam danos irrepardveis. contra as influéncias atmosféricas.

> Naéo efetue quaisquer modificacdes construtivas no aparelho.

2.7 Classificacdo da sinalizacéo de adverténcia
As sinalizacées de adverténcia usadas estdo divididas em quatro niveis
diferentes e sdo indicadas antes de processos de trabalho potencialmente

Dependendo do tipo de perigo, sdo utilizadas as seguintes palavras
de sinalizacdo:

perigosos.

A PERIGO

Designa um perigo iminente e imediato. Caso esta situacdo ndo seja evitada, as consequéncias podem ser a morte ou lesdes graves.

Designa uma situacdo possivelmente perigosa. Quando ndo é evitada, pode originar morte ou lesdes graves.

A cuIDADO

Designa uma situagdo possivelmente prejudicial. Se esta ndo for evitada, as consequéncias podem ser lesdes leves ou insignificantes.

Designa um perigo que pode resultar em prejuizos nos trabalhos ou em danos materiais e irrepardveis no aparelho ou equipamento.

2.8 Indicacées em caso de emergéncia
> Em caso de emergéncia, corte as seguintes alimentacdes: Alimentacdo > Observe a documentagdo dos componentes técnicos de soldagem.
de energia elétrica, alimentagdo de ar comprimido, alimentacdo de

refrigerante e alimentacéo de gés de protecéo.
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3 Descricéio do produto

3 Descricéo do produto

3.1 Dados técnicos

Tab. 1

Dados gerais da tocha (EN 60974-7)

Transporte e armazenamento

-10 °Caté +55 °C

Gas de protecéo (EN ISO 14175) Argbnio

Umidade relativa do ar

Até 90% a 20 °C

Classificacéo de tensdo Valor méximo 113 V

Temperatura Operacéo —-10 °C até +40 °C Grau de protecdo das conexdes do IP3X
lado da maquina (EN 60529)

Tipo de guia Manual Tens&o méx. de ignicéio e 12 kv
estabilizacéo do arco elétrico
Tenséao de ruptura 50 Hz

Tipo de tenséo CCouCA Corrente de comutacéo do botéo 0,01-100 mA

Polaridade dos elétrodos em CC

Por regra, negativa

Capacidade de comutacéo Llinear 1 W a 40 °C

Potenciometro

Elétrodo

Elétrodos de tungsténio para
processos WIG,
preferencialmente, de baixa
radiacdo

Tensdo de comutacéo do botéo 0,02-42V (CCe CA)

Capacidade de comutacéo do
botéo

No max. 1 W (carga 6hmica)

Tab. 2

Dados para resfriamento a liquido/dados para conjunto de cabos

Dados para resfriamento a liquido

Dados para conjunto de cabos

Pressao do fluxo

Min. 2,5 bar/max. 3,5 bar

Saida do dispositivo de refrigeracéo | Min. 800 W

Todas as especificacdes dizem respeito ao conjunto de cabos de 4 me 8 m.

Para mais informacées sobre as versdes de conjuntos de cabos e dados de
poténcia disponiveis, consulte a documentacdo de encomenda atualizada.

Tab. 3 Dados especificos da tocha de soldagem (EN 60974-7)
Tipo Tipo de Carga CcT @ do elétrodo Vazéo de gas Refrigeracéo
refrigeracéio Temperatura Vazéo
préflux
CcC cA! Comprimento mdx. 175 mm Madx. Min.
[A] [A] [%] [mm] [I/min] °C |/min
150° ar 150 105 35 1,0-2,4 5-12
200 ar 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W liquido 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC liquido 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W liquido 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC liquido 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500 W liquido 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1 Conforme a norma EN 60974-7, tem que ser especificado o valor para a corrente alternada (CA) com 70 % do valor da corrente continua testada (CC).
2 Com bocal de gas com 36 mm de comprimento

3.2 Figuras utilizadas

Todas as figuras se encontram no inicio desta documentacéo.
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4 Colocacéo em funcionamento

Choque elétrico devido ao contato de pecas condutoras de tenséo
Devido ao contato com pecas de equipamento condutoras de tenséo podem ocorrer choques elétricos com perigo de vida.
> Segure e conduza a tocha de soldagem exclusivamente na abertura da pega prevista para o efeito.

Choque elétrico devido a componentes danificados ou incorretamente instalados

Os componentes ou instalados incorretamente podem resultar em choques elétricos potencialmente fatais. Os componentes sdo: Tocha de soldagem, conjunto
de cabos, pecas sobressalentes e de desgaste.

> Antes de cada utilizagdo, verifique todos os componentes e todas as conexdes quanto & instalacdo correta e danos.

> Limpe imediatamente os componentes com sujeira.

> Troque imediatamente os componentes danificados.
> Somente componentes danificados, deformados ou desgastados devem ser substituidos por um eletricista qualificado, instruido pela ABICOR BINZEL.

Antes de cada colocagéo em funcionamento, executar as seguintes 3 Verificar, limpar e, se necessdrio, trocar o conjunto de cabos.

atividades: > Realizar todos os passos de manuseio de acordo com a sequéncia
1 Verificar, limpar e, se necessdrio, trocar a tocha de soldagem. seguinte.
2 Verificar, limpar e, se necessdrio, trocar as pecas sobressalentes e pecas

de desgaste.

4.1 Dobrar o corpo da tocha flexivel (opcéo), Fig. 2

De modo a prolongar a vida til da cabeca da tocha, observe a técnica > Apoiar a cabeca da tocha com o polegar ao dobrar (1) neste
recomendada: ponto (2).

Tipo de refrigeracéo

Ciclo de curvatura

Angulo méx. de curvatura

Raio de curvatura min. [mm]

Refrigerada por ar

80 vezes

45°

25,0

Refrigerado por liquido

50 vezes

45°

25,0

Dobrar para trés na posi¢do de saida conta como um ciclo de curvatura.

4.2 Preparacéo da tocha de soldagem para instalacéo na fonte de corrente de soldagem
1 Desligar a fonte de corrente de soldagem e retirar a tomada de rede. 3 Desligar o retorno de refrigerante.

2 Bloquear a alimentacdo de gds.

4.3 Equipamento da tocha de soldagem, Fig. 1

A cuIDADO

Perigo de lesées devido a elétrodos gastos

Os elétrodos gastos estd pontiagudo e pode resultar em lesées por puncéo.
> Nao coloque as m&os na ponta do elétrodo.

> Mantenha a ponta do elétrodo longe do seu corpo.

> Use as respectivas luvas de protecdo.

Em vez do porta elétrodo, também se pode usar um difusor de gés.
Este gera um fluxo de gds laminar devido sua forma de construgéo.
1 Inserir a porta elétrodo no corpo da tocha. 3 Enroscar o bocal de gds.

2 Aparafusar a capa da tocha com o elétrodo de volframio no corpo da
tocha.

4.4 Encurtar o elétrodo de volframio

O tipo de elétrodo é especificado na norma EN I1SO 6848. O comprimento
do elétrodo depende do modelo da tocha.

O comportamento de soldagem é influenciado pelo elétrodo de tungsténio
selecionado e pelo desgaste. Uma secdo mais lisa e sem estrias do elétrodo
de tungsténio tem um efeito positivo no resultado da soldagem.

4.5 Retificacéo dos elétrodos de volframio, Fig. 3

A refificacdo do elétrodo de tungsténio depende do desgaste e, por isso, tem — Secdo refificada centralizada

que ser efetuada conforme necessdrio. — Controle automético do acionamento do elétrodo de volfrémio por

» Para retificar o elétrodo de volframio, usar uma retificadora com as gravidade

seguintes caracteristicas: — Ajustavel para todos os didmetros de elétrodo

— Disco de diamante — Ajuste continuo de &ngulo

4.6 Conexéo do conjunto de cabos

1 Inserir a conex&o do conjunto de cabos na fonte de corrente de 2 Montar corretamente as conexdes para fornecimento de avanco
soldagem e fix4-la com a porca de unido. e retorno do refrigerante, o gds de protecéo e o plugue de poténcia de

comando.
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5 Operacéo

4.7 Conexéo das mangueiras de refrigerante

1 Conectar o fornecimento de refrigerante (azul) e retorno de refrigerante
(vermelho).

2 Controlar a quantidade de enchimento minima do refrigerante.

> Recomendacdo: ABICOR BINZEL refrigerante da série BTC.

4.8 Ventilacéo do retorno de refrigerante

1 Colocar um recipiente de coleta por baixo da conex&o do retorno
de refrigerante (vermelho).

2 Soltar a mangueira de retorno de refrigerante no aparelho
de resfriamento e manté-la por cima do recipiente de coleta.

3 Fechar a abertura da mangueira de retorno de refrigerante.

4.9 Conexdo e ajuste do gas de protecéo

O tipo e a quantidade de gés de protecéo a usar dependem da tarefa de

soldagem e da geometria dos bocais de gds.

1 Selecionar um gds de protecdo adequado para a tarefa de soldagem.

2 Abrir a vélvula curtamente na alimentacdo de gds e fechd-la de novo,
para soprar eventuais sujeiras para fora da conexdo.

5 Operacdo

> Para evitar danos no aparelho de soldagem, nunca utilizar dgua
deionizada, nem dgua desmineralizada.

> Na primeira colocagdo em funcionamento ou em cada troca de
conjunto de cabos, purgar o ar do circuito de refrigerante.

4 Abrir e fechar repetida e abruptamente a abertura da mangueira de
retorno de refrigerante, até o refrigerante fluir continuamente e sem
bolhas para o recipiente de coleta.

5 Conectar a mangueira de retorno de refrigerante novamente ao
aparelho de resfriamento.

3 Conectar o gés de protecdo ao aparelho de soldagem conforme as
indicacdes do fabricante.

4 Adaptar e ajustar a quantidade de gés de protecdo ao bocal de gds
utilizada e & tarefa de soldagem.

Perigo de lesées devido a campos eletromagnéticos
Mediante o dispositivo podem ser gerados campos eletromagnéticos, que podem afetar o funcionamento dos marca-passos e desfibriladores implantados.
> Ndo use o aparelho, se tiver implantado um marca-passos ou um desfibrilador.

> Use o aparelho exclusivamente em &reas industriais de acordo com a DIN EN 61000-6-3.

5.1 Pega dos elementos de operacéo
Com a tocha de soldagem padréo, é possivel o tipo de operacdo de
2 tempos do botdo.

5.2 Execucéo do processo de soldagem
Abrir o cilindro de gds de protecdo.

Ligar a fonte de corrente de soldagem.

Ligar o aparelho de resfriamento.

Lavar as linhas de gds de protecdo

Ajustar os par&metros de soldagem.

Ut hWON -

6 Colocacéo fora de servico

Pressionar e manter pressionado o botdo na pega = inicio da soldagem.

Ovutros tipos de operagdo e médulos de pega dependem da respectiva fonte
de corrente de soldagem e tém de ser pedidos em separado.

7 Apés a ignicdo, manter o arco elétrico sobre as bordas do material a ser
soldado, sem qualquer movimento longitudinal, até se formar um banho
de fuséo.

8 Passar atocha de soldagem uniformemente ao longo de todo
o comprimento da costura.

9 Soltar o botdio na pega = fim de soldagem.

10 Apds o desligamento, segurar na tocha de soldagem ainda durante
alguns segundos sobre o ponto de acabamento. A fusdo solidifica
mediante a entrada de gds sem influéncia incémoda do exterior.

Danos materiais devido a sobreaquecimento
Os conjuntos de cabos refrigerados por liquido podem vazar em caso de sobreaquecimento.

> Deixe o aparelho de resfriamento funcionando cerca de 5 min. apés o processo de soldagem.

1 Terminar o processo de soldagem.
2 Aguardar o tempo de escoamento de gds e desligar a fonte de corrente
de soldagem.

7 Manutencéo e limpeza

3 Fechar a vélvula do cilindro de gés de protegdo.
4 Desligar o aparelho de resfriamento.

Perigo de lesées devido a refrigerante quente a sair
Se a mangueira de refrigerante se soltar durante ou imediatamente apés a operacéo, o refrigerante pode sair e causar queimaduras ou irritagdes na pele
e mucosas.

> Deixe a tocha de soldagem e o refrigerante arrefecer.
> Verifique e utilize o seu equipamento de protecéo individual.

PT-119




8 Descarte

ABITIG® GRIP

Perigo de queimadura devido a superficies quentes

> Antes de tocar, deixe a tocha de soldagem arrefecer.
> Use as respectivas luvas de protecdo.

As tochas de soldagem ficam muito quentes durante o processo de soldagem. A consequéncia poderd ser queimaduras graves.

A cuIDADO

Perigo de lesées causados pela partida inesperada

lesdes.

> Desligue o aparelho.

> Feche todas as tubulacdes de alimentacéo.
> Desligue a alimentacdo de energia elétrica.

Se o aparelho estiver sob tensdo durante os trabalhos de manutencéo, limpeza ou desmontagem, pode ocorrer o arranque inesperado de pecas e provocar

7.1 Llimpeza datocha de soldagem

As pecas abaixo estdo sujeitas a desgaste e a sujeira. Portanto, tem que ser
feita regularmente a manutencdo e a limpeza destas pecas:

— Corpo da tocha

— Bocal de gas

7.2 Manutencéo anual pelo eletricista qualificado

» Solicitar a troca e limpeza de todos os componentes (tocha de
soldagem, conjunto de cabos, pecas sobressalentes e pecas
de desgaste) por um eletricista instruido pela ABICOR BINZEL,
se necessdrio, trocar os componentes.

7.3 Substituicéo das pecas de desgaste, Fig. 4

— Elétrodo de tungsténio
— Capa da tocha

— Porta elétrodo

> No caso de utilizagdo muito frequente e/ou correntes muito elevadas
e/ou desgaste visivel, reduzir o intervalo.

d

Danos materiais devido a utilizacéo de pecas de desgaste

d

O uso de pecas de desgaste de outros fabricantes e a montagem inadequada de pecas de soldagem podem provocar danos materiais na tocha de soldagem

e prejuizos de trabalho.
> Utilize somente pecas de desgaste originais da ABICOR BINZEL.

> Tenha atengdo & atribuicdo correta das pecas de desgaste especificas da tocha de soldagem.

> Tenha aten¢do & sequéncia correta durante a montagem.

> Para dados de encomenda e nimeros de identificacdo das pecas do
equipamento e de desgaste, consulte o catalogo disponivel.

8 Descarte

Conforme a tarefa de soldagem, o pescoco da tocha de soldagem pode ser
equipado com vdrias pecas de desgaste.

Tab. 4 Matérias-primas criticas em tochas de soldagem equipadas com solda

Volfrémio (elétrodos de volfréamio) >1g

e eletrénicos.

y Yy VvYy

Os aparelhos identificados com este simbolo estéo sujeitos & diretiva 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos

> Ndo descartar os aparelhos eletrdnicos no lixo doméstico.

Desmontar os aparelhos eletrénicos antes do seu correto descarte.

Coletar os componentes de aparelhos elétricos separadamente e reciclé-los de uma maneira ambientalmente correta.
Observar as disposicées, a legislacdo, os regulamentos, as normas e as direfivas locais.

Para informacdes sobre a recolha e sobre a devolucdo de aparelhos eletrdnicos antigos, contatar as autoridades locais.

9 Garantia legal

Este produto é um produto original da ABICOR BINZEL. A Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garante um produto sem defeitos de
fabricacdo e assume na entrega deste produto uma garantia referente

a fabricagéo e ao funcionamento de acordo com a mais moderna técnica
e os regulamentos em vigor. Se existir uma falha pela qual a ABICOR
BINZEL seja responsdvel, a ABICOR BINZEL poderd optar por eliminar

a falha ou por proceder a uma substituicéo do produto por sua conta

e risco. Garantias legais poderdo ser concedidas somente para falhas de
fabricacdo, mas ndo para danos provocados por desgaste natural,
sobrecarga ou manuseio indevido. O prazo de garantia legal deve ser
consultada nos termos e condicdes gerais. Excecdes para produtos
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especiais ou especificos que séo regulamentados separadamente.

A garantia legal expira também em caso de utilizagdo de pecas de
reposicdo e de desgaste, que ndo sejam pecas originais ABICOR BINZEL,
bem como a realizacdo de um trabalho incorreto de reparo no produto pelo
operador ou por terceiros.

Regra geral, as pecas de desgaste néo sé&o cobertas pela garantia legal.
Além disto, ABICOR BINZEL né&o se responsabiliza por danos que ocorram
devido ao uso de nosso produto. Em caso de perguntas sobre a garantia
legal e a assisténcia técnica, entre em contato com o fabricante ou com os
distribuidores. Para mais informacées, visite o site www.binzel-abicor.com.


http://www.binzel-abicor.com
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1 Identificarea

Pistoletele de sudare WIG din seria de tip ABITIG® GRIP se utilizeazé la
sudarea in mediu de gaz protector cu electrozi din wolfram si gaze inerte.
Pistoletele de sudare corespund normei EN 60974-7 si nu reprezintd

1.1  Etichetarea
Produsul indeplineste conditiile valabile pentru punerea in circulatie pe piata
respectiva.

2 Siguranta

Acest capitol oferd indicatii de baza privind siguranta si avertizeaza
impotriva riscurilor reziduale c&rora trebuie s& li se acorde atentie pentru
utilizarea sigurd a produsului.

2.1 Utilizarea conform destinatiei

Aparatul descris in acest manual de utilizare poate fi folosit doar in scopurile
si modalitdfile descrise in prezentul manual. Respectati, asadar, conditiile de
punere in functiune, de mentenantd curentd si de intrefinere.

Nu este permisé nicio alt& utilizare.

Nu sunt permise transforméri sau modificéri neautorizate pentru sporirea
performantelor aparatului.

2.2 Instructiuni de siguranta de baza

Produsul a fost proiectat si fabricat in conformitate cu nivelul tehnic actual si

cu normele si directivele de securitate recunoscute. Ca urmare a constructiei

sale, produsul reprezintd o sursd de riscuri reziduale inevitabile pentru
utilizatori, terti, echipamente sau alte bunuri. Produc&torul nu si asumd nicio
r&spundere pentru pagubele rezultate ca urmare a nerespectdrii
documentatiei care insofeste produsul.

» Tnainte de prima utilizare, citifi cu atenfie aceastd documentafie si
respectafi indicatiile confinute.

» Utilizafi produsul numai dacd se afld intr-o stare tehnicd impecabilg,
respecténd toatd documentatia.

» Citifi cu atenfie si intregral documentatia inainte de a efectua orice
lucrare specificd, de exemplu, punerea in functiune, exploatareq,
transportul si intrefinerea.

> Protejafi-va propria persoand si persoanele din jur prin mijloace
adecvate impotriva pericolelor enumerate in documentatie.

> Pastrati documentatia in apropierea echipamentului pentru consultdri
ulterioare si transmitefi-o mai departe impreund cu produsul, in cazul
instr&indrii echipamentului.

2.3 Indicatii de siguranta pentru lucrarile electrotehnice

> Verificati uneltele electrice cu privire la posibile deteriordri si la
functionarea impecabil& si in conformitate cu destinatia prevazutd.

> Nu expuneti uneltele electrice la ploaie si evitafi mediile umede sau ude.

4.3 Echiparea pistoletului de sudare, Fig.1 RO-124
4.4 Scurtarea electrodului de wolfram RO-124
4.5 Ascutirea electrozilor de wolfram, Fig. 3 RO-124
4.6 Conectarea pistoletului la derulator RO-124
4.7 Conectarea furtunurilor de agent de r&cire RO-124
4.8 Aerisirea circuitului de agent de r&cire RO-124
4.9 Conectarea si reglarea gazului de protectie RO-124
5 Functionarea RO-124
5.1 Elementele de operare de pe maner RO-124
5.2 Efectuarea operatiei de sudare RO-125
6 Scoaterea din functiune RO-125
7 intretinerea curentd si curatarea RO-125
7.1 Curétarea pistoletului de sudurd RO-125
7.2 Intrefinere anuald de catre electrician RO-125
7.3 Tnlocuirea pieselor de uzurg, Fig. 4 RO-126
8 Debarasare RO-126
9 Garantie RO-126

aparate cu functionalitate proprie. Sudarea cu arc electric este posibild
numai in combinatie cu o sursd de curent pentru sudare.

Dacd este nevoie de o etichetare corespunzdtoare, se aplicd pe produs.

Nerespectarea indicatiilor de sigurantd poate fi periculoasd pentru viata si
s&ndtatea persoanelor si poate provoca daune mediului inconjurdtor sau
daune materiale.

> Nu depdsiti datele maxime de sarcing specificate in documentatie.
Supraincdrcdrile cauzeazd daune ireparabile.

Nu efectuati niciun fel de modificari la produs.

In cazul folosirii in aer liber, utilizati o protectie adecvatd impotriva
conditiilor atmosferice nefavorabile.

Respectati documentatia celorlalte componente tehnice de sudurd.
Pentru manipularea buteliilor de gaz, consultafi instructiunile
producdtorului de gaz si reglementdrile locale relevante, de exemplu
reglementdrile legale privind gazele sub presiune.
Respectati prevederile locale impotriva accidentelor.
Permiteti numai persoanelor calificate s& efectueze lucrdrile de punere
in functiune, exploatare si intrefinere. O persoand calificatd este
persoana care, pe baza instruirii sale de specialitate, a cunostinfelor si
experientei, precum si a cunoasterii normelor relevante, poate aprecia
corect sarcinile care i sunt atribuite si poate recunoaste pericolele
potentiale.
Asigurati un iluminat bun si péstrafi ordinea in zona de lucru.
Pe intreaga duratd a lucrérilor de intrefinere, mentenantd si reparatii,
decuplati sursa de curent de sudurd, alimentarea cu gaz si aer
comprimat si scoateti fisa de refea din priza.

> Cand debarasati, respectati dispozitiile, legile, reglementdrile, normele
si directivele legale.

> Protejafi-v& impotriva electrocutdrii prin ufilizarea materialelor izolante si
purtarea unei imbr&cdminti uscate.

> Nu utilizati uneltele electrice in zonele in care existd pericol de incendiu
sau explozie.
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2.4 Instructiuni de sigurantd pentru sudare

> Sudarea cu arc electric poate afecta ochii, pielea si auzul. Refinefi c&
pot apérea si alte pericole in legturd cu alte componente de sudurd.
Prin urmare, purtati in toate situatiile imbréc&mintea de protectie
prescrisd in conformitate cu reglementdrile locale.

> Tofi vaporii de metale, in principal de plumb, cadmiu, cupru si beriliu,
sunt nocivi. Asigurafi o ventilare sau o aspirare suficientd. Nu depdsiti
limitele de expunere profesional& (LEP) reglementate.

> Pentru a evita formarea de fosgen gazos, clétiti cu apd curatd piesele
care au fost degresate cu solufii ce contin clor. Nu amplasati bai de
degresare cu clor in apropierea locului de sudurd.

2.5 Indicatii de sigurantéa privind imbrécéamintea de protectie
> Nu purtati haine largi sau bijuterii.

> Dacd avefi par lung, purtati o plasd pentru pér.

2.6 Indicatie de siguranta pentru utilizare

> Nu depésiti datele maxime de sarcing specificate in documentatie.
Supraincdrcérile cauzeazd daune ireparabile.

> Nu efectuati modificri ale structurii acestui aparat.

2.7 Clasificarea avertismentelor

Avertismentele utilizate sunt structurate pe patru niveluri diferite si sunt
indicate inaintea etapelor de lucru cu potential periculos.

A PERICOL

> Pot apérea si alti factori periculosi asociati folosirii diverselor pistolete de
sudare, de ex.: curentul electric (sursa de curent de sudurd, circuitul electric
intern), stropii de suduré in contact cu materiale inflamabile sau explozive,
radiatiile UV emise de arcul electric, fum si vapori.

> Respectati dispozitiile generale privind protectia impotriva incendiilor si,
inainte de a incepe lucrul, indepdrtati orice materiale inflamabile
din zona de lucru. Puneti la dispozitie mijloace adecvate de protectie la
incendii la locul de muncé.

> Inincinta companiei si la efectuarea procesului de sudare, purtati
ochelari de protectie, manusi de protectie si, dacd este cazul, mascd de
protectie respiratorie.

> In cazul folosirii in aer liber, utilizafi o protectie adecvatd impotriva
conditilor atmosferice nefavorabile.

In functie de tipul de pericol, se utilizeaz& urmé&toarele cuvinte de avertizare:

Descrie un pericol iminent direct. Dacd pericolul nu este evitat, se poate ajunge la pierderea vietii sau la v&tdmari dintre cele mai grave.

Descrie o situatie potential periculoasd. Dacd pericolul nu este evitat, urmdrile pot consta in vat&mari de gravitate extremd.

A PRECAUTIE

Descrie o situatie cu efecte potential dGundtoare. Dacd acest pericol nu este evitat, urmérile pot consta in v&t&mdri usoare sau minore.

Marcheazd pericolul ca lucrdrile executate sé& fie afectate sau posibilitatea ca echipamentului sau dotdrile s& se defecteze sau s& suporte daune ireparabile.

2.8 Indicatii pentru cazuri de urgentda

> In caz de urgentq, intrerupeti imediat urmatoarele surse de alimentare:
Alimentarea cu energie electricd, alimentarea cu aer comprimat,
alimentarea cu agent de rdcire si alimentarea cu gaz de protectie.

3 Descrierea produsului

3.1 Date tehnice

> Respectali documentatia componentelor echipamentului.

Tab. 1 Datele generale ale pistoletelor (EN 60974-7)
Transportul si depozitarea Dela =10 °C péné la + 55 °C| Gaz de protectie (EN 1ISO 14175) Argon
Umiditatea relativa a aerului Pané la 90 % la 20 °C Tensiunea nominala 113 V valoare maxim&
Temperatura (functionare) - 10 °C pénd la + 40 °C Tipul de protectie a racordurilor IP3X
aparatului (EN 60529)
Utilizare Manuala Tensiune maxima de amorsare 12 kV
a arcului electric si de stabilizare
Tensiune de strapungere 50 Hz
Tipul de tensiune C.c. sau c.a. Curent de comutare buton 0,01-100 mA

Polarizarea electrozilor in CC Liniar 1 W la 40 °C

0,02-42 V (DC si AC)

De reguld negativé Putere de comutare Poti

Electrod Tensiune de comutare buton

Electrozi de wolfram pentru
procedeul WIG, de preferint&

cu radiatii slabe

Putere de comutare buton Max. 1 W (sarcind rezistivd)
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Tab. 2 Date privind r&cirea cu lichid / date privind pachetul de furtunuri
Date privind récirea cu lichid Date privind pachetul de furtunuri
Presiunea dinamica Min. 2,5 bar/max. 3,5 bar Puterea de racire a echipamentului Min. 800 W
Toate datele se referd la pachete de furtunuri de 4 m si 8 m. Mai multe informatii cu privire la variantele de pachete de furtunuri care
se pot livra si la datele de putere pot fi consultate in documentatia actual&
pentru comenzi.
Tab. 3 Datele generale ale pistoletului de sudare, specifice produsului (EN 60974-7)
Tipul Tipul récirii Sarcina DA @ electrozi Debitul gazului Rdcire
Temperaturade Debit
tur
CC AC! Lungime max. 175 mm Max. Min.
(A] (Al [%] [mm] [1/min] [°Cl [I/min]
1507 Aer 150 105 35 1,0-2,4 5-12
200 Aer 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W Lichid 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC Lichid 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W Lichid 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC Lichid 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500 W Lichid 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1 Conform EN 60974-7 valoarea pentru curentul alternativ (c.a.) trebuie indicaté ca 70 % din valoarea verificatd a curentului continuu (c.c.).
2 Cu duzd de gaz, lungime 36 mm

3.2 Figuri utilizate
Toate figurile se reg&sesc la inceputul prezentei documentatii.

4 Punerea in functiune

Electrocutare prin atingerea componentelor conducéatoare de tensiune
Prin atingerea componentelor conducétoare de tensiune se pot produce electrocutdri cu potential letal.
> Tineli si ghidati pistoletul de sudare doar de cavitatea-méner special prevézutd.

Electrocutare din cauza componentelor deteriorate sau instalate in mod necorespunzétor
Componentele deteriorate sau instalate necorespunzétor pot duce la electrocutdri cu potential letal. Componentele sunt: pistoletul de sudare, pachetul de

furtunuri, piesele de schimb, piesele consumabile.
Inainte de fiecare utilizare, verificati toate componentele si toate imbinérile s fie instalate corect si s& nu prezinte deteriordri.

v

> Curdtafi imediat componentele murdare.

» Schimbati imediat componentele deteriorate.

> Dispuneti inlocuirea componentelor defecte, deformate sau uzate numai de cétre un electrician instruit de firma ABICOR BINZEL.
Efectuati urm&toarele activitdfi inainte de orice punere in functiune: 3 Verificati, curdtati si eventual inlocuiti pachetul de furtunuri.
1 Verificati, curdtati si eventual inlocuiti pistoletul de sudare. > Parcurgei fofi pasii in ordinea mentionatd.

2 Verificati, curdtati si eventual inlocuiti piesele de schimb si de uzurd.

4.1 Indoirea corpului flexibil al pistoletului (optiune), Fig.2

Pentru a prelungi durata de viat& a capului pistoletului, respectati tehnica > Cénd il indoiti (1) in acest loc (2), sprijiniti capul arzétorului cu degetul
recomandatd: mare.

Tipul récirii Ciclu de indoire Unghi maxim de indoire Razé& maximé de indoire [mm]
Réicit cu aer x 80 45° 25,0

Récit cu lichid x 50 45° 25,0

Re-indoirea in pozifia inifiald se considerd ciclu de indoire.

4.2 Pregadtirea pistoletului de sudare pentru instalarea la sursa de curent de sudura
1 intrerupei sursa de curent de sudurd si scoatefi fisa de refea. 3 Oprifi circuitul de agent de rdcire.

2 Blocatfi alimentarea cu gaz.
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4.3 Echiparea pistoletului de sudare, Fig.1

A PRECAUTIE

Pericol de véatamare din cauza electrodului ascutit
Electrodul ascutit este t&ios si poate cauza tdieturi.

> Nu apucati cu ména varful electrodului.

> Tinefi varful electrodului la distantd de corp.

> Purtafi m&nusi de protectie corespunzdtoare.

In locul suportului pentru electrozi se poate utiliza si un difuzor de gaz.
Datoritd structurii sale constructive, aceasta produce un flux laminar.
1 Introducefi portelectrodul in corpul pistoletului.

2 insurubati capacul pistoletului cu electrodul de wolfram in corpul
pistoletului.

4.4 Scurtarea electrodului de wolfram

Tipul electrodului este stabilit conform EN ISO 6848. Lungimea electrodului
depinde de tipul pistoletului.

4.5 Ascutirea electrozilor de wolfram, Fig. 3

Ascutirea electrodului de wolfram depinde de uzurd si de aceea trebuie
efectuatd in functie de necesar.

> Pentru ascutirea electrodului de wolfram trebuie utilizat un aparat de
ascufit cu urmdtoarele caracteristici:

— Disc de diamant

4.6 Conectarea pistoletului la derulator
1 Introduceti racordul pachetului de furtunuri in sursa de curent de sudur&
si asigurati cu o piulitd de racord.

4.7 Conectarea furtunurilor de agent de récire
1 Conectati turul (albastru) si returul (rosu) al agentului de racire.

2 Verificali cantitatea minim& de aer a agentului de r&cire.

> Recomandare: Utilizati agentul de rdcire din seria BTC ABICOR BINZEL.

4.8 Aerisirea circuitului de agent de racire

1 Amplasati recipientul de captare sub racordul pentru returul agentului de
r&cire (rosu).

2 Desfacefi furtunul de retur al agentului de récire de la aparatul de r&cire
si fineti- deasupra recipientului de captare.

3 Inchideti deschizétura furtunului de retur al agentului de récire.

4.9 Conectarea si reglarea gazului de protectie

Tipul si debitul gazului de protectie depinde de procedura de sudare si de

geometria duzei de gaz.

1 Selectati gaz de protectie corespunzétor pentru lucrdrile de sudurd.

2 Deschidefi scurt si inchideti la loc ventilul la alimentarea cu gaz pentru
a elimina prin suflare eventuale impuritéti.

5 Functionarea

3 insurubati duza de gaz.

Procedeul de sudare este influentat de alegerea electrodului de wolfram si
de uzurd. O ascutire netedd si fard striafii a electrodului de wolfram are efect
pozitiv asupra rezultatului sudurii.

— Ascutire centrald pe axa mediand

— Reglare automatd a antrendrii electrodului de wolfram prin forta
gravitationald

— Reglabil pentru toate diametrele de electrod

— Reglare continug a unghiului

2 Montati corespunzétor racordurile pentru tur si retur agent de rdcire,
gazul de protectie si fisa conductorului de comandé.

> Pentru a evita defectiunile la nivelul aparatului de sudurd, nu se
utilizeazd apd deionizatd sau demineralizatd.

> La prima punere in functiune si la inlocuirea pachetului de furtunuri,
aerisifi circuitul de agent de ré&cire.

4 Deschideti siinchidefi la loc brusc, in mod repetat, deschizatura furtunului
de retur al agentului de r&cire, pand cand agentul de récire curge
in recipientul de captare in mod continuu si f&rd s& formeze bule.

5 Racordati la loc furtunul de retur al agentului de récire la aparatul de
r&cire.

3 Conectati gazul de protectie la aparatul de sudurd conform datelor
producétorului.

4 Adaptati si configurafi cantitatea de gaz de protectie la duza de gaz
utilizata.

A AVERTIZARE

Pericol de vatamare din cauza campurilor electromagnetice

Aparatul poate genera cadmpuri electromagnetice care afecteazé funcfionarea stimulatoarelor cardiace si a defibrilatoarelor implantate.
> Nu folositi aparatul dacd purtati un stimulator cardiac sau un defibrilator implantat.
> Folositi aparatul exclusiv in medii industriale conform DIN EN 61000-6-3.

5.1 Elementele de operare de pe maner
Cu pistoletul pentru sudare standard este posibil regimul functional in 2 timpi
al butonului.
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5.2 Efectuarea operatiei de sudare

1 Deschidefi butelia de gaz de protectie. 7 Dupd aprindere tinefi arcul electric, fard miscare longitudinald, deasupra
2 Pornifi sursa de curent de sudurd. marginilor materialelor de sudat, pand se formeaz& o baie de metal topit.
3 Porniti aparatul de racire. 8 Ghidati pistoletul de sudare in mod uniform pe intreaga lungime

4 Clatifi conductele de gaz de protectie a cordonului.

5 Reglafi parametrii de sudare. 9 Eliberati butonul de la méner = final sudura.

6 Apésarea si menfinerea butonului de la méner = start sudare. 10 Dupd oprire, mai fineti pistoletul cateva secunde deasupra punctului final.

Topitura se solidificd prin curgerea ulterioard a gazului, f&ré influentd
perturbatoare din exterior.

6 Scoaterea din functiune

Daune materiale din cauza incingerii
Pachetele de furtunuri récite cu lichid pot deveni neetanse in caz de supraincélzire.
> Ldsafi aparatul de r&cire s& funcfioneze in continuare aprox. 5 min. dupd operatia de sudurd.

1 incheiati operatia de sudurd. 3 Inchidefi ventilul buteliei de gaz de protecfie.
2 Asteptati sd se incheie timpul de post-curgere a gazului si opriti sursa de 4 Opriti aparatul de r&cire.
curent de sudare.

7 Intretinerea curenti si curétarea

Pericol de vatamare din cauza scurgerii agentului de récire fierbinte

Dacé furtunul de agent de r&cire se desprinde in timpul sau imediat dupd functionare, agentul de récire poate fi pulverizat in afard si poate cauza arsuri sau
iritatii ale pielii si mucoasei.

> Lasatfi pistoletul de sudare si agentul de récire s& se réceascd.

> Verificati si purtati echipamentul individual de protectie.

Pericol de provocare a arsurilor din cauza suprafetei incinse

in timpul procesului de sudare, pistoletele se incalzesc foarte tare. Aceasta poate duce la arsuri grave.
> Lasali piesele sudate s& se rdceascd inainte de a le atinge.

> Purtati manusi de protectie corespunzé&toare.

A PRECAUTIE

Pericol de vatamare prin pornirea accidentala

Dacd aparatul se afld sub tensiune in timpul intretinerii, cur&tarii sau dezasamblérii, piesele se pot pune neasteptat in miscare si pot cauza accidentdri.
> Deconectati echipamentul.

> Blocalti toate refelele de alimentare.

> Decuplati alimentarea cu energie electricd.

7.1 Curatarea pistoletului de sudura

Piesele enumerate mai jos sunt supuse uzurii si se murd&resc. Din acest motiv, — Electrod de wolfram
aceste piese trebuie intrefinute si curdtate periodic: — Capacul pistoletului
— Corpul pistoletului — Suport de electrozi
— Duzd de gaz

7.2 intretinere anualé de cétre electrician

> Dispuneti verificarea si curdtarea tuturor componentelor (pistolet > in caz de utilizare foarte frecventd si/sau infensitafi foarte mari ale
de sudare, pachet de furtunuri, piese de schimb si piese consumabile) curentului si/sau uzurd vizibilg, intervalul trebuie scurtat.
de cétre un electrician instruit de firma ABICOR BINZEL, respectiv
inlocuiti componentele, dacé este necesar.
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7.3 inlocuirea pieselor de uzuré, Fig. 4

Daune materiale din cauza utilizarii de piese consumabile inadecvate

Utilizarea de piese consumabile de la alti producétori si montarea necorespunzdtoare a pieselor consumabile pot cauza daune materiale la pistoletul de
sudare si pot afecta rezultatele lucrdrilor.

> Folositi doar piese consumabile originale ABICOR BINZEL.
> Aveti grij la alocarea corectd a pieselor consumabile specifice pistoletului de sudare.
> Respectali succesiunea corectd la montaj.

> Datele pentru comandd si numerele de identificare ale pieselor de
schimb si consumabilelor sunt indicate in documentatia actuald pentru
comenzi.

8 Debarasare

Gatul pistoletului de sudare poate fi echipat cu diferite consumabile,
in functie de lucrérile de sudura.

Tab. 4 Materii prime critice in pistolete de sudur& cu dot&ri compatibile pentru sudurd

Wolfram (electrozi de wolfram) >1g

electrice si electronice.

Yy vy vyYyy

Aparatele marcate cu acest simbol sunt reglementate de directiva europeand 2012/19/EU privind deseurile de echipamente

> Nu eliminati aparatele electrice scoase din uz la deseurile menajere.

Tnainte de debarasarea corespunzétoare, demontati aparatele electrice.

Colectati separat componentele aparatelor electrice si reciclati-le in mod ecologic.
Respectati reglementdrile, legile, prevederile, standardele si directivele locale.

Contactati autoritatea local& pentru informatii privind colectarea si returnarea aparatelor electrice vechi.

9 Garantie

Acesta este un produs original ABICOR BINZEL. Compania Alexander
Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanteazd o fabricatfie fars
defecte si acordd pentru acest produs o garantie de fabricatie si de
functionare in momentul livrdrii corespunzdtoare ultimelor standarde tehnice
si prescripfiilor in vigoare. In cazul aparitiei unui defect care este imputabil
ABICOR BINZEL, firma ABICOR BINZEL se obligd sa remedieze defectul sau
s& ofere un produs inlocuitor, pe cheltuiala sila alegerea sa. Garantia legald
se poate acorda numai pentru deficiente de fabricatie, nu si pentru prejudicii
cauzate de uzura naturald, suprasolicitare sau tratamente inadecvate.
Perioada de garantie este menfionat& in Conditille generale de afaceri.
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Excepfiile pentru anumite produse sunt specificate in mod individual.
Garantfia se anuleazé in cazul utilizérii unor piese de schimb si de uzuré
altele decdt cele originale ABICOR BINZEL, precum si in cazul unor lucrdri
de reparatie executate incorect asupra produsului de cé&tre utilizator sau terfe
persoane.

Piesele de uzurd nu intrd in niciun caz sub incidenta garantiei. De asemenea,
ABICOR BINZEL nu isi asumd raspunderea nici pentru prejudicii cauzate prin
utilizarea produsului nostru. Intrebdri referitoare la garantie si la service pot
fi adresate producégtorului sau companiilor noastre distribuitoare. Informatii
in acest sens sunt disponibile pe Internet la adresa www.binzel-abicor.com.
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1 Identifikacia

Zvéracie hordky TIG typového radu ABITIG® GRIP sa pouzivaji na zvéranie
elektrédou v ochrannom plyne s volfrdmovymi elekirédami a inertnymi
plynmi. Zvéracie hordky zodpovedaji norme EN 60974-7 a nepredstavujd

1.1  Oznadenie
Vyrobok spliia poziadavky tykajice sa uvédzania do obehu, ktoré platia
v rémci prisluiného trhu.

2 Bezpeénost

Této kapitola poskytuje zdkladné bezpeénostné pokyny a varuje pred
zvy3kovymi rizikami, na ktoré treba dbaf, aby bola obsluha vyrobku
bezpe&nd.

2.1 Poutitie v stlade s uréenim

Pristroj opisany v tomto ndvode sa smie pouzivaf vyluéne na G&el opisany
v névode a iba opisanym sp&sobom. Dodrzte pritom podmienky prevadzky,
0drzby a oprdv.

Akékolvek iné pouZitie sa povaZzuje za pouZitie, ktoré nie je v silade

s uréenim.

Svojvolné prestavby alebo zmeny sliZiace na zvy3ovanie vykonu so
nepripustné.

2.2 Zdakladné bezpeénosiné pokyny

Vyrobok bol vyrobeny podla stavu siéasnej techniky a podla uznévanych

bezpeé&nostno-technickych noriem a smernic. Z vyrobku vyplyvajd pre

uzivatelov, tretie strany, zariadenia alebo iné vecné hodnoty konstruktivne

nevyhnutné zvyskové rizikd. Vyrobca nepreberd zéruku za skody spésobené

nere3pektovanim tejto dokumentdcie.

> Pred prvym pouZitim si dékladne preditajte a dodrzujte tito
dokumentdciu.

> Vyrobok pouZivaite iba vtedy, ak je v bezchybnom stave a v stlade
s celou dokumentéciou.

> Pred 3pecifickymi ¢innostami, napr. pred uvedenim do prevadzky, pred
prevédzkou, pred prepravovanim a Gdrzbou, si dékladne preéitajte
dokumentdciu.

> Chrdnte seba a neziastnené osoby vhodnymi prostriedkami pred
nebezpecenstvami, ktoré si uvedené v dokumentdcii.

> Dokumentéciu uchovdvaite pri zariadeni, aby bola neustéle poruke,
a v pripade postipenia vyrobku prilozte k nemu kompletn
dokumentéciu.

2.3 Upozornenia tykajuce sa elektrickej bezpeénosti

> Skontrolujte, ¢&i elektrické zariadenia nie st podkodené a &i fungujo
bezchybne a v silade s predpismi.

4.3 Vybavenie zvéracieho hordka, Obr. 1 SK-130
4.4 Skrétenie volfrémovej elektrédy SK-130
4.5 Zabrisenie volfrémovej elektrédy, Obr. 3 SK-130
4.6 Pripojenie hadicovej stpravy SK-130
4.7 Pripojenie hadice pre chladiacu kvapalinu SK-130
4.8 Odvzdu3nenie okruhu chladiacej kvapaliny SK-130
4.9 Pripojenie a nastavenie ochranného plynu SK-130
5 Prevadzka SK-130
5.1 Ovladacie prvky rukovdti SK-130
52 Vykonanie procesu zvdrania SK-131
6 Vyradenie z prevadzky SK-131
7 Udriba a &istenie SK-131
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zariadenie so samostatnou funkciou. Oblokové zvdranie je mozné az
v kombindcii so zdrojom zvéracieho pridu.

Pokial sa vyzaduje pouzitie prisluiného oznaéenia, takéto oznalenie sa
nachddza na vyrobku.

Ignorovanie tychto upozorneni méze viest k ohrozeniu Zivota a zdravia
osdb, ako aj k $koddm na Zivotnom prostredi alebo vecnym skoddm.

> Neprekradujte maximdlne Gdaje o zafaZeni uvedené v dokumentacii.
Prefazenie vedie ku $koddm, ktoré sa nedaiji opravit.

Na vyrobku nevykondvaite Ziadne konstrukéné zmeny.

> Pri pouzivani na volnom priestranstve pouzite vhodnd ochranu proti
vplyvu povetria.

> Dodrzujte pokyny uvedené v dokumentdcii dal3ich komponentov
zvéracej techniky.

> Pokyny pre manipuléciu s plynovymi fladami néjdete v pokynoch
vyrobcu daného plynu a v miestnych nariadeniach, napr. nariadenie
o stlagenych plynoch.

> Dodrzujte miestne bezpe&nostné predpisy.
Uvedenim do prevadzky, ako aj prevédzkou a ddrzbou poverte iba
odbornikov. Za odborne kvalifikovand sa pokladd osoba, ktord na
zéklade svojho odborného vzdelania, svojich vedomosti a skisenosti
a znalosti prislunych noriem dokdaze posudif pracu, ktorou bola
poverend, a rozpoznaf pripadné nebezpeé&enstva.

> Dbaijte na dostato&né osvetlenie pracovného priestoru a udrzujte ho
v ndlezitom poriadku.

> Pocas celého trvania &innosti 6drzby, servisu a oprav musi byt odpojeny
zdroj zvéracieho pridu, privod plynu a stlageného vzduchu a musi byt
vytiahnutd zdstréka zo siefovej zasuvky.

> Pri znedkodneni dodrZiavajte miestne nariadenia, zdkony, predpisy,
normy a smernice.

> Elekirické zariadenia nevystavujte dazd'u a nepouzivajte a neskladujte
ich vo vlhkom alebo mokrom prostredi.
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3 Opis vyrobku

ABITIG® GRIP

> Chrdnte sa pred zdsahom elekirickym prddom pouzitim izolaénych
podloziek a nosenim suchého obleéenia.

2.4 Bezpeénostné pokyny pre zvaranie

> Obltkové zvaranie méze poskodif zrak, pokozku a sluch. Nezabudnite,
Ze v spojeni s dal3imi zvaracimi komponentmi mézu vzniknit dal3ie
nebezpecenstvd. Vzdy preto noste predpisany ochranny odev podla
miestnych predpisov.

> Vsetky kovové pary, predovietkym pary olova, kadmia, medi a beryliq,
s0 3kodlivé. Zabezpeite dostatoéné vetranie alebo odsdvanie.
Neprekradujte platné hodnoty, ktoré si stanovené pre maximélnu
koncentréciu skodlivych plynov a vyparov na pracovisku.

> Aby sa zabrdnilo tvorbe fosgénu, obrobky, ktoré boli odmastené
chlérovanymi rozpustadlami oplachnite &istou vodou. Neukladaite

2.5 Bezpeénostné upozornenia tykajuce sa ochranného odevu
> Nenoste volny odeyv, ani $perky.

» Ak mate dlhé vlasy, noste siefku na vlasy.

2.6 Bezpeénostné pokyny pri pouZivani

> Neprekraéujte maximdlne Odaje o zafazeni uvedené v dokumentdcii.
Prefazenie vedie ku 3koddm, ktoré sa nedajd opravif.

> Na tomto pristroji nesmiete robit Ziadne kon3truk&né zmeny.

2.7 Klasifikacia vystraznych upozorneni
Pouzivané vystrazné upozornenia sa &lenia na $tyri rézne Grovne a uvédzaijl
sa pred potencidlne nebezpeénymi pracovnymi Gkonmi.

A NEBEZPECENSTVO

> Nepouzivajte elekirondaradie v oblastiach, v ktorych hrozi
nebezpeéenstvo poziaru alebo vybuchu.

Ziadne odmasfovacie kipele obsahujice chlér do blizkosti miesta
zvdrania.

>V spojeni s réznymi druhmi zvéracich hordkov mézu vzniknit daliie
ohrozenia, napr.: ohrozenie elektrickym prodom (zdroj zvéracieho pridu,
vnGtorny pridovy obvod), rozstrekom zvaraného kovu vzhladom na
horlavé alebo vybuiné latky, ultrafialové Ziarenie elektrického oblika,
dym a pary.

> Dodrziavaijte vieobecné protipoZiarne nariadenia a pred zag&iatkom
préce odstrdnte z okolia miesta, na ktorom budete zvérat vietky latky,
ktoré by mohli spésobit poZiar. Na pracovisku musia byf vhodné
protipoziarne prostriedky.

> Pri prevddzke a zvdracom procese noste ochranné okuliare, ochranné
rukavice a prip. masku na ochranu dychacich ciest.

> Pri pouzivani na volnom priestranstve pouzite vhodni ochranu proti
vplyvu povetria.

V zavislosti od druhu nebezpe&enstva sa pouzivajg tieto signdlne slova:

Oznaduje bezprostredne hroziace nebezpe&enstvo. Ak sa mu nepodari zabrdnit, bude maf za ndsledok smrf alebo zavazné zranenia.

Oznaduje mozni nebezpednd situdciu. Ak sa jej nepodari zabrénit, méze maf za ndsledok smrf alebo zavazné zranenia.

A UPOZORNENIE

Oznaéuje mozni 3kodlivd situdciu. Ak sa jej nepodari zabrénit, méze mat za nasledok [ahké alebo nepatrné zranenia.

vybave.

Oznaduje nebezpelenstvo, Ze mdze ddjst k zhorieniu pracovnych vysledkov alebo k poskodeniu majetku a nenapravitelnym skodédm na zariadeni alebo

2.8 Udaje pre pripad nudze

> V pripade nidze okamzite preruste tieto napdjania & zdsobovania:
Napdijanie elekirickou energiou, privod stlageného vzduchu, privod
chladiacej kvapaliny a privod ochranného plynu.

3 Opis vyrobku
3.1 Technické udaje

Tab. 1 Vieobecné Udaje o hordku (EN 60974-7)

> Dodrzujte pokyny uvedené v dokumentdcii komponentov zvéracej
techniky.

Preprava a skladovanie -10°Caz+55°C

Ochranny plyn (EN ISO 14175) argén

Relativna vlhkost vzduchu do 90 % pri 20 °C

Napétové dimenzovanie 113 V 3pickové hodnota

Teplota prevadzka =10 °Caz +40 °C Druh ochrany pripojok zo strany | IP3X
stroja (EN 60529)
Spoésob vedenia ruéné vedenie Maximaélne napétie zapdlenia 12 kv
a stabilizécie elektrického obluka
Prierazné napdétie 50 Hz
Druh napétia jednosmerné (DC) alebo striedavé (AC) | Tlaéidlo - spinaci priod 0,01 - 100 mA

Polarita elektréd pri napajani
jednosmernym priédom (DC)

spravidla zéporné

Spinaci vykon potenciometra linedrny 1 W pri 40 °C
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ABITIG® GRIP 4 Uvedenie do prevadzky

Tab. 1 Veobecné Gdaje o hordku (EN 60974-7)
Elektréda Volframové elekirédy pre metédu WIG, | Tlaéidlo - spinacie napétie 0,02 - 42V (DC a AC)
prednostne s nizkou Groviiou Ziarenia
Tlaéidlo - spinaci vykon max. 1 W (ohmické zataZenie)
Tab. 2 Udaie o chladeni kvapalinou/ddaje o hadicovej siprave
Udaje o chladeni kvapalinou Udaje o hadicovej siprave
Vytokovy tlak min. 2,5 bar/max. 3,5 bar Vykon chladiacej jednotky min. 800 W
Vietky Gdaije sa vzfahuji na hadicové sipravy s dizkou 4 m a 8 m. Dalsie informdcie tykajice sa doddvanych vyhotoveni hadicovych siprav
a 0daje o vykone s uvedené v aktudlnych objednévacich podkladoch.
Tab. 3 Udaije o zvdracom hordku 3pecifické pre vyrobok (EN 60974-7)
Typ Druh ZafaZenie DZ @ elektréd Prietok plynu Chladenie
chladenia Teplota na Prietok
privode
DC AC! max. dizka 175 mm max. min.
[A] [A] [%] [mm] [I/min] [°C] [I/min]
1502 vzduch 150 105 35 10-24 5-12
200 vzduch 200 140 35 1,6 - 4,0 7-18
260 W kvapal. 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC kvapal. 340 240 100 10-3,2 7-18 50 0,7
450 W kvapal. 400 280 100 1,6 - 4,8 7-20 50 0,7
450 W SC kvapal. 450 320 100 1,6 -4,8 7-20 50 0,7
500w kvapal. 500 350 100 1,6 - 6,4 7-22 50 0,7

1 Podla EN 60974-7 sa hodnota pre striedavy prid (AC) uvadza so 70 % kontrolovanej hodnoty jednosmerného pridu (DC).
2 S plynovou hubicou dizky 36 mm

3.2 Pouzité obrazky
Vsetky obrdazky sa nachddzaji na zadiatku tejto dokumentdcie.

4 Uvedenie do prevadzky

Zasah elektrickym pridom v désledku dotyku komponentov, ktoré si pod napétim
Pri dotyku &asti vybavenia pod napétim méze déjst k zasahom elektrickym pridom s ohrozenim Zivota.
> Zvaraci hordk drzte a vedte len za drzadlo uréené na tento Gcel.

Zasah elektrickym pridom v désledku poskodenych alebo neodborne nainstalovanych komponentov
V désledku poskodenych alebo neodborne nainstalovanych komponentov méze déjst k zasahu pridom s ohrozenim Zivota. Komponentmi s6: zvéraci hordk,

hadicové siprava, ndhradné a spotrebné diely.

> Pred kazdym pouZitim skontroluijte, &i s vietky komponenty a pripojenia riadne nainstalované a &i nie so poskodené.

> Zne&istené komponenty okamzite oéistite.

> Poskodené komponenty okamzite vymefite.

> Vymenou poskodenych, deformovanych alebo opotrebovanych komponentov poverujte iba elektrikéra vyskoleného spoloénostou ABICOR BINZEL.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky vykonaite nasledujice &innosti: 3 Hadicovi sipravu skontrolujte, vyistite a v pripade potreby vymerte.
1 Zvéraci horék skontrolujte, vy&istite a v pripade potreby vymeiite. » Vsetky tkony vykondvaite v predpisanom poradi.
2 Ndhradné a spotrebné diely skontrolujte, vy<istite a v pripade potreby

vymerite.

4.1 Ohybanie flexibilného tela horaka (volitel'na vybava), Obr. 2

Na predizenie Zivotnosti hlavy horéka dodrste nasledujicu odporéant > Pri ohybani podopierajte palcom hlavu horéka (1) na tomto mieste (2).
techniku:

Druh chladenia Ohybaci cyklus Max. uhol ohybu Min. polomer ohybu [mm]
Chladeny vzduchom 80-krat 45° 25,0

Chladeny kvapalinou 50-krat 45° 25,0

Spatné ohnutie do vychodiskovej polohy sa povaZzuje za jeden ohybaci
cyklus.
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5 Prevadzka ABITIG® GRIP

4.2 Priprava zvaracieho hordka na instaléciv na zdroji zvaracieho priudu
1 Vypnite zdroj zvdracieho pridu a vytiahnite zastreku zo siefovej zasuvky. 3 Vypnite okruh chladiacej kvapaliny.

2 Uzavrite privod plynu.

4.3 Vybavenie zvaracieho hordaka, Obr. 1

A UPOZORNENIE

Nebezpeéenstvo zranenia zabrisenou elektrédou
Zabrisend elekiréda je ostrd a méze spdsobif bodné poranenia.
> Nedotykaite sa hrotu elekirédy.

> Hrot elekirédy drzte od tela.

> Noste zodpovedajice ochranné rukavice.

Namiesto elektrédového drziaka mozno pouzit aj plynovy difézor.
Tato vytvéra vd'aka svojej konstrukcii lamindrne pridenie plynu.
1 Elektrédovy drziak zasufte do tela hordka. 3 Naskrutkujte plynovi hubicu.

2 Hlavicu hordka s volfrémovou elekirédou zaskrutkujte do tela hordka.

4.4 Skratenie volframovej elektrédy

Druh elektrédy je stanoveny podia EN ISO 6848. Dizka elektrédy zavisi od Zvéraci proces je ovplyvneny volbou volfrdmovej elekirédy a jej

typu hordka. opotrebenim. Hladké zabrisenie (bez ryh) volfrémovej elektrédy mé
pozitivny vplyv na vysledok zvérania.

4.5 Zabrusenie volframovej elektrédy, Obr. 3

Zabrisenie volframovej elektrédy je zavislé od jej opotrebenia, a musi sa

preto vykondvat podla potreby.

> Na zabrisenie volfrdmovej elektrédy pouzite brisku s nasledujicimi
vlastnostami:

— Diamantovy kot¢&

4.6 Pripojenie hadicovej stpravy
1 Zastrete pripojku kdblového zvéizku do zdroja zvaracieho pridu
a zaistite ju pripojovacou maticou.

4.7 Pripojenie hadice pre chladiacu kvapalinu

1 Pripojte privod chladiacej kvapaliny (modrd) a vratni vetvu chladiacej
kvapaliny (gervend).

2 Skontrolujte, &i je k dispozicii minimalne mnoZstvo ndplne chladiacej
kvapaliny.

» Odporiéanie: ABICOR BINZEL Pouzivajte chladiacu kvapalinu radu
BTC.

4.8 Odvzdusnenie okruhu chladiacej kvapaliny

1 Pod pripojku vratnej vetvy chladiacej kvapaliny (Eervend) postavte
zachytévaciu nddobu.

2 Hadicu chladiacej kvapaliny pre spétny chod odpoijte od chladiacei
jednotky a drzte ju nad zachytdvacou nddobou.

3 Uzavrite otvor hadice chladiacej kvapaliny pre spétny chod.

4.9 Pripojenie a nastavenie ochranného plynu

Druh a mnozZstvo pouzitého ochranného plynu zdvisi od druhu zvérania

a geometrie plynovej hubice.

1 Vyberte ochranny plyn vhodny na dand dlohu zvérania.

2 Kratkym otvorenim a opdtovnym zatvorenim ventilu na privode plynu
vyfiknite pripadné neéistoty na pripojke.

5 Prevadzka

Centrické zabrusovanie voéi strednej osi
Automatickd regulécia pohonu volframovej elektrédy gravitagnou silou
Nastavitelné pre vietky priemery elektréd

Plynulé nastavenie uhla

Potom odbornym spésobom namontujte pripojky pre privod a odvod
chladiaceho média, ochranny plyn a konektor ovladacieho vedenia.

Nepouzivaijte deionizovani ani demineralizovani vodu, aby nedoslo ku
$koddm na zvaracom zariadeni.

Pri prvom uvedeni do prevédzky a vymene hadicovej sipravy
odvzdu3nite okruh chladiacej kvapaliny.

Otvor hadice chladiacej kvapaliny pre spétny chod viackrét prudko
otvorte a znova zavrite, kym chladiaca kvapalina nebude vytekaf
plynule a bez bublin do zachytdvacej nadoby.

Hadicu chladiacej kvapaliny pre spétny chod pripojte znovu na
chladiacu jednotku.

Ochranny plyn pripojte na zvéracom zariadeni podla pokynov vyrobcu.
MnozZstvo ochranného plynu prispésobte a nastavte podla pouzitej
plynovej hubice a tlohy zvérania.

A VAROVANIE

Nebezpeéenstvo Urazu spdsobené elektromagnetickymi pol'ami

Pristroj méZze vytvaraf elektromagnetické polia, ktoré mézu negativne ovplyvnit funkénost kardiostimulétorov a implantovanych defibrilatorov.
> Pristroj nepouzZivaite, ak nosite kardiostimuldtor alebo implantovany defibrilétor.

> Pristroj pouzivajte vyluéne v priemyselnych zénach podl'a normy DIN EN 61000-6-3.

5.1 Ovladacie prvky rukovéiti
Daliie druhy prevadzky a moduly rukovéti s6 zavislé od pouzitého zdroja
zvdaracieho pridu a musia sa objednaf osobitne.

So $tandardnym zvéracim hordkom je mozny 2-taktny rezim tlagidla.
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ABITIG® GRIP 6 Vyradenie z prevadzky

5.2 Vykonanie procesu zvarania

1 Otvorte fladu s ochrannym plynom. 7 Po zapdleni drite elektricky oblok bez pozdizneho pohybu nad okrajmi

2 Zapnite zdroj zvéracieho produ. materidlu, ktory sa md zvdraf, kym sa nevytvori taviaci kipel.

3 Zapnite chladiacu jednotku. 8 Zvéraci hordk vedte rovnomerne pozdlZ celej dizky spoja.

4 Vypldchnite vedenia ochranného plynu. 9 Uvolnenie tlacidla na rukovéti = koniec zvarania.

5 Nastavte zvdracie parametre. 10 Po vypnuti drzte zvéraci hordk este niekolko sekind nad koncovym

6 Stlagenie tlacidla na rukovéti a jeho drzanie = zagiatok zvarania. bodom. Tavenina stuhne vd'aka dodatoéne pridiacemu plynu bez
akychkolvek rusivych vonkajsich vplyvov.

6 Vyradenie z prevadzky

Vecné skody v désledku prehriatia
Hadicové stpravy chladené kvapalinou mézu v pripade prehriatia stratit nepriepustnosf.
> Chladiacu jednotku nechajte po ukon&eni procesu zvdrania bezat este cca 5 minit.

1 Ukongite proces zvdrania. 3 Zavrite ventil flase s ochrannym plynom.
2 Vyékajte dobu dodato&ného pridenia plynu a zdroj zvéracieho pridu 4 Vypnite chladiacu jednotku.
vypnite.

7 Udrzba a istenie

Nebezpeéenstvo zranenia unikajucou horucou chladiacou kvapalinou

Ak sa hadica pre chladiacej kvapaliny odpoiji pocas prevadzky alebo bezprostrednej po nej, chladiaca kvapalina méze vystrekndt a spdsobit popdleniny
alebo podrézdenie pokozky a sliznic.

> Zvéracie hordky a chladiacu kvapalinu nechaijte vychladnit.

> Skontrolujte a noste osobné ochranné pomécky.

Nebezpeéenstvo popdlenia horidcimi povrchmi

Zvéracie hordky sa pocas procesu zvdrania intenzivne zahreji. Nésledkom mézu byt fazké popdleniny.
> Zvdracie hordky nechaite najprv ochladnif a az potom sa ich dotykaite.

> Noste zodpovedajice ochranné rukavice.

A UPOZORNENIE

Nebezpeéenstvo zranenia pri neoéakavanom spusteni

Ak je pocas 0drzby, &istenia alebo demontéze pristroj pod napétim, méZzu sa diely neéakane rozbehnif a spésobit zranenia.
> Vypnite pristroj.

» Uzavrite vietky napdjacie vedenia.

> Odpoijte napdjanie elekirickou energiou.

7.1 Vydistenie zvaracieho horaka
Diely uvedené niZsie podliehaji opotrebovaniu a znedisteniu. Tieto diely sa — Volfrémové elektréda
preto musia pravidelne podrobovat 4drzbe a €istit: — Hlavica hordka
— Telo hordka

— Elekirédovy drziak
— Plynové hubica
7.2 Roéna udriba elektrikarom
> Vsetky komponenty (zvéraci hordk, hadicovi sépravu, ndhradné > Pri velmi éastom pouzivani a/alebo velmi vysokych intenzitach pradu
a spotrebné diely) dajte skontrolovat a vycistit elektrikarom vy3kolenym a/alebo zjavnom opotrebovani interval skrétte.
spolo&nosfou ABICOR BINZEL alebo v pripade potreby komponenty
vymerite.

7.3 Vymena spotrebnych dielov, Obr. 4

Vecné skody spésobené pouzitim nevhodnych spotrebnych dielov

Pouzitie spotrebnych dielov inych vyrobcov a neodbornd montdz spotrebnych dielov mézu spésobit vecné skody na zvéracom hordku a zhorenie pracovnych
vysledkov.

> Pouzivaijte iba origindlne ABICOR BINZEL spotrebné diely.

> Dbaijte na spravne priradenie filiragnych prvkov spotrebnych dielov $pecifickych pre zvéraci hordk.

> Dbaijte na spravne poradie pri montazi.

» Udaje potrebné na objedndvanie a identifikaéné &isla dielov vybavy Na hrdlo zvéracieho hordka mozno osadit rézne spotrebné diely v zdvislosti
a spotrebnych dielov néjdete v aktudlnych objedndavacich podkladoch. od tlohy zvdrania.
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8 Likvidacia

ABITIG® GRIP

8 Likvidacia

Tab. 4 Kritické suroviny v hordkoch vhodnych na zvéranie

Volfram (volframové elektrédy) >1g

a elektronickych zariadeni.

prostredia.

Zariadenia, kforé st oznagené tymto symbolom podliehajo Eurépskej smernici 2012/19/EU o odpade z elekirickych

> Elektrické zariadenia sa nesmd likvidovaf spolu s komundlnym odpadom.
> Elektrické pristroje pred sprévnym zneskodnenim demontuite.

> Komponenty elekirickych zariadeni zbierajte separovane a odovzdaijte ich na recykldciu v zdujme ochrany Zivotného

DodrZiavajte miestne ustanovenia, zékony, predpisy, normy a smernice.

Informécie o zbere a odovzdani OEEZ ziskate od svojho miestneho Gradu.

9 Zaruka

Tento produkt je origindlny vyrobok spoloénosti ABICOR BINZEL.
Spoloénost Alexander Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantuje
bezchybni vyrobu a pri vyexpedovani preberd za tento vyrobok zéruku
tykajicu sa jeho vyroby vo vyrobnom podniku a jeho funk&nosti podla stavu
siasnej techniky a v stlade s platnymi predpismi. Ak sa vyskytne
nedostatok, za ktory spoloénost ABICOR BINZEL nesie zodpovednosf,
spoloénost ABICOR BINZEL je povinnd, podla vlastného vyberu, na vlastné
ndklady odstrénit nedostatok alebo zaslaf ndhradnd doddvku. Poskytovanie
zdruky je mozné len pri nedostatkoch z vyroby, aviak nie pri takych
3koddch, ktoré vznikni prirodzenym opotrebovanim, prefazovanim alebo
neodbornym zaobchddzanim. Zaruénd doba je uréovand nasimi
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vieobecnymi obchodnymi podmienkami. Vynimky pre uréité vyrobky st
upravené samostatne. Zdaruka zanikd aj vtedy, ak budi pouZité ndhradné
a spotrebné diely, ktoré nie si originalnymi dielmi firmy ABICOR BINZEL

a taktiez pri neodborne vykonanej tdrzby a opravy vyrobku pouzivatelom
alebo tretimi osobami.

Na spotrebné diely sa zéruka zdsadne nevztahuje. Firma ABICOR BINZEL
takisto neruéi za 3kody, ktoré vznikni pouZivanim ndsho vyrobku. Otazky
tykajice sa zaruky, ruéenia a servisu mdzete adresovaf vyrobcovi alebo
nasim distribuénym spoloénostiam. Potrebné Gdaje ndjdete na internete na
stranke www.binzel-abicor.com.
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varilnega toka SL-135

1 Identifikacija
Varilni gorilniki WIG serije ABITIG® GRIP se uporabljajo za varjenje

z za¥¢itnim plinom z volframovimi elektrodami in inertnimi plini.

kot naprave za samostojno delovanje. Obloéno varjenje je mogoge samo
v povezavi z virom varilnega toka.
Varilni gorilniki ustrezajo standardu EN 60974-7 in niso namenjeni uporabi

1.1 Oznaka

Izdelek ustreza veljavnim zahtevam trenutnega trga za dajanije v promet. Ce je zahtevana posebna oznaka, jo najdete na izdelku.

2 Varnost

Predstavljeno poglavie podaja osnovna varnostna obvestila in opozarja na Neupostevanje varnostnih napotkov lahko povzroéi nevarnost za Zivljenje in

preostala tvegania, ki jih je treba upostevati za varno upravljanje naprave. zdravije oseb ter okoljsko ali materialno $kodo.

2.1 Namen uporabe
Naprava, opisana v teh navodilih za uporabo, se lahko uporablja samo >V dokumentaciji navedenih najvegjih obremenitev ni dovoljeno

v dologen namen in na dolo&en nagin. Pri tem upostevajte predpisane prekoraciti. Preobremenitev vodi do nepopravljive skode.

pogoje obratovania, vzdrzevanja in popravil. Ne izvajajte posegov ali sprememb na izdelku.

Vsaka drugaéna uporaba pomeni nenamensko uporabo. Pri delu na prostem uporabljajte ustrezno zaséito pred vremenskimi

Samovoljne predelave ali spremembe zmogljivosti niso dovoljene. vplivi.

2.2 Osnovni varnostni napotki

Izdelek je bil razvit in izdelan skladno s stanjem tehnike in skladno Upostevaijte dokumentacijo drugih varilno-tehniénih komponent.

s priznanimi varnostno-tehni&nimi standardi in smernicami. |z konstrukcije Pri rokovaniju s plinskimi jeklenkami upostevaite navodila proizvajalea in

izdelka izhajajo neizogibna druga tveganja za uporabnika, trefie osebe, ustrezne lokalne uredbe, npr. predpise glede stisnjenega plina.

naprave ali materialne vrednosti. Za $kodo, nastalo zaradi neupostevanija “ o . R .
i e . Upostevaite lokalne predpise za prepregevanje nesred.
dokumentacije, proizvajalec ne prevzema odgovornosti. . o . L .
Zacetek uporabe ter upravljanije in vzdrzevanije naj opravljajo samo
strokovnjaki. Strokovnjak je oseba, ki je na podlagi strokovne izobrazbe,

znanija in izkuenj, kakor tudi poznavanja zadevnih standardoyv,

> Pred prvo uporabo pozorno preberite dokumentacijo in jo upostevaite.
> Izdelek uporabljajte le v neoporeénem stanju ob upostevaniju celotne

dokumentacije. sposobna oceniti in prepoznati morebitne nevarnosti.

> Pred specifi¢nimi deli, npr. pred zagetkom uporabe, obratovanjem,
transportom in vzdrzevanjem natanéno preberite dokumentacijo.

> Z ustreznimi sredstvi zaicitite sebe in nepoobla$éene osebe pred
nevarnostmi, navedenimi v dokumentaciji.

> Dokumentacija naj bo vedno pripravliena v bliZini naprave. Ob
posredovanju naprave drugim osebam dokumentacijo vedno priloZite.

2.3 Varnostni napotki za elektrotehniko

> Preverite morebitne poskodbe elekiriénega orodja in se prepricaite, ali
deluje brezhibno in pravilno.

> Elektriénega orodja ne izpostavljajte deZju in ga ne uporabljajte
v vlaznem ali mokrem okolju.

Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega obmoc¢ja in vzdrzujte red.
Med trajanjem vzdrzevalnih del, servisnih del in popravil izklopite vir
varilnega toka, zaprite dovod plina ter stisnjenega zraka in izvlecite
elektrigni vti€.

Pri odlaganju med odpadke upostevaite lokalne doloébe, zakone,
predpise, standarde in smernice.

Zavarujte se pred elektriénim udarom tako, da uporabljate izolirane
podlage in nosite suha oblaila.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v obmogjih, kjer obstaja nevarnost
pozara ali eksplozije.
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3 Opis proizvoda ABITIG® GRIP

2.4 Varnostni napotki za varjenje

» Oblogno varjenje lahko poskoduje oéi, koZo in sluh. Upostevaijte, da >V povezavi z razli¢nimi varilnimi gorilniki lahko pride do nadaljnjih
lahko v povezavi z drugimi varilnimi komponentami pride do nadaljnjih nevarnosti, npr. zaradi elektri¢nega udara (vira varilnega toka,
nevarnosti. Zato vedno nosite predpisana zaiéitna oblaéila v skladu elektri¢nega tokokrogal), varilnih kapljic glede na vnetljive ali eksplozivne
s krajevnimi predpisi. materiale, UV-Zaréenja elektriénega obloka, dima in pare.

> Vse kovinske pare, zlasti iz svinca, kadmija, bakra in berilija, so $kodljive. > Upodtevaijte splodne predpise glede pozarne varnosti in pred zagetkom
Poskrbite za zadostno prezracevanije ali odsesavanje. Ne presegaijte dela iz okolice mesta varjenja odstranite gorljive materiale. Na
veljavnih mejnih vrednosti za poklicno izpostavljenost (MVPI). delovnem mestu naj bodo na voljo ustrezna sredstva za protipoZzarno

> Da preprecite nastanek plina fosgena, obdelovance, ki so bili zaiCito.

razmas&eni s topili, sperite s &isto vodo. V bliZino mesta varjenja nikoli
ne postavljajte razma3&evalnih kopeli, ki vsebujejo klor.

2.5 Varnostni napotki glede zaséitnih obladil

> Ne nosite dolgih obla¢il ali nakita. > Pri obratovaniju in v povezavi s postopkom varjenja nosite zas&itna
>V primeru dolgih las nosite mrezo za lase. oala, zailitne rokavice in po potrebi dihalno masko.

2.6 Varnostni napotki za uporabo

>V dokumentaciji navedenih najveg&jih obremenitev ni dovoljieno > Pri delu na prostem uporabljajte ustrezno zai¢ito pred vremenskimi
prekoraciti. Preobremenitev vodi do nepopravljive skode. vplivi.

> Ne izvajajte posegov ali sprememb na napravi.

2.7 Razvrstitev opozoril

Uporabljena opozorila so razdeljena v $tiri razli¢ne nivoje in so navedena Glede na vrsto nevarnosti so uporabliene naslednje signalne besede:
pred potencialno nevarnimi delovnimi koraki.

A NEVARNOST

Oznaduje neposredno grozeco nevarnost. Ce se ji ne izognete, lahko nastopi smrt ali tezke poskodbe.

Oznaduje morebitno nevarno situacijo. Ce se ji ne izognete, lahko nastopijo teZje poskodbe.

A POZOR

Oznaéuje morebitno 3kodljivo situacijo. Ce se ji ne izognete, lahko nastopijo laZje ali manjie poskodbe.

OBVESTILO

Oznaduje nevarnost poslab3anije rezultatov dela ali materialne 3kode in nepopravljivih poskodb na napravi ali opremi.

2.8 Napotki za nujne primere

> V nujnem primeru takoj prekinite: oskrbo z elekiri¢no energijo, dovod > Upodtevajte dokumentacijo varilno-tehninih komponent.
stisnjenega zraka, dovod hladilne teko&ine in dovod za¥¢itnega plina.

3 Opis proizvoda

3.1 Tehnicni podatki

Tab. 1 Splosni podatki o gorilniku (EN 60974-7)
Transport in skladiséenje - 10°Cdo+55°C Zaséitni plin (EN 1SO 14175) Argon
Relativna vlaznost zraka do 90 % pri 20 °C Naijvisja vrednost napetosti 113 V temenska vrednost
Temperatura delovanje - 10°Cdo+40°C Vrsta zaséite prikljuékov na strani IP3X
stroja (EN 60529)
Vrsta vodenja Roéno vodeno Naijv. napetost vziga obloka in 12 kv
stabilizacijska napetost
Prebojna napetost 50 Hz
Vrsta napetosti DCali AC Tipka za preklop toka 0,01-100 mA
Polariteta elektrod pri enosmerni | Praviloma negativna Preklop moci Poti Linearno 1 W pri 40 °C
napetosti
Elektroda Volframove elekirode za Tipka za preklop napetosti 0,02-42 V (DCin AC)
postopek WIG, po moznosti
z nizkim sevanjem
Tipka za preklop moéi Naijv. 1 W
(uporovna obremenitev)
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ABITIG® GRIP 4 Zaéetek uporabe

Tab. 2 Podatki o tekoinskem hlajenju/podatki o cevnem paketu
Podatki o tekocinskem hlajenju Podatki o cevhem paketu
Tlak pretoka Min. 2,5 bar/maks. 3,5 bar Zmogljivost hladilne naprave Min. 800 W
Vse navedbe se nanasajo na 4 m in 8 m cevne pakete. Za ved informacij o razpolozljivih razli¢icah cevnih paketov in podatkih
o zmogljivosti glejte trenutno dokumentacijo za naroéilo.
Tab. 3 Podatki varilnega gorilnika, specifiéni za gorilnik (EN 60974-7)
Tip Vrsta hlajenja Obremenitev Cas vklopa 2 elektrode Pretok plina Hlajenje
Temperatura Pretok
pretoka
Enosmerna|  AC! naijv. dolZina 175 mm Maks. Min.
(DQ)
[A] [A] [%] [mm] [I/min] °C |/min
1502 zrak 150 105 35 1,0-2,4 5-12
200 zrak 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W tekoce 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC tekoce 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W tekoce 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC tekoce 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500 W tekoce 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1V skladu z EN 60974-7 je treba vrednost za izmeniéni tok (AC) navesti s 70 % preverjene vrednosti enosmernega toka (DC).
2 S plinsko 3obo dolZine 36 mm

3.2 Uporabljene slike
Vse slike so na voljo na zagetku te dokumentacije.

4 Zaéetek uporabe

Elektri¢ni udar zaradi stika z deli pod napetostjo
Zaradi stika z deli opreme, ki so pod napetostjo, lahko pride do smrtno nevarnih elekiri¢nih udarov.
> Varilni gorilnik drzite in vodite le za predviden ro&a.

Elektriéni udar zaradi poskodovanih ali nepravilno nameséenih sestavnih delov
Poskodovani ali nepravilno nameséeni sestavni deli lahko povzrogijo smrtno nevarne elekiri¢ne udare. Sestavni deli so: varilni gorilnik, cevni paket, rezervni in
obrabljivi deli.
> Pred vsako uporabo preverite vse sestavne dele in vse povezave glede pravilne namestitve in morebitnih poskodb.
Onesnazene sestavne dele takoj oéistite.

»>
> Poskodovane sestavne dele takoj zamenijgijte.
> Okvarjene, deformirane ali obrabljene sestavne dele naj zamenja samo usposoblien elektricar, ki ga je izSolalo podijetie ABICOR BINZEL.

Pred vsakim zacetkom uporabe izvedite naslednje dejavnosti: 3 Preverite, ogistite in po potrebi zamenijajte cevni paket.

1 Preverite, odistite in po potrebi zamenjaite varilni gorilnik. > Izvedite vse korake v dolo&enem vrstnem redu.

2 Preverite, o&istite in po potrebi zamenjajte nadomestne in obrabljive dele.

4.1 Ukrivljanje prilagodljivega telesa gorilnika (izbirno), Sl. 2
Da bi zagotovili dalj$o Zivljenjsko dobo glave gorilnika, upostevaite > Pri upogibaniu (1) gorilnik na tem mestu (2) podprite s palcem.
priporogeno tehniko:

Vrsta hlajenja Cikel upogibanja Naijv. kot upogibanja Najm. polmer upogibanja [mm]
Zraéno hlajenje 80-krat 45° 25,0
Hlajenje s tekoéino 50-krat 45° 25,0

Ponovno upogibanie v izhodi3&ni poloZaj se 3teje za cikel upogibania.

4.2 Priprava varilnega gorilnika za priklop na vir varilnega toka
1 Izklopite vir varilnega toka in izvlecite elekricni vtig. 3 Izklopite obtok hladilne tekogine.

2 Zaprite dovod plina.
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5 Delovanje

ABITIG® GRIP

4.3 Opremljanje varilnega gorilnika, Sl. 1

A POZOR

Nevarnost telesnih poskodb zaradi brusenih elektrod
Brudena elekiroda je ostra in lahko povzrodi vbodne poskodbe.
> Ne dotikajte se konice elektrode.

» Konico elekirode drzZite stran od telesa.

> Nosite ustrezne zai¢itne rokavice.

Namesto nosilca elektrode lahko uporabite tudi plinski razpriilnik.
Zaradi svoje zasnove ustvarja laminarni tok plina.
1 Vstavite nosilec elekirode v glavo gorilnika.

2 Privifte pokrov gorilnika z volframovo elektrodo v telo gorilnika.

4.4 Krajsanje volframove elektrode

Tip elektrode je dolo&en v skladu z EN ISO 6848. DolZina elekirode je
odvisna od vrste gorilnika.

4.5 Brusenje volframovih elektrod, Sl. 3

Bru3enije volframove elekirode je odvisno od obrabe in ga je zato treba

izvesti po potrebi.

> Za bruenije volframove elektrode uporabite brusilnik z naslednijimi
lastnostmi:

— diamantna plo$éa,

4.6 Prikljuéitev cevnega paketa
1 Priklju¢ek cevnega paketa prikljugite v vir varilnega toka in zavaruijte
s pritrditveno matico.

4.7 Prikljuéitev cevi hladilne tekoéine

1 Priklju¢ite dotok hladilne teko&ine (modra) in odtok hladilne tekocine
(rdeca).

2 Preverite najniZji nivo napolnjenosti hladilne tekocine.

> Priporocilo: uporabite hladilno teko&ino ABICOR BINZEL vrste BTC.

4.8 Odzraéevanije obtoka hladilne tekoéine

1 Postavite zbiralno posodo za odpadno tekocino pod prikljuéek odtoka
hladilne tekocine (rdece).

2 Sprostite cev za povratni tok hladilne tekogine na hladilni napravi in jo
drzite nad zbiralno posodo za odpadno tekocino.

3 Zaprite odprtino cevi za povratni tok hladilne tekocine.

4.9 Prikljucitev in nastavitev zaséitnega plina

Vrsta in koli¢ina uporablienega zaiitnega plina je odvisna od varilnega

opravila in oblike plinske 3obe.

1 Izberite za¥itni plin, primeren za varilno opravilo.

2 Ventil na dovodu plina nekoliko odprite in znova zaprite, da se izpihajo
morebitne necistoe na prikljucku.

5 Delovanje

3 Odbvijte plinsko $obo.

Na vedenije pri varjenju vplivata izbira volframove elektrode in obraba.
Gladko brusenie volframove elekirode brez utorov pozitivno vpliva na
rezultat varjenja.

— centriéno bruienje na sredinsko os,

— samodejna regulacija pogona volframove elekirode s pomogjo
gravitacije,

— nastavljiv za se premere elekirode,

— brezstopenjska nastavitev kota.

2 Pravilno namestite priklju¢ke za dovod/odvod hladilne tekogine, zas¢itni
plin in vti¢ krmilnega voda.

> Da se izognete $kodi na varilni napravi, ne uporabljajte niti deionizirane
niti demineralizirane vode.

> Pri prvem zagonu in menjavi paketa cevi odzradite obtok hladilne
tekocine.

4 Odprtino cevi za povratni tok hladilne tekogine ve&krat nenadno odprite
in znova zaprite, tako da hladilna tekogina tege iz zbiralne posode za
odpadno tekogino neprekinjeno in brez mehurckov.

5 Cev za povratni tok hladilne teko¢ine znova prikljuite na hladilno
napravo.

3 Za&itni plin na varilno napravo prikljugite glede na navedbe
proizvajalca.

4 Koligino zailitnega plina prilagodite in nastavite glede na uporablieno
plinsko 3obo in varilno opravilo.

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektromagnetnih polj

Naprava lahko ustvarja elektromagnetna polja, ki poslabsajo delovanie srénih spodbujevalnikov in vsadnih defibrilatorjev.
> Naprave ne uporabljajte, e nosite srénih spodbujevalnikov in vsadni defibrilator.
> Napravo uporabljajte izkljuéno v industrijskih obmogjih in v skladu s standardom DIN EN 61000-6-3.

5.1 Upravljalni elementi na roéaju
S standardnim varilnim gorilnikom je mogo& 2-taktni naéin delovania tipke.
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ABITIG® GRIP 6 Izklop

5.2 lzvedba postopka varjenja

1 Odprite jeklenko za3itnega plina. 7 Po vzigu drzite elektriéni oblok nad robovi materiala, ki jih Zelite zvariti,
2 Vklopite vir varilnega toka. brez premikanja po dolzini, dokler ne nastane talilna kopel.

3 Vklopite hladilno napravo. 8 Varilni gorilnik enakomerno vodite po celotni dolZini vara.

4 Sperite napeljavo zaigitnega plina. 9 Spustite gumb na ro&aju = konec varjenja.

5 Nastavite parametre varjenja. 10 Po izklopu varilni gorilnik 3e nekaj sekund drzite nad konéno tocko. Talina
6 Na rocaju pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno = zagon varjenja. se strdi zaradi dotoka plina brez motecih zunanijh vplivov.

6 lzklop

OBVESTILO

Materialna skoda zaradi pregrevanja
Tekoginsko hlajeni cevni paketi lahko pu3éajo, &e se pregrejejo.
> Zato naj hladilna naprava po varjenju deluje 3e pribl. 5 minut.

1 Zakljuéite varjenie. 3 Zaprite ventil jeklenke za3¢itnega plina.

2 Pocakajte na naknadni pretok plina in izklopite vir varilnega toka. 4 |zklopite hladilno napravo.

7 Vzdrievanije in {iséenje

Nevarnost telesnih poskodb zaradi iztekajoce vroée hladilne tekoéine

Ce med delovanjem ali takoj po njem snamete cev za hladilno tekogino, lahko zaéne hladilna tekoina brizgati in povzrogi opekline ali drazenje koze in
sluznice.

> Pustite, da se varilni gorilniki in hladilna teko¢ina ohladijo.

> Preverite in nosite osebno zaicitno opremo.

Nevarnost opeklin zaradi vroée povrsine

Varilni gorilnik se med varjenjem izjemno segreje. Lahko pride do resnih opeklin.
» Pocakaite, da se varilni gorilnik ohladi. Sele nato se ga dotaknite.

> Nosite ustrezne za3¢itne rokavice.

A POZOR

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nepri¢akovanega zagona

Ce je naprava med vzdrzevanjem, &is&enjem ali demontazo pod napetostio, se lahko deli nepri¢akovano zazenejo in povzrogijo telesne poskodbe.
> Izklopite napravo.

> Zaprite vse oskrbovalne napeljave.

> Odklopite oskrbo z elektri¢no energijo.

7.1  Cis&enje varilnega gorilnika

Spodaj navedeni deli so izpostavljeni obrabi in umazaniji. Te dele je zato — Volframova elektroda
treba redno servisirati in &istiti: Pokrov gorilnika

— Telo gorilnika — Nosilec elektrod
—  Plinska 3oba

7.2 Letno vzdrZevanje s strani elektri¢arja

> Vse sestavne dele (varilni gorilnik, cevni paket, nadomestne in obrabljive >V primeru zelo pogoste uporabe in/ali zelo visokih jakosti tokov in/ali
dele) naj pregleda in otisti elektricar, ki ga je usposobilo podijetie opazne obrabe skrajajte interval.
ABICOR BINZEL, po potrebi sestavne dele zamenjaite.

7.3 Zamenjava obrabljivih delov, SI. 4

OBVESTILO

Materialna skoda zaradi uporabe neustreznih obrabljivih delov

Uporaba obrabljivih delov drugih proizvajalcev in nepravilna montaza obrabljivih delov lahko povzroci materialno $kodo na varilnem gorilniku in poslabsa
rezultate dela.

> Uporabljajte samo originalne obrabljive dele ABICOR BINZEL.

> Pazite na pravilno razporeditev obrabljivih delov varilnega gorilnika.

> Pri montazZi pazite na pravilen vrstni red.

> Podatke za narodilo in identifikacijske Stevilke sestavnih ter obrabljivih Vrat varilnega gorilnika je lahko glede na nalogo varjenja opremlien
delov najdete v naroéniski dokumentaciiji. z razlignimi obrabljivimi deli.
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8 Odlaganje

Tab. 4 Kriti¢ne surovine v varilnih gorilnikih, opremljenih za varjenje

Wolfram (volframove elektrode) >1g

Yy vy vy

Za naprave, oznadene s tem simbolom, velja evropska Direktiva 2012/19/EU za elektriéne in elektronske izrabliene naprave.
> Elektri¢nih naprav ne odlagajte med gospodinjske odpadke.

Preden jih pravilno odlagaite, elektri¢ne naprave razstavite.

Sestavne dele elekiri¢nih naprav zbirajte logeno in jih oddaite v nadaljnjo predelavo na okolju prijazen naéin.
Upostevaite lokalna doloila, zakone, predpise, standarde in smernice.

Za informacije o zbiranju in predaii izrabljenih elektri¢nih naprav se obrnite na lokalno komunalno podietie.

9 Garancija

Ta izdelek je originalni proizvod ABICOR BINZEL. Druzba Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG jaméi za brezhibno proizvodnijo in ob
dobavi za ta izdelek prevzema tovarnidko garancijo na proizvodnjo in
delovanije v skladu s stanjem tehnike in z veljavnimi predpisi. Ce je
ABICOR BINZEL odgovoren za nastalo pomanikljivost, se ABICOR BINZEL
obvezuje, da bo po svoji izbiri in na svoje stroske napako odpravil oz.
zagotovil nadomestno dobavo. Garancija krije samo napake, nastale

v proizvodnji, ne pa tudi 3kode, nastale zaradi naravne obrabe,
preobremenitve in nepravilne uporabe. Informacijo o trajanju garancije
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najdete v splo3nih pogojih poslovania. Izjeme za doloéene proizvode so
urejene posebej. Garancija preneha veljati v primeru uporabe nadomestnih
in obrabnih delov, ki niso originalni deli ABICOR BINZEL, in zaradi
nepravilnega popravila izdelkov s strani uporabnika ali tretje osebe.
Garancija na splo3no ne zajema obrabnih delov. ABICOR BINZEL tudi ne
jaméi za $kodo, nastalo zaradi uporabe nasih izdelkov. Vprasanja glede
garancije in servisa lahko naslovite na proizvajalca ali na nasa prodajna
podietia. Podatki o tem so na voljo na spletni strani www.binzel-abicor.com.


http://www.binzel-abicor.com
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2.2 OcHoeHa 6e3benHocHa ynytcrea SR-139
23 BesbenHocHa ynyTctBa 3a enekTpoTexHIKy SR-139
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2.5 besbearocHa ynytctsa 3a sawtntHy onehy SR-140
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2.8 Mudpopmauuije 3a crydaj onacHoctm SR-140
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3.2 Kopuwhere cnuke SR-141
4 Mywrarwe y pan SR-141
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4.2 Mp1npeMa roproHMKa 3a 30BAPUBAkE 30 MHCTANALM]Y

HQ M3BOP CTPYje 30BAPUBAHA SR-142
4.3 Onpematse ropuoHuKa 3a 3asapueatee, cn. | SR-142

1 Wnaexntndukaumja

TUT ropyoHMLM 30 30BAPMBAHE TUMCKE CepHje ABITIG® GRIP Kopmcre

Ce 30 30BAPMBAHE y ATMOCHEPH 3ALUTUTHOT FACA €A BONGPAM enekTpoaama
M MHEPTHUM raCOBMMA. [ OPUOHMK 30 30BAPMBAHE OArOBAPA CTAHOAPAY

1.1 OsHauaeawe
lMpousson mcnyrasa saxehe saxrese koju ce MUy nnacupara Ha
onpefjeHo TpxmwTe.

2 BesbepHocr

Ogo normasmke npyxa ocHosHe Ge3benHockHe MHOpMaLMie U ynosopasa
Ha NpeocTane pu3smke Koju Ce MOpajy NOWTOBATH Ad 61 Ce NPOM3BOAOM
6e36enHo pykosarno.

2.1 HameHcka ynotpeba

Ypehaij koju je onucaH y oBom ynyTcTey cMe AQ Ce KOPUCTU UCKIbYUMBO
Y CBPXY KOja j€ ONMCAHA Y OBOM YMYTCTBY, HO OMMUCAHM HAYMH. [pUTOM,
BOAMTE PAYYHA O YCNOBMMA 30 PAf, OAPXKABAHE M CEPBUCUPAtbE.
Csaka apyra ynotpeba ce cMATpa HEHAMEHCKOM.

HMCY No3BObEHE CaOMOCTANnHe M3MeHe y cMucny nosehara I'IequOpMOHCM.

2.2 OcHoBHa 6e36eAHOCHA YNYTCTBA

Ogaj npouseoa je NPOjeKTOBAH M NPOM3BEOEH Y CKNAAY CA TEXHUUKMM

CTAHOAPAOM U PENEBAHTHUM CUTYPHOCHO-TEXHUYKMM HOpMaMa

n CMepHMLLQMQ. M3 npoussoaa npomusmnase KOHCTPYKTUBHO HGM366)KHM

npeocranu pusnum 3a kopuctuke, Tpefie ctpate, ypehaje unm opyra

marepujanHa nobpa. 3a wreTe Koje Cy HacTane ycnea HeMowWToBAbA

yMyTCTaBA M3 NOKyMEHTALM|e Npom3BOfjay He MpeysMa HUKaKBy

OATOBOPHOCT.

> [laxmueo npounTajTe OBa YNyTCTBA M3 AOKYMEHTALM|E Npe NpBor
kopuuwhera.

> Kopucture npomsson camo y 6ecrnpekopHOM CTatsy Y3 MOLITOBAE CBUX
ynyTCcTaBa M3 BOKyMeHTaumje.

> [Maxmbreo npoumTajte ynyTcrsa M3 AokyMeHtaumje npe oapefjermnx
POROBA, HNP. NYWTAKA Y PAL, PYKOBAHA, TPQHCMOPTA M OAPXABAHA.

> 3awmutute cebe U HeykbyueHe ocobe oarosapajyfium cpenctemuma on
ONACHOCTM KOja Ce HaBoae y YNyTCTBUMA M3 IOKYMEHTALM[e.

> YnyTcTBa M3 OKyMeHTauuje ApXuTe cnpemHim Ha ypefjajy Tako na sam
6yny npu pyun ako sam 3aTpebaijy, a ako npowmsson npocnefiyjere
nane, NPUNOXMTE Y3 HMX M OBA YMYTCTBA M3 NOKYMEHTALM|e.

2.3 bBe3benHoCHa ynyTcTBa 3a €N1EKTPOTEXHUKY

> [lpoBepuTe na N Ha ENEKTPUUHIMM ANATMMA NocToje Heka owrtehiera
¥ Aa nn 6ecrnpekopHO M NPABMIHO GYHKLIMOHMLLY.

> He msnaxure €NeKkTpMn4He anare KMwu 1 MBGSTGBGiTe BNAXKHY 1nn
MOKpY CpenmHy.

4.4 Ckpahineare sondpamcke enekrpone SR-142
4.5 Bpywetse Bondpamckmx enekrpona, cn. 3 SR-142
4.6 Mpukbyunsare nakera upesa SR-142
4.7 MpukrbyumBarbe LpPEBA 30 PACXIAAHO CPENCTBO SR-142
4.8 Onywmare Kpyra umpkynauuje pacxnaaHor cpeacrea  SR-142
4.9 Mpukbyunsarbe 1 NOOELWABAbE 3AWTUTHOT fAca SR-142
5 Pan SR-143
5.1 Pyunua panHmx enemeHara SR-143
5.2 Cnposofjere noctynka sasapmsarsa SR-143
6 Craemare BaH NoroHa SR-143
7 Onpxasamwe u unwhemwe SR-143
7.1 Yuwherse ropuonmka 3a sasapusare SR-143
7.2 lonmike onpxasare on CTpaHe enekTpuyapa SR-144
7.3 3ameHa noTpoLWHMX Aenosa, cn. 4 SR-144
8 Onnarare y otnan SR-144
9 FapaHumja SR-144

EN 60974-7 v He npencrasma ypefjaj koju camoctanHo o6asma dyHKuM]y.
NyuHo 3asapueare je Moryhe Tek y kom6uHaumju ca ussopom crpyje 3a
30BOPUBAtbE.

Mpowusson je crora, no notpebu, obenexeH u oarosapajyfiom o3HAKoOM.

Henowrosarbe 6e36enHOCHKX ynyTCTaBA MOXeE NOBECTM OO OMNACHOCTM MO
XMBOT, 30paBrbe 0coba, WTETA No XMBOTHY CPEAMHY MM AO MATEPU{ANHMX
wreta.

> He npekopauyjte Makcumante noaarke 3a ontepefietse HaseneHe
y ynyTcteuma us nokymentauuje. Mpeontepehiersa nosone no
HEeMonpPaBIbMBMX LITETA.

He Bplmre HMKaKBE M3MEHE Y KOHCTPYKLIM{M NPOM3BOAA.

3a kopuwhere Ha otBOpeHoM npocTopy, ynotpebute oprosapajyhy
3QWWTHTY Of BPEMEHCKMX NPUIMKA.

> O6pamte naxky HA NOKYMEHTALM]Y 30 OCTANe KOMMOHEHTE y BE3n ca
TEXHUKOM 30BAPMBAHA.

> 3a uHdopmaumje o pykosary NAMHCKMM BoLama nornenajre ynyTcrsa
npouseofjaua raca 1 penesaHTHe nokante ypeabe, Ha npumep
NPABMIHKK O rACY MO NPUTUCKOM.
Mpuapxasajre ce nokanHux nponuca o cnpedasarby Hecpeha.
3a nywrake y pan Kao 1 Pafgose PykoBAHA M OOPXABAHA QHIAXY|Te
UCKIbYumBo cTpyuHa nuua. CTpydHo nuue je ocoba koja Ha ocHOBY CBOT
NPOodeCHOHANHOT 0CNOcobbABAkLA, 3HAA M UCKYCTBA, KAO
u nostasarsa saxkefinx craaapaa, Moxe aa obasma panose 3a Koje je
3aayeHa u uneHTdukyje moryhe onachoctm.

> Tlo6puHuTe ce na panHo nomapyuyje byne nobpo ocseTbeHO
M OPXABA|TE FA YPEAHUM.

> TokoMm LienoKymnHor Tpajaka PanoBa HA OAPXABAkY, CEPBUCHPAkY
M NONPABLM UCKIbYUMTE M3BOP CTPYje 30 30BAPMBAKE, NOBOA raca
M KOMMNPUMOBAHOT BA3AYXQ, M U3BYLIMTE MPEXHMU YTUKAY M3 YTUUHULE.

> Bonure padyHa o nokantum onpenbama, 3aKOHMMA, NPONMEMMA,
CTQHOAPAMMA M CMEPHMLIAMA MPUY OANAraky y otnag.

> 3awrnre ce oa Hecpeha M3a3BAHMX ENEKTPUUHUM YAGPOM TAKO WTO
fiere kopucTMTH MsONAUMOHe nonnore n Hocuti cysy onehy.

> He kopucture enekTpuyHe anare y nonpy4juma y Kojuma nocroju
ONACHOCT Of MOXAPA MNK eKcnnosmje.
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2.4 bBe3benHOCHA yNnyTCTBA 30 3BAPUBAIbE

> CBeTnocHHM Nyk Npy 30BAPMBAkY MOXKE [A OLITETH O4M, KOXKY M CIyX.
MMmaire Ha yMy Aa ce y Be3u Ca APYTMM KOMMOHEHTAMA 30BAPMBAHA
MOTry MOjaBMTM OAATHE ONACHOCTM. 3ATO YBEK HOCHTE MPONMCAHY
sawtutHy opehy y cknagy ca nokantum nponmcuma.

» Csa vcnapeta MeTana, a HapPOUMTO ONoBa, KaaMMjyma, 6akpa
n 6epunujyma, cy wretHa. Obesbenmre AOBOLHO NPOBETPABAE MM
yeucasare. Hemojre npekopaunearn saxxeha orpanmuera
usnoxenoctu Ha paay (OMP).

> [la 6u ce msberno crsapare raca GpocreHa, paaHe KOMage, Koju cy
onmawfhiexn xnopucannm paspefiueaunma, ncnepure unctom sonom.

2.5 bBesbeaHocHa ynyTcTea 3a sawtutHy onehy
> HeMojre HocuTu wipoky oaehy unn Hakur.

> AKo uMare fyry KoCy, HOCMTE MPEXMLY 30 KOCY.

He ctaemajre kynke 3a oamawhnsare koje canpke xnop 6amsy mecta
30BAPMBAKGA.

Y BE3M CO PANMUMTIIM FOPMOHMLIMMA 30 30BAPMBALLE MOTY CE [aBUTH

1 Opyre ONACHOCTH, HMp. 360r: enekTpuuHe cTpyje (13Bop cTpyje 3a
30BAPUBAHLE, MHTEPHO CTPYHO KOMO), PACMPLIMBARE MCKPH HA 3aMarbiee
UnK ekcnnosueHe marepujane, ¥B spayerse nyka, aMm u ncnapersa.

Mpuap>asajte ce cBMX NPONMCA 30 3AWTUTY Of NOXAPA M NPE NOYeTKA
pana ynamure cse 3anarnuse Marepujane U3 OKpyXera MecTa Ha Kome
ce Bpwn 3asapuearse. Ha panHom mecty obesbenmre oproeapaijyha
CPencTea 3a 3ALWTMTY O NOXAPd.

Y Toky pana 1 y KOMBMHALM{M Ca NPOLECOM 30BAPHBAkA, HOCHTE
30WTHUTHE HOOYAPE, 3AWTHUTHE PYKABMLE M NO NOTPEbU Macky 3a

aucame.

2.6 bes3benHocHa ynyTcTea 3a ynotrpeby

> He npekopauyjte Makcmante nopatke 3a ontepehiere HaBeneHe
y ynyTcreuma us nokymentaumie. Mpeontepeherna nosone no
HerMonpaBbLMBMX LWTETA.

He BpumTe Hukakse MameHe y KoHcTpyKumjn ypefaja.

3a kopuwhetse Ha otBOpeHom npoctopy, ynotpebute oarosapajyhy
30WTUTY O BPEMEHCKMX MPMIMKA.

2.7 Knacudpukaumja 3 HaKoBa ynozoperwa

KopuwheHu 3Hakosm ynosopersa cy nonereHu y YeTMpH HMBOA M HABOAE
Ce 3d NOTeHUM|ANHO ONAcHe PaaHe Kopake.

Y 3aBmcHoCTM of BPCT€ ONACHOCTK KOpMUCTE Ce cnenehe CUTHANHE peyun:

A OnAcHOCT

OsHauasa HenocpeaHy onacHoct. Ako ce He usberte, nofin fie no cMpt Mnu Tewkmx noepena.

OsHauasa noteHuMjanHo onacHy cutyauujy. Ako ce He nsberHe, Moxe Aofin BO CMPTH MAM TELKMX NOBPEAa.

A onpe3

OsHauaea noTeHUMjanHo WTeTHy cuTyauujy. Ako ce He msberHe, Moxe nofin 0O NAKWMX UMK yMEepPEeHNX NoBpenda.

OsHauasa onacHocT aa Moxe nofiM 4o yrpoxasara pesynrara pand Mnu 4o MaTepujante Wwrete Kao 1 Henonpaembmeor olwrehersa Ha ypefiajy nnu onpemu.

2.8 WHdopmaumje 3a cnyuaj onacHocTu

> Y cnyyajy onacHocTi, ogMax npekunmte cnenehia Hanajara: > O6pamuTe naxiby HA NOKYMEHTALM]Y 30 KOMMOHEHTE y BE3n ca

CHabnesatbe eNeKTPMUHOM EHEPTMOM, CHOBAEBAHE KOMNPUMOBAHMM TEXHMKOM 3QBAPMBAHSA.
BA3AYXOM, CHOBaEeBAHE PACXNANHMM CPECTBOM U CHabnesare

3QWTUTHAM FACOM.
3 Onuc npoussona

3.1 TexHuuku noaaum

Tab. 1 Onwm nopaum o ropuohmky (EN 60974-7)
TpaHcnopT u cknaguwitere On-10 °Cpo +55 °C 3awrtutHm rac (EN 1SO 14175) AproH
PenarueHa Bna>kHocr Basgyxa o 90% npu 20 °C HomuHanHuu HanoH 113 V, pasnentxa speatoct
Temneparypa pan -10 °C po +40 °C Knaca 3awture npukmyvaka Ha IP3X

crpanm mawune (EN 60529)
HauuH sofjena Pyuro sofjerse Hajeehin HanoH namera n 12 kv

cTabunnsoBara eNeKTPUUHOT NyKa

Mpo6ojHu HanoH 50 Hz
Bpcra HanoHa DC unu AC Tacrep 3a npe6aumnsare crpyje 0,01-100 mA
Monapusaumnja enekrpona Kon Mo npasuny HeratmeHa MoreHunomerap 3a npebaumeamwe INMuneapro, 1 W Ha 40 °C
jeaHocMepHoOr Hanajamwa cHare
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4 Mywrare y pan

Tab. 1 Onw nogaum o ropuotmky (EN 60974-7)

Enextpona Bondpamcke enekrpone 3a
WIG nocrynak, no moryhcrsy

Cd HUCKMM 3paverem

Tacrep 3a npe6auusare HaNoHa 0,02-42V (DC n AC)

Make. TW
(omcko ontepehiere)

Tacrep 3a npe6aumsatbe cHare

Tab6. 2

Monaun o xnafewy Teunowhy / nopaum o nakety upesa

Monaum o xnafewy reuHowhy

Monaum o nakety upesa

Mputucak Toka | Mun. 2,5 bar/makc. 3,5 bar

Kanauurer pacxnanuux ypehaja ‘ Mwun. 800 W

Ceu nopaum ce opHoce Ha nakete uypesa oq 4 m m 8 m.

HonatHe nHdpopmaumje y Besn ca OOCTYMHMM BEP3M|AMA MAKETA LPEBA
1 nopaTke o neppopMaHcama MoxeTe npoHatin y aktyenHoj
NOKYMEHTALM|M 30 HOPYYMBAHE.

Ta6. 3 Monaum o roproHMKy 3a 3aBapHBakbe cneunduuHi 3a npomsson (EN 60974-7)
Tun Bpcra Ontepehemwe Tpajare & enextpone Mporok raca xnafere
xnahera YKIbyueHoCTH
npoTouHa Mportok
Temneparyp
a
DC AC! Makc. ay>xumHa 175 mm Make. Mun.
(Al (Al [%] [mm] [l/min] [°C] [l/min]
1502 Ba3nyX 150 105 35 1,0-2,4 5-12
200 Ba3yX 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W TeuHO 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC TeYHO 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W TeYHO 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC TeYHO 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500 W TEUHO 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1 Y cknany ca EN 60974-7 spentoct 3a Hausmermnuty ctpyjy (AC) nasect ca 70% mcnurane spenHocti jeatocmepHe crpyje (DC).

2 Ca racHoM MnasH1UOM oyxuHe 36 mm

3.2 Kopuuwhene cnuke

Cse cnuke ce Hanase Ha NoYETKy OBe AOKYMeHTAUM[e.

4 nMywrare y pan

CrpyjHu yaap ycnen RoAvMpuMBaka AENOBA NOR HAMOHOM
Ycnen ROAMPUBAKG NENOBA NOAATHE ONPEMe MOA HaMOHOM Moxe Aofin A0 CTPYjHMX YAGPA KOjM Cy OMACHM MO KMBOT.
> [OPMOHMK 30 30BAPMBAtLE APXMTE M BOAMTE MUCKbYuMBO kopuctehin 3a To npeasulieny obnory pyuxe.

upesaq, pe3epBHU M NOTPOLLHM NENOoBU.

> 30FIPJ'bGHe KOMMNOHEHTE OOMAaX OYUnCTUTE.
> Ouwrehene koMnoHeHTe OOMaX 3aMeHuUTe.
>

ABICOR BINZEL.

Crpyjuu yaap ycnen owrefieHMXx Mnu HenpaBuIHO MHCTANIMPAHUX KOMNOHEHATA
OuwrtehieHe MM HENPABMAHO MHCTANMPAHE KOMMOHEHTE MOTy M3A3BATM CTPYjHM yaap onacak no xueot. Komnorente cy: [oproHuk 3a 3asapuesatse, naket

> [lpe cBake ynotpebe npoBepuTe AQ Nk Cy CBE KOMMOHEHTE M CrOj€BM NPABMIHO MHCTANMPAHM W 04 M EBEHTYANHO noctoje owtehiera.

3ameHy owrefieHnx, 1ePOPMUCAHMX MM UCTPOLIEHNMX KOMMOHEHATA MPEMYCTHTE MCKbYUMBO ynyhieHoM enekTpuuapy on cTpaxe koMnaHmje

Mpe csakor nywraka y pan obasun cnenehie panke:
1 [poBepuTH rOPHMOHKK 30 30BAPMBAHSE, OUUCTUTU 1 NO NOTPEBM
3AMEHUTM.

4.1

[la 61 ce nponyxuo Bek Tpajarka rMaBe TOPMOHMKA, NowWTyjTe

Cabujare caBuTLUBUX TENa ropuoHuka (onumja), cn.2

npeonopyyeHy TeXHUKY:

2 [lposepuTi pesepBHe 1 NOTPOLIHE AENOBE, OYMCTUTH M NO NOTPebun
30MEHUTH.
3 posepwTi NakeT LPeBA, OYUCTUTU 1 NO NOTPEBU 3aMEHUTH.

> Cse npouenypante Kopake 06aBUTH HOBEAEHUM PEAOCNEAOM.

> [nasy roproHuka npu caeujary (1) Ha osom mecty nopynpertu (2)
nanuem.
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Bpcra xnafjewa Luknyc casujama

MaKc. yrao casmjara MUH. paaujyc casujarba [mm]

BazpywHo xnaljewe 80 nyta

45° 25,0

XnaReHo reuHowhy 50 nyta

45° 25,0

Casujarbe HA3aA y MOYETHM NONOXA] CMATPA CE LMKITYCOM CABMjakA.

4.2 Tpunpema ropuoOHMKA 30 30BAPUBAIbE 30 MHCTANIALMU|Y HQ U3BOP CTPYje 3aBAPUBAILA

1 Mckmbyuntn ussop crpyje 3a 3aBapueatbe cTpyje m m3syhfin MpexHm
yTMKau.

4.3 Onpemarbe ropuoHMKA 3a 3aBapueatse, cn. 1

2 3arsoOpuTM noBOA raCA.

3 Mckmbyunt umpKynaumjy pacxnanHor cpeacrsa.

A onPe3

OnacHocr oa nospeaa M3bpyLweHOM eNeKTPOAOM

M3bpyleHa enekTpoaa je wumbara M MoXe NOBECTM A0 NOBPENA yEOHOM.
> Hemojre noampueaTH Bpx enektpoge.

> Bpx enektpone apxure nare of cBor Tena.

> Hocure oarosapajyhe sawrtitHe pykasuue.

YMecTo npxaJa enekTpofie ce MoXe KOPUCTUTM 1 Andy3op raca.
3axsamyjyfin cBOjoj KOHCTPYKLM{M OHO FeHepULLE NAMUHAPHO CTPYjatbe.
1 YMeTHyTM opXau enekrpone y ropuoHo Teno.

2 3aBpHYTU KaMy TOPMOHMKA CA BONPAMCKOM ENEKTPONOM Y TOPUOHO
Teno.

4.4 Ckpafimeare Bondppamcke enekrpone

Bpcra enektpone je nedunmcana y cknagy ca EN ISO 6848. Oyxuna
enekTpoae 30BMCH Of TMNA FOPMOHMKA.

4.5 bpywere sBondppamckux enekrtpona, cn. 3

Bpyuwete Bonppamcke enekTpone 3aBUCH 0 UCTPOLIEHOCTH M 3601 TOra ce

Mopa 06aBBbATH No noTpebu.

> 3a 6pywere Bondpamcke enektpone kopuctuin ypehiaj sa Bpywere
ca cnepefinm ceojcteuma:

— IOujamantckmn amck

4.6 MNpukmwyuneare nakerta upesa
1 [Mpukrbyyak nakeTta UpeBa yMeTHyTH y M3BOP CTPYje 30 3aBAPMBAtbE
M OCUTYpPATH NPUKIBYYHOM MATULIOM.

4.7 MMpukbyuMBearse LpeBa 3a PacxsaanHo CPeacTseo

1 Tpukmyunre nonasHm sog pacxnaator cpeactsa (nnase 6oje)
1 NOBPATHM BOA pacxnagHor cpeactsa (upsexe 6oje).

2 KOHTpOﬂMLLIMTe HOiMOH:y 3GXTEBAHY KONMUYMHY pACXnanHOr cpencrsd.
Mpenopyka: Kopucture pacxnanxo cpepcrso ABICOR BINZEL
cepuje BTC.

4.8 OpywmBare Kpyra LMpKynaumje pacxnaaaHor CpenacTsa

1 T[MocraBute nocyny 3a NPUXBAT UCMOM NPUKIbYYKA 3a MOBPATHY
uMpKynaumjy pacxnanHor cpeactsa (upsere 6oje).

2 OtnycTuTi LpeBo NOBPATHOT BOAA PACXAAAHOT CPEACTBA HA
pacxnapHom ypehajy 1 ApXaTi M3HaR Nocyae 3a NPUKYNbakbe.

3 3aTBOpPMTM OTBOP LPEBA NOBPATHOT BOAA PACXNAAHON CPEACTBA.

4.9 lMpukmyuneawe M NOAELLABAKE 3ALUTUTHOT Fraca

Bpcra m konuumHa kopuwhieHor 3awTMTHor raca 3ae1ce of 304aTKa

30BAPMBAHA M FEOMETPH|E FacHe MAC3HMLIE.

1 WMsabepute 3awmmthm rac koju je npensufjer 3a ynotpeby npu
30BAPMBAtLY.

2 Ha kpatko oTBOpMTE BEHTMN HO AOBOAY rACA W MOHOBO A 3ATBOPMTE AA
6ucTe M3nyBanM eseHTyanHe Heumnctohie M3 NpUKbYYKa.
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3 3aBpHyTH racHy MnasHuuy.

Ha nonaware npu 3asapusary yrmue usbop sondpamcke enekrpone
1 nctpouweHrocr. Mnatko w3bpylwera sondpamcka enektpona 6e3 xne6osa
YTHUE MO3UTMBHO HA PE3ynTaT 3aBAPUBAHLA.

— LentpanHo 6pyuiere y onHocy Ha cpeauutby ocy
— Ayromarcka perynaumja noroHa Bonppamcke eneKkTpoie rpaBmUTaLmjom
— [onecwmBo 3a cBe NpeuHuke enekTpona

- KOHTMHyQﬂHO nopewasaxwe yrma

2 [MpaBMAHO MOHTUPATM NPUKIbYYKE MONA3HOT M MOBPATHOT BOAA
PACXNAAHOT CPeACTBa, 3ALUTUTHOT FACA M YTMKAY 3a YNPAB/LAYKM BOA.

> [a 6ucre cnpeunnu owrtehetse ypefjaja 3a 3asapusarse, Hemojte Aa
KOPMUCTUTE 16jOHM3OBAHY HUTU NEMMHEPANM3OBAHY BOOY.

> [lpu npsom nywTatby y pad 1 3aMeHn naketa upeea, notpebHo je aa
NpoBETPUTE KONO PACXNAOHOT CPEACTBA.

4 HeKonuKo NyTa HArMo OTBOPUTH M 3ATBOPMTM OTBOP LPEBA NOBPATHOT
BOAG PACXNAAHOT CPEACTBA, CBE AOK PACXNANHO CPENCTBO HE NOYHE A
Teue KOHTUHyMpaHo 1 6es mexypuhia y nocyay 3a npuxsar.

5 [ToHOBO MPUKILYYMTH LPEBO NOBPATHOT BORA PACXNAARHOT CPEACTBA HA
pacxnaatu ypefiaj.

3 [Mpuksbyunte noson sawtutHor raca Ha ypeljaj 3a sasapusatbe y cknany
ca ynyTctauma npowmseofjaua.

4 TpunaroauTe M NOAECHUTE KOAMUYMHY 3ALWITUTHOT raca npema kopuwheHoj
TOCHO] MNA3HMLM U 30AATKY 30BAPUBAKLQ.



ABITIG® GRIP 5 Pan

5 Pan

OnacHocT op NoBpena ycnen yTmuaja eNeKTpoMarHeTHMX nosa

Ypefjaj Moxe na reHepuiue enekTpoMarHeTHa noma koja oMeTajy GyHKUM]y NejcMejkepa 1 MMANAHTMPaHMX aedrbpunaropa.
> Hemojre kopuctutn ypefjaj ako nmare nejcmejkep mnm uMnnaxtTMpanm aepubpunarop.

> Kopucmmre ypefiaj nckmyunso y unayctpuickmm soHama y cknagy ca DIN EN 61000-6-3.

5.1 Pyuuua panHux enemeHara
CG CTaHAApPAHWUM TOPUMOHUKOM 30 30BApMBAHE MOI’yh ie 2-TOKTHM panHu OCTOHVI PexXvMM pana 1 Moaynu pykoxsarta 3asmce on onroscpciyﬁer
PexuM npekmaaya. M3BOPA CTPYyje 30 3aBAPMBAE M MOPA]y CE NOCEBHO HAapYyUMTH.

5.2 Cnposolierwe nocrynka sasapueara

1 Orsopure 6oLy Ca 30LTUTHUM FACOM. 7 Hakon namerba, enekTpuunm nyk 63 y3ny>HOT NoMeparsa opxure

2 Ykrbyuute M3BOp CTpyje 30 30BAPUBAtLE. M3HAA MBMLA MATEPM|ANA KOjM Tpeba 3aBapHTH, CBE AOK Ce He popMMpa
3 Ykmyuure pacxnanHu ypefiaj. KynKa ucTonmeHor marepujana.

4 Vlcnepure BoRoBe 3QWTHTHOF raca 8 [opMOHMK 30 30BAPHBAtLE PABHOMEPHO BOAMTE MO YMTABO] AyKMHM

5 T[lonecute napameTpe 3aBapUBAKLA. waea.

6 [puTicHKTe 1 30apXMTE NPEKMAAY HO PYYKM = NOYETAK 3ABAPMBAHA. 9 Ornywrarse NPekMaaua Ha pyuky = 30BPLIETAK 30BAPMBAKA.

10 HakoH MCKIbyUMBAKA, TOPMOHMK 30 30BAPMBAHE [OLL HEKOMMKO CEKYHAM
APXATH M3HAA Kpajtbe Tauke. Mctonmenn marepujan ce crexe ycnen
HAKHaOHOT cTpyjarka raca 6es ometajyfinx cnomawrmx yriuaja.

6 Craemare BaH NOroHa

MarepujanHa wreta ycnen nperpesarwa
Maket1 upesa ca xnafierem TeuHowhy Mory noctatm nponychu y cnyuajy nperpeearsa.
> T[lyctute pacxnaanu ypefiaj Aa HAOKOH NOCTyNKa 30BAPMBAA HACTABM AA PAAM jOLL OKO 5 MUHYTa.

1 Oconuajre npouec 3asapueaka. 3 3arBopure BeHTMN BOLE CA 3AWITUTHUM FACOM.
2 Cauekajre Aa UCTEKHE HAOKHAAHO BPEME NPOTOKA FACA M UCKIbYuMTE 4 Vckmyunte pacxnanku ypefiaj.
M3BOP CTPYje 30 30BAPMBAKE.

7 Onpxasawe n unwhere

OnacHocr oa noepepna ycnen uinacka prﬁer pacxnapHor cpenpcrea
Yxonuko ce Lip€eBO 30 pACXnagHoO Cpeactso OJ:lBOiM TOKOM M1 HENOCPEAHO HAOKOH paaa, Moxe JZIOFIM no M360LlMBOH:G MNa3a pacxnagHor CpeancTsq, WTO MOXe

NPOY3POKOBATH OMEKOTMHE MU MPUTALIMY KOXE M CIy30KOXe.
> CauekajTe na ce rOPMOHMK 30 30BAPMBAHE M PACXNANHO CPEACTBO PACXNAAE.
> [lpoBepaBajte M HOCKTE NMUHY 3ALITUTHY ONPEMY.

OnacHocr OR ONEeKoTuHa of prhe noepuuvHe
Fopwouwum 30 3aBAPMBAKE TOKOM MpoLueca 3asapursara I'IOCTOiy Beoma prhM. Mocneauue Mmory 6UTH Tellke ONeKOoTUHE.

> [pe nonnpusara cavekdajre Aa Ce FOPUOHMK 30 3ABAPHUBAHE OXMAAM.
> Hocure oarosapajyhe sawrntHe pykasuue.

A onpPe3

OnacHocr on noepeaa 360r HEOUEKMBAHOT NOKPeTakA

Ykonuko ce ypefjaj Tokom panosa Ha onpxasatby, umwifiery MM AEMOHTAXKM HANA3M NOA HAMOHOM, NOJEANHM AENOBK CE MOTY HEOUEKMBAHO NOKPEHYTM
1 [IOBECTM [0 NOBPENQ.

> Wckmyumre ypefiai.

> 3atBopuTe CBe AOBOAHE BOAOBE.

> O6ycrasure cHabaeBarbe €NEKTPUUHOM EHEPIUjOM.

7.1 Uuwhere ropuoHuka 3a sasapusame

Ilenosu koju cy HaseneHM y HACTABKY Cy MOMMNOXHM XA6QAkY M NPIbAkY. — Bondpamcka enektpona
36OI' TOra ce OBM Oenosu MOpGiy [PenoBHO OOpP>XABATU U YMCTUTU! — Kana TOPMOHKKA

— TopuoHo Teno — [Hpxay enektpone
— TacHa mnasHuua

SR-143




8 Opnararwe y otnan
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7.2 Tlopuwe oap>Xasamwe Of CTPAHE enekTpuyapa

> Ynyhenu enektpuuap on crpare komnaxuje ABICOR BINZEL rpe6a cse
nenose (fopMOHMK 30 3aBAPMBAtLE, NAKET LPEBA, PE3EPBHM M MOTPOLLHM
AenoBM) AQ NPOBEPM W OYUCTH, OAH. AA NO NOTPEBU M3BPLIM 3aMeHY
nenosa.

7.3 3ameHa NOTPOWHUX AEeNoBq, cn. 4

> Y cnyuajy Beoma uecte ynotpebe u/mnm cTpyja BEOMA BUCOKE jaumHe
/WK BUOMBMBMX 3HAKOBA xabara MHTEpBAN Tpeba CKPATUTM.

MarepujanHa wrerta ycnen ynorpe6e HeapekBarHUX NOTPOLIHUX AENOBA
Ynmpe6o NOTPOLWHKUX Aenosa Apyrmx I'IPOMBBOF]O‘-IO M HENPABMNHA MOHTAXA MNOTPOLWHKMX AEenoBa MOry Npoy3poKoBaATH MGTepMiGﬂHy LUTETY HA TOPMOHMUKY 3a

30BApPMBAHE U HETATMBHO YTULIATM HQ pesynTtare pand.

> Ynotpebnasajre camo opurmHante ABICOR BINZEL notpowne nenose.

> Bogure payyHa © NnpasMNHOM pacnopeny NoTPOLWHMX Nenosa KOiM cy CI'IeLqu)M‘-IHM 3a oupeﬁeHM TOPMOHMK 30 3aBAPMBAHE.

> Bonure payyHa o NpaBMIHOM Pacropeny NPUMKOM MOHTAXE.

> T[lonatke 30 HapyuMBate 1 MAeHTHdHKAUMOHe bpojese 3a nenose
onpeMe 1 NOTPOLLHKM MaTepujan MoxeTe npoHahu y aktyenHoj
NOKYMEHTALM|M 30 HOPYYMBAKE.

8 Onpnaramwe y otnan

Tab. 4 Kpuntuute cMpoBuHe y ropMoHUMLMMA ONPEMILEHMM 30 30BAPUBAHE

Bpar rop1oHmka 3a 3asapmsarse Moxe 6UTH ONpeMbeH PasnUUMTM
NOTPOLWHMM AENOBMMA Y CKNAAY CA 30AATKOM 30BAPMBAHA.

Bondpam (sondppamcke enekrpone) >1g

onpemu.

y vy vy

Ypefaju koju cy osHauenu osum cumbonom noanexy esponckoj Cmephmum 2012/19/EU o otnaaHoj enekTpuuHOj 1 enekTpoHCKoj

> He onnaxure enektpuure ypefiaje y kyhnm otnaa.

Pacrasure enekrpuure ypefjaje npe Hero wro ux npasunHo onnoxwre.

OuneojeHo NpuKymnbajTe KOMMNOHEHTE enekTPUUYHKMX ypefiaja U oanoxmuTe Mx Ha EKONOLIKM MPUXBATILMBY PELIMKIAXY.
Mpuapxasajre ce nokanHmx oapenbu, NPonKca, CTAHAAPAA M CMEPHMLA.

3a MHdpopmaumje o npukynbarby 1 Bpahiary crapux enexktpuuHmx ypefiaja obpatmte ce komyHanHum npenysefinma.

9 TapaHumja

Osaj npouseon je opurmHanat npowmsson komnatuje ABICOR BINZEL.
Alexander Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG rapantyje na Hema
rPeLwaka y M3panm 1 Npm UCnopyLmM Npoussoaa ndje 3a wera pabpuuky
TApaHLUM]y Ha M3PAAY M GYHKLMOHAMHOCT Y CKNAAY CO TEXHUUKMM
cTaHpapanma u Baxehinm nponmcuma. Ykonuko ce KOMNaHmiju

ABICOR BINZEL peknamupa venocrarak, ABICOR BINZEL je y ob6asesu na
npema concrseHom Haxofjery obasu GecnnatHo oTknakake HefocTaTka
MNK 3aMeHM NPOoM3BOA. YCryre Mo OCHOBY FAPAHLIM{E MOTY CE BPLUMTH CAMO
30 HE[OCTATKE Y M3PAAM, AU HE W 34 WTETE Koje Cy Hactane 360r npupoaHor
xabatba, npeontepehetsa Mnu HenpasuaHor pykosara. Pok Baxersa
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rapaHumje moxere nporatin y Onwtum ycnosuma nocnosara. Msyseum 3a
onpefieHe npouseone cy nocebHo perynucann. Fapanumja npecraje aa
BAXKM Y Clyyajy ynotpebe pe3epBHMX 1 NOTPOLHOT MATEPH{and, KOjU HUCY
opwrmHanHu ABICOR BINZEL nenosu, kao 1 y cnyyajy Kana KOpUCHUK Mim
Heko Tpefie nuue M3BpLM NONPABKY NPOM3BORA HA HECTPYYAH HAUMH.
lapaHuuja reHepanto He Baxm 3a notpolwu marepujan. Ocum Tora,
ABICOR BINZEL Huje onrosopat 3a wrete Hactane ycnen kopuwhersa
Hawer npowmssona. [utara y Besn ca rapaHUMioM 1 cepBuCHpatbem
MOXeTe NOCTaBMTH Npomssofjady MnK HAWMM NpeacTaBHMWTBMMA. [lonaTke
y Besu ca um hiete Hahin Ha uHTepHeT anpeck www.binzel-abicor.com.


http://www.binzel-abicor.com
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1 Beskrivning
WIG:svetsbréinnarna i serien ABITIG® GRIP anvéinds fér skyddsgassvetsning
med volframelektroder och inerta gaser. Svetsbrénnaren uppfyller kraven

1.1  Mérkning
Produkten uppfyller kraven fér idrifttagning p& den aktuella marknaden.

2 Sakerhet

| det har kapitlet finns grundldggande sékerhetsanvisningar och
riskvarningar som mdste beaktas fér att produkten ska kunna anvéndas pé
ett sékert séit.

2.1 Anvéndning enligt bestimmelserna

Apparaten som beskrivs i den h&r bruksanvisningen fér endast anvéindas for
det syfte och p& det sétt som anges i bruksanvisningen. Observera reglerna
for drift, underhdll och reparation.

Anvéndning pé andra sétt én vad som anges i bruksanvisningen réknas som
anvéndning mot bestémmelserna.

Egna ombyggnader och éndringar fér att till exempel 6ka prestandan ér inte
tillatna.

2.2 Grundldaggande sékerhetsanvisningar

Produkten har utvecklats och fillverkats enligt senaste tekniska rén och

erkéinda sdkerhetstekniska standarder och direktiv. Vid anvéndning av

produkten féreligger oundvikliga risker fér anvéindare, tredje part, utrustning

och annat material. Tillverkaren tar inget ansvar fér skador som uppstér

beroende pé att produktdokumentationen inte fljts.

> Las produktdokumentationen noggrant fére det férsta
anvéndningstillféllet och f&lj anvisningarna.

> Produkten f&r bara anvéndas i felfritt skick och i enlighet med
produktdokumentationen.

> Las produktdokumentationen noga innan specifika procedurer som
idrifttagning, drift, transport och underhédll utfsrs.

» Skydda dig sjélv och utomstdende personer pd lampligt sétt mot de
risker som beskrivs i produktdokumentationen.

> Se fill att produktdokumentationen finns létt tillgénglig vid produkten och
inkludera samtlig produktdokumentation om du &verlémnar produkten
till négon annan person.

2.3 Sdakerhetsanvisningar for elteknik

> Kontrollera att elekiriska verktyg inte &r skadade och att de fungerar
felfritt.

> Utsétt inte elektriska verktyg fér regn och undvik fuktiga eller bléta
miliser.
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4.3 Utrusta svetsbrénnaren, Bild 1 SV-149
4.4 Férkorta volframelektrod SV-149
4.5 Slipa volframelektroder, Bild 3 SV-149
4.6 Ansluta slangpaketet SV-149
4.7 Ansluta kylmedelsslangar SV-150
4.8 Avlufta kylmedelskretsen SV-150
4.9 Ansluta och stélla in skyddsgas SV-150
5 Drift SV-150
5.1 Handtagets manéverdon SV-150
5.2 Utfdra svetsningen SV-150
6 Urdrifttagning SV-150
7 Underhall och rengéring SV-150
7.1 Rengéra svetsbrannaren SV-151
7.2 Arligt underhall av behérig elektriker SV-151
7.3 Byta ut slitdelar, Bild 4 SV-151
8 Avfallshantering SV-151
9 Garanti SV-151

i EN 60974-7 och &r inte en apparat med sjélvstdndig arbetsuppgift.
Bagsvetsning &r endast méjligt tillsammans med svetsstromkallan.

Om det krévs en produktmérkning pé den aktuella marknaden sd sitter den
pé produkten.

Onm sékerhetsanvisningarna inte féljs kan det leda till fara fér personers liv
och hélsa, miligskador eller materiella skador.

> Overskrid inte vérdena fér maximal belastning som anges
i produktdokumentationen. Overbelastningar leder fill skador som inte
gar att reparera.

> Goéringa féréndringar av produktens konstruktion.

> Anvénd lampligt skydd mot véderpéverkan vid utomhusbruk.

> Lé&s och flj produktdokumentationen till de &vriga svetstekniska
komponenterna.

> Information om korrekt hantering av gasflaskor finns i anvisningarna frén
gasleverantéren och i fillémpliga lokala freskrifter fér komprimerad
gas.
F&lj de lokala olycksfallsféreskrifterna.

> |drifttagning, anvéndning och underhall fér endast utféras av behérig
personal. Till behérig personal réknas personer som baserat pé& sin
utbildning, erfarenhet och kunskap om géllande normer kan bedéma
de arbetsuppgifter som d&lagts dem och identifiera méjliga risker.

> Se fill att belysningen i arbetsomré&det &r god och héll ordning
i arbetsomrédet.

> Stéing av svetsstromkdllan samt gas- och tryckluftstillférseln under hela
tiden som underhélls-, service- och reparationsarbeten p&gér, och
koppla bort kontakten till végguttaget.

> Folj lokala lagar och bestémmelser vid avfallshanteringen.

> Skydda dig mot elektriska stétar genom att anvénda isolerande
underlag och bér torr kladsel.

> Anvdnd inte elverktyg i omréden dér det finns brand- eller
explosionsfara.
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2 Sdakerhet

2.4 Sé&kerhetsanvisningar for svetsning

> Bagsvetsning kan skada gonen, huden och hérseln. Vid anvéndning av

andra svetskomponenter kan ytterligare faror uppsté. Anvénd dérfér
alltid skyddskléder i enlighet med de lokala f&reskrifterna.

\

skadliga. Se fill att det finns god ventilation och utsugning. Overskrid inte

géllande MAK-vérden.

> Fér att undvika att fosgengas bildas ska du spola av arbetsstycken som

avfettats med klorerade 13sningsmedel med rent vatten. Placera inga
klorhaltiga avfettningsbad i nérheten av svetsplatsen.

2.5 Sdakerhetsanvisningar for skyddskléder
> Badringa l8st hangande kldder eller smycken.

> Anvénd harndt om du har léngt hér.

2.6 Sdkerhetsanvisningar fér anvéndning

» Overskrid inte virdena fér maximal belastning som anges
i produktdokumentationen. Overbelastningar leder fill skador som inte
gar att reparera.

2.7 Klassificering av varningsanvisningarna

Varningsanvisningarna som anvénds &r indelade i fyra grupper och de visas

i samband med instruktioner om potentiellt farliga arbetsmoment.

Alla metalléngor, framfér allt fréin bly, kadmium, koppar och beryllium &r

Vid anvéndning av svetsbrénnare kan ytterligare faror uppkomma, t.ex.
genom elekirisk strém (svetsstrdmkalla, intern strdmkrets), svetsloppor med
avseende pd brannbara eller explosiva dmnen, ljusbagens UV-stralning,
rdk och éngor.

F&lj de allménna brandskyddsbestémmelserna och ta bort brandfarliga
material fran svetsarbetsplatsens omgivning innan arbetet pébérias.
Placera ut lémplig brandskyddsutrustning pé arbetsplatsen.

Anvand skyddsglaségon, skyddshandskar och ev. andningsmask nér du
arbetar med apparaten och vid svetsning.

Gér inga férandringar av apparatens konstruktion.

Anvénd lampligt skydd mot véderpéverkan vid utomhusbruk.

Fsljande signalord visas beroende pé typen av fara:

A FARA

Indikerar en omedelbar fara. Om inte faran undviks leder det till dédsfall eller mycket allvarlig kroppsskada.

Indikerar en potentiellt farlig situation. Om inte faran undviks kan det leda till dédsfall eller mycket allvarlig kroppsskada.

A VAR FORSIKTIG

Indikerar en potentiellt riskabel situation. Om inte faran undviks kan det leda fill l&t kroppsskada.

Indikerar en risk fr att arbetsresultatet kan pé&verkas negativt eller att materialskador som inte gér att reparera kan uppst& pé& apparaten eller annan utrustning.

2.8 Information om nédsituationer

> | en nédsituation ska du omedelbart koppla frén féljande anslutningar:

Elektrisk energi, tryckluft, kylmedel och skyddsgas.

> Lds och f&lj produktdokumentationen till de svetstekniska

komponenterna.
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3 Produktbeskrivning

3.1 Tekniska data

Tab. 1

Allménna brénnardata (EN 60974-7)

Transport och férvaring

=10 °Ctill +55 °C

Skyddsgas (EN 1SO 14175)

Argon

Relativ luftfuktighet upp till 90 % vid 20 °C Spdanningsvérde 113 V toppvéirde

Temperatur drift =10 °Ctill +40 °C Kapslingsklass for anslutningar pa IP3X
maskinsidan (EN 60529)

Mandvertyp manuellt Max. ljusbageténd- och 12 kv
stabiliseringsspénning
Genomslagsspé&nning 50 Hz

Spé&nningstyp DC eller AC Kopplingsstrém, knapp 0,01-100 mA

Polaritet for elektroderna vid DC

vanligen negativ

Brytarkapacitet potentiometer

linjart 1 Wvid 40 °C

Elekirod

Volframelektroder for

Kopplingsspénning, knapp

0,02-42 V (DC och AC)

WIG-anvéndning, féretréidesvis
l&g strélning

Brytarkapacitet, knapp max. 1 W (ohmsk belastning)

Tab. 2 Uppgifter om vétskekylning/uppgifter om slangpaket

Uppgifter om vétskekylning Uppgifter om slangpaket

Hydraultryck min. 2,5 bar/max. 3,5 bar Kylaggregatseffekt min. 800 W

Alla uppgifter refererar till slangpaket p& 4 m och 8 m. Mer information om tillgéngliga utféranden pé& slangpaket och prestanda

finns i de aktuella bestéliningskatalogerna.

Tab. 3 Produkispecifika svetsbréinnardata (EN 60974-7)
Typ Kylningstyp Belastning Intermittens Elektrod-@ Gasfléde Kylning
Kylmedels- Flode
temp.
DC AC! max. langd 175 mm max. min.
[A] (A] [%] [mm] [I/min] [°c [1/min]
1502 luft 150 105 35 1,0-2,4 5-12
200 luft 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W vétska 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC vétska 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W vitska 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC vétska 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500 W vétska 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1 Enligt EN 60974-7 ska vérdet for vaxelstrdm (AC) anges med 70 % av det kontrollerade vérdet fér likstrdm (DC).
2 Med gasmunstycke 36 mm langt

3.2 Bilder som anvénds
Alla bilder finns i bérjan av den hér produktdokumentationen.
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4 |drifttagning

4 Idrifttagning

Elektrisk stot vid berdring av spénningsférande komponenter

Det finns risk f&r livsfarliga elektriska stétar vid berdring av spénningsférande delar.
> Nér du héller och styr svetsbrdnnaren ska du endast hélla i det avsedda handtaget.

reserv- och slitdelar.

> Rengdr nedsmutsade komponenter omgéende.
> Byt ut skadade komponenter omgd&ende.
>

Elektrisk stét pa grund av skadade eller felaktigt installerade komponenter
Det finns risk for livsfarliga elektriska stétar p& grund av skadade eller felaktigt installerade komponenter. Komponenterna &r: Svetsbrénnare, slangpaket,

> F&re anvandning ska du alltid kontrollera att samtliga komponenter och anslutningar &r oskadade och korrekt installerade.

Komponenter som &r skadade, deformerade eller slitna far endast bytas ut av en behérig elektriker som utbildats av ABICOR BINZEL.

Fére idrifttagning ska alltid féljande &tgarder utféras:
1 Kontrollera och rengér svetsbrénnaren, byt ut om det behévs.
2 Kontrollera och rengér reserv- och slitdelar, byt ut om det beh&vs.

4.1 Bocka flexibel brénnarenhet (valfritt), Bild 2

Vi rekommenderar denna teknik fér att férlénga livslangden pé
brénnarhuvudet:

3 Kontrollera och rengér slangpaketet, byt ut det om det behévs.

> Utfsr alla hanteringsmoment i den angivna ordningsféliden.

> Stdd brénnarhuvudet med tummarna pé detta stélle (2) vid

bockning (1).

Kylningstyp Bockningscykel Max. bockningsvinkel Min. bockningsradie [mm]
Luftkyld 80 ganger 45° 25,0
Vatskekyld 50 génger 45° 25,0

Aterbockning till utgéngspositionen réknas som en bockningscykel.

4,2 Forbereda svetsbrédnnare for installation vid svetsstromkalla

1 Koppla fran svetsstrdmkallan och dra ut nétkontakten.

2 Spérra gastillfsrseln.

4.3 Utrusta svetsbrédnnaren, Bild 1

3 Koppla frén kylmedelskretsen.

A VAR FORSIKTIG

Skaderisk genom slipad elekirod

Den slipade elekiroden &r vass och kan leda till stickskador.
> Hall hénderna borta frén elekirodspetsen.

> Latinte elektrodspetsen vara néra kroppen.

> Anvand lampliga skyddshandskar.

Istéllet for elekirodhéllare kan &ven en gasdiffusor anvéndas.
Tack vare sin konstruktion skapar den ett lamingrt fléde.
1 Stick in elekirodhéllaren i brénnarenheten.

2 Skruva fast brénnarhéliet med volframelektroden i brénnarenheten.

4.4 Férkorta volframelekirod
Elekirodtypen &r faststélld enligt EN 1ISO 6848. Elektrodléngden beror p&

brénnartypen.

4.5 Slipa volframelektroder, Bild 3

Slipningen av volframelektroden beror pé slitaget och méste dérfér utféras

efter behov.

> Vid slipning av volframelektroden ska en sliputrustning med féljande
egenskaper anvéndas:

— Diamantskiva

4.6 Ansluta slangpaketet
1 Séttin slangpaketanslutningen i svetsstrémkallan och sékra den med en
kopplingsmutter.

3 Skruva pa gasmunstycket.

Svetsningen péverkas av valet av volframelektrod samt slitaget. En slét, repfri
slipning av volframelektroden har en positiv effekt pa svetsresultatet.

— Centrisk slipning mot mittaxeln
— Automatisk drivningsreglering av volframelektroden genom tyngdkraft
— Justerbar f5r alla elektroddiameterméitt

— Steglds vinkelinstdlining

2 Montera anslutningarna fér kylmedelstill-/returledning, skyddsgas och
styrkabelkontakt p& korrekt stt.
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4.7 Ansluta kylmedelsslangar

1 Anslut kylmedelstilledning (bl&) och kylmedelsreturledning (réd).
2 Kontrollera minimi-péfyllningsméngd av kylmedel.

> Rekommendation: Anvéind ABICOR BINZELkylmedel i BTC-serien.

4.8 Avlufta kylmedelskretsen

1 Placera en uppsamlingsbehéllare under anslutningen f&r
kylmedelsreturledningen (réd).

2 Lossa kylmedelsreturslangen pé& kylaren och héll den &ver
uppsamlingsbehéllaren.

3 Stéing dppningen pé kylmedelsreturslangen.

4.9 Ansluta och stélla in skyddsgas

Vilken typ av samt mé&ngden skyddsgas som ska anvéndas beror pé&
svetsiobbet och gasmunstyckets geometri.

1 Valj en skyddsgas som passar fér det aktuella svetsjobbet.

For att undvika skador pé svetsapparaten ska varken avjoniserat eller
avmineraliserat vatten anvéndas.

Avlufta kylmedelskretsen vid férsta idrifttagning och vid byte av
slangpaket.

Oppna och sting 8ppningen pé kylmedelsreturslangen hastigt flera
génger tills kylmedlet rinner ned i uppsamlingsbehéllaren kontinuerligt
och utan bubblor.

Sétt tillbaka kylmedelsreturslangen pé kylaren.

Anslut skyddsgasen till svetsapparaten enligt tillverkarens anvisningar.
Anpassa och stéll in méngden skyddsgas efter det aktuella
gasmunstycket och svetsjobbet.

2 Oppna och stng ventilen pa gastillfsrseln ett sgonblick for att blasa ut
eventuella féroreningar vid anslutningen.

5 Drift

Skaderisk genom elektromagnetiska féilt
Elektromagnetiska félt kan uppstéd kring apparaten vilket kan p&verka funktionen hos pacemakers och inopererade defibrillatorer.

> Anvénd inte apparaten om du har en pacemaker eller en inopererad defibrillator.
> Anvédnd endast produkten i industrimilié som motsvarar DIN EN 61000-6-3.

5.1 Handtagets mandverdon
Ytterligare driftséitt och handtagsmoduler kan anvéndas beroende pé den
aktuella svetsstrdmkéllan och méste bestéllas separat.

P& standardsvetsbrénnaren &r 2-taktsdrift méjlig med hjélp av knappen.

5.2 Utféra svetsningen

1 Oppna skyddsgasflaskan. 7 Nar ljusbagen tants héller du den utan négon léngsgéende rérelse dver

2 Sl& pé svetsstrdmkaillan. kanten p& materialet som ska svetsas tills det bildas ett sméltbad.

3 Sl& pé& kylaren. 8 Fdr svetsbrannaren jémnt dver hela foglédngden.

4 Spola skyddsgasledningarna. 9 Slapp upp knappen p& handtaget = svetsstopp.

5 Stéll in svetsparametrarna. 10 Hall svetsbréinnaren ytterligare négra sekunder éver slutpositionen efter

6 Tryck in knappen p& handtaget och hall in den = svetsstart. avsténgning. Smdéltningen stelnar genom den efterflédande gasen utan
stérande yttre p&verkan.

6 Urdrifttagning

Materialskador genom &verhettning
Vétskekylda slangpaket kan bli otéta vid dverhettning.
> L&t kylaren g& ca 5 min. efter aft svetsningen har avslutats.

1 Auvsluta svetsningen. 3 Stdng ventilen p& skyddsgasflaskan.

2 |Invénta efterflédestiden fér gasen och stéing av svetsstrémkaillan. 4 Stang av kylaren.

7 Underhall och rengéring

Skaderisk genom utrinnande hett kylmedel

Om kylmedelsslangen lossas under eller omedelbart efter drift kan kylmedel rinna ut och orsaka brénnskada eller irritation p& hud och slemhinnor.
> L&t svetsbrénnaren och kylmedlet svalna.

> Kontrollera och anvénd din personliga skyddsutrustning.

Risk fér brénnskador pa grund av heta ytor
Svetsbrénnaren blir mycket varm under svetsningen. Detta kan orsaka svéra brénnskador.

> L&t svetsbréinnaren svalna innan du rér vid den.

> Anvénd lampliga skyddshandskar.
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8 Avfallshantering

A VAR FORSIKTIG

Skaderisk pa grund av ovéntad start

> Stdng av apparaten.
> Spérra alla matningsledningar.
> Koppla frén den elektriska energiférsériningen.

Om apparaten &r spénningsférande vid underhdlls-, rengérings- eller demonteringsarbeten finns det risk fér att delar startar och orsakar skador.

7.1 Rengdra svetsbrénnaren

Delarna som anges nedan utsdtts fér slitage och nedsmutsning. Dessa delar
méste darfér underhdllas och rengéras regelbundet:

— Brénnarenhet

— Gasmunstycke

7.2 Arligt underhall av behérig elektriker

> Alla komponenter (svetsbrénnare, slangpaket, reserv- och slitdelar) ska
kontrolleras och rengdras samt vid behov bytas ut av en behérig
elektriker som utbildats av ABICOR BINZEL.

7.3 Byta ut slitdelar, Bild 4

— Volframelektrod
— Brdnnarhdlie
— Elektrodhallare

> Vid mycket frekvent anvéindning och/eller mycket héga strémstyrkor
och/eller markbart slitage ska intervallen fér underhall férkortas.

Materialskador genom anvéndning av olémpliga slitdelar
Anvéindningen av slitdelar frén andra tillverkare och felaktig montering av slitdelar kan orsaka materialskador pé& svetsbréinnaren och péverka arbetsresultaten
negativt.

> Anvand endast originalslitdelar frén ABICOR BINZEL.
> Var noga med att identifiera de svetsbrénnarspecifika slitdelarna korrekt.
> Kontrollera att ordningsféliden &r korrekt vid monteringen.

> Bestéllningsinformation och identifikationskoder fér tillbeh&rs- och
slitdelarna finns i de aktuella bestéliningskatalogerna.

8 Avfallshantering

Tab. 4 Viktiga révaror i utrustade svetsbrénnare

Svanhalsen kan férses med olika slitdelar beroende p& det aktuella
svetsjobbet.

Volfram (volframelektroder) >1g

elektrisk och elektronisk utrustning.

Yy vy vYyYy

De enheter som &r mérkta med den hér symbolen omfattas av EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som utgérs av eller innehéller

> Elektrisk utrustning fér inte kasseras som hushéllssopor.

Demontera elektrisk utrustning innan avfallshantering enligt bestémmelserna.

Samla in komponenter till elektrisk utrustning separat och atervinn dem pé et milidvanligt sétt.
F&lj lokala lagar och bestémmelser i defta avseende.

Du kan fé information fran din kommun om kassering av avfall som utgérs av eller innehdller elektrisk utrustning.

9 Garanti

Det hér é&r en originalprodukt frén ABICOR BINZEL. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanterar att produkten é&r felfri vid
leveransen och lédmnar en funktionsgaranti fér produkten i enlighet med
aktuell teknisk status och géllande féreskrifter. Om det finns ett fel som
ABICOR BINZEL &r ansvarigt fér ska ABICOR BINZEL efter eget val antingen
&tgarda felet eller leverera en ny produkt. Garantin géller endast
tillverkningsfel och inte fér skador som beror pd naturligt slitage,
&verbelastning eller felaktig behandling. Garantitiden anges i de allménna

képvillkoren. Det finns &ven speciella regler om undantag fér vissa produkter.
Garantin upphér ocksé att gélla vid anvéndning av reserv- och slitdelar som
inte &r originaldelar frén ABICOR BINZEL, samt om en reparation av
produkten har utférts felaktigt av anvéndaren eller tredje part.

Slitdelar omfattas generellt inte av garantin. Dérutéver tar ABICOR BINZEL
inte ansvar fér skador som beror p& anvéndningen av vér produkt. Frégor om
garanti och service kan riktas fill tillverkaren eller vér férsdljningsorganisation.
Kontaktuppgifter finns p& adressen www.binzel-abicor.com.
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1 laentudikauis

3eaptosanbHi nansHmkn WIG cepii ABITIG® GRIP BMKOPMCTOBYIOTbCS
AN1S 3BAPIOBAHHS B 3AXMCHMX FA30X i3 BONbGPAMOBMMM €NEKTPOAAMM TA
iHEPTHMMM ra3amMu. 3BAPIOBANbHI MANLHMKM BiOMOBIAAIOTE BUMOTOM

1.1  MapkyBaHHs
[aHuit npunan sinnosinae BUMOram, AioYMM Yy BALWiM KpaiHi Ang 3anycky
NPOAYKTY HQ PUHOK.

2 BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku

Lle#t posnin MicTUTb OCHOBHI BKA3IBKM 3 TeXHiKM Be3neku, a TaKox
nonepemXeHHs NPO 3QNMLIKOBI PUIMKM, SKMX NOTPIBHO AOTPUMYBATHCS ANs
6e3neuHoi ekcnnyarauii Bupoby.

2.1 BUWKOPUCTAHHS 3a NPU3HAYEHHSM

Mpunan, onMcaHmit y Wik iHCTPYKUii, MOXHA BUKOPMCTOBYBATH TinbKi

30 PU3HAYEHHSM, BUSHAYEHMM Y Uil IHCTPYKLT, ONMCaHMM cnocobom.
[otpumyittecs BkasiBok 3 ekcrnyarauii, TexHiYHOro obcnyrosyBaHHs

TQ pornagy.

Byne-ske iHwWe BUKOPUCTAHHS BBAXKAETLCS 3ACTOCYBAHHAM He 3G
NPU3HAYEHHSM.

CamosinbHa 3MiHa KOHCTPYKUT abo BiaxMneHHs Big AOMYCTUMMX NOKA3HMKIB
NPOoYKTMBHOCTI HEAOMYCTUMI.

2.2 OcHoBHi BMMOrK wono 6e3nexu npaui

MpoayKT po3pobneHo ¥ BUTOTOBNEHO 3MIAHO i3 CyYOCHUM CTAHOM TEXHIKM

¥ BIONOBIAHO A0 BU3HAHMX CTAHAAPTIB 6e3neKku i TexHiuHMx ymos. Bupi6

CTBOPIOE 3ANMLLKOBI PUIMKM, FKMX HEMOXIMBO YHUKHYTM TA AKi CTOCYHOTLCS

KopMcTyBauie, TpeTix ocib, NpUcTpois abo iHWKMX MATEPIANbHMX LIHHOCTER.

BrpobHuk He Hece BIANOBIAANLHICTL 30 WWKOAM, CPUYMHEHT HEAOTPUMAHHAM

BMMOT IOKYMeHTaUil.

> YBQXHO NpouMTaiiTe NOKYMEHTALiIO Nepen NepLMM BUKOPUCTAHHSM.

> Bukopucrosyiite npoayKkT, nuile SKWO BiH CMPABHMIM, NOTPUMYIOUMC
YCix BUMOT nOKyMeHTaii.

> [lepen BUKOHOHHAM CeUianbHMX POBIT, HANPUKNOA BBEAEHHIM
B €KCMNyaTauito, eKCnNyaTauieto, TPAHCNOPTYBAHHIM | TEXHIYHMM
06CnyroByBAHHIM, YBAKHO MPOYMTAMTE AOKYMEHTALHO.

> 30 noNoMOoroto HanexHmMx 3acobis 3axumcTit cebe Ta CTOPOHHIX ocib Bin
Hebe3nek, 3a3HAYEHMX Y NOKyMeHTauii.

> Tpumarite NOKyMEHTALiO MOGMM3Y NPUCTPOIO HAMOTOTOBI K AOBINHWK
i nepenasaiiTe i pasoM i3 BUPOHOM iHLWMM KOPMCTYBAYAM.

> [otpumy#Tecs 0OKyMEHTALT, WO NOACETLCS OO IHLWMX 3BAPIOBANbHMX
KOMMNOHEHTiB.

UK-152

4.3 MinkntoueHHs 38aptoBansHoro nankHuka, Puc. 1 UK-155
4.4 YkopoueHH$ BOMbGPAMOBOTO ENEKTPOAA UK-155
4.5 3aroctpeHHs Bonbppamosoro enekrpoaa, Puc. 3 UK-155
4.6 MMin’enHaHHs WwnaHroBoro naketa UK-155
4.7 Min’€RHAHHS WAGHTB OXONOAXYBANLHOI PiBMHM UK-156
4.8 BunaneHHs nositps 3 koHTypy oxonomxysansHoi piamin  UK-156
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5.2 BrkoHaHHS npouecy 38aptoBaHHs UK-156
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7.1 OumLeHHs 38apPIOBANBHOTO MANLHUKA UK-157
7.2 LLlopiuHe TexHiuHe obcnyroByBaHHS cHnamm

KBANi(iKOBAHMX eNeKTpUKiB UK-157
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8 Ytunizauis UK-157
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EN 60974-7 i ne € npunanamu i3 camocrTiitHoto dyHKuieto. Enekrponyrose
3BAPIOBAHHS MOXNMBE NMLLE Y MOEAHAHHI 3 [XEPENOM 3BAPIOBAMLHOTO

CTpYMy.

Bce HeO6XiD,He MAPKYBAHHSA 3HAOXOAMUTLCH HA I'IpOJ:lyKTi.

HenoTpruMaHHs umx IHCTPYKLik i3 TexHiku Ge3nekn Moxe NpU3BECTH A0
30rPO3Y XKMTTIO TA 300POB’ 10 OCI6, WKOOM AOBKINIIO YX MATEPIANbHMX 3GUTKIB.

> He nepesuuyiite NaHi WOAO MAKCMMANBHOTO HABAHTAXEHHS, BKA3QHI
B nokymeHTalii. [lepeBaHTaXKeHHs NPU3BOASTE 1O HEBINHOBHMX
NOWKOAXEHb.

> He 3miHtoiTe KoHCTpyKLUito BUPOBY.

Y pasi BUKOPUCTAHHS NO3Q NMPMUMILLEHHIM BUKOPMCTOBYHITE BiONOBIAHMMA
30XMCT NPOTH BM/MBIB NOTOAM.

> [otpumysitecs cnocoby BUKOPHUCTAHHS FA30BMX BAMOHIB, WO MICTUTLCS
Y BKA3iBKAX BUPOGHMKIB ra3y, i BIGMOBIAHMX MICLEBMX BUMOT, SK-OT
NPABMA BUKOPMUCTAHHS CTUCHYTOTO rasy.
[otpumyiitecs Micuesmx npasun TexHikm Gesneku.
Po6oT1 3 yBeneHHs B ekcnnyatauito, a TAKOX eKCnayatauito i TexHiuHe
06CnyroByBaHHS MQKOTb BUKOHYBATH Tinbki KBANi(ikOBAHI cnewianictu.
Ksanidikosanmit cneuianict - ue ocoba, SKka Ha OCHOBI cneuiansHOT
OCBITH, YMiHb, NOCBIfY M 3HOHbL 30CTOCOBHMX HOPM MOXE OLIHWUTM
HopyueHy it poboTy Ta posnisHaTM MoXnuBy Hebesneky.

> 3abesneute BinnosinHe ocBiTeHHs Po6oYOTO Micus M TpHMaitTe poboue
Micue B NopsaKy.

> [NpoT4roM ycboro 4acy BUKOHAHHS POBIT i3 TEXHIYHOTO 0BCNYroBYBAHHS,
[ornsay M PEMOHTY NOaaYy 3BAPIOBANLHOTO CTPYMY Mage 6yTh
BMMKHEHO, MOIaYY a3y T CTUCHEHOTO MOBITPS BIAKMIOYEHO,
O MEPEXEBMIA LITEKEP BUTATHEHO 3 PO3ETKM.

> [lin yac yrmnizauii npunany AOTPMMYMTECS PETIOHAMBHMX MOMOXEHD,
30KOHiB, NPUNMCIB, HOPM i AMPEKTUB.
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2 BkasiBkm 3 TexHiku 6e3neku

2.3 Bkasieku 3 TexHikm 6e3neku nin yac pobir i3 eneKTpuUHMM o6nagHaHHIM

> [lepesipTe enekTPMUHi IHCTPYMEHTH HQ HAABHICTb MOLIKOMXEHD i HA iIXHE

6e3007aHHE 1 HanexHe GyHKLIOHYBAHHS.

> He B1KOpPUCTOBYIMTE ENEKTPOIHCTPYMEHTM HA [OLLY M YHUKAMTE BOTKMX
abo BONOrMx cepeaosmLl.

3axucritb cebe Bin ypaXeHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM 30 LONOMOTOIO
BMKOPMCTOBYHOUM i30M9UIMHI NIAKNAAKK T CyXMI OAST.

He BuKopucToBYitTe €neKkTpoiHCTPYMEHTH B 30HAX, A€ icHye Hebesneka
noxexi ab6o subyxy.

2.4 BkasiBku 3 TeXHiKM 6e3meKm nif Yac BUKOHAHHSA 3BAPIOBANIbHUX Pobit

» [lin yac AyroBoro 3BAPIOBAHHS iCHYE PM3MK YLIKOMKEHHS O4Yel, BONOCcs

¥ cnyxy. 3BQXaiTe HA Te, WO B MOEOHAHHI 3 IHWMMM 3BAPIOBAMNLHUMM
KOMMOHEHTAMM MOXYTb BUHMKATM AoaaTkoei Hebesneku. ToMy 3aexam
BMKOPMCTOBYMTE 3AXMCHMIM OAAT, KM BINOBIAAE MICLIEBMM MPUMMCAM.

> Yci Bunapm metanis, 0cobnmBo CBUHLIO, KAAMito, Mifli ¢ 6epunito,
wkinnuei. 3abesneute AOCTATHI BEHTMNALIO UM BinBeaeHHs nositps. He
nepeBULLYITE YMHHI 3HAYEHHS TPAHMYHO JOMYCTUMOT KOHLeHTPALi
wkinamemx pevosmn ([OK).

> LLlo6 yHMKHYTH yTBOpPEHHS dOCreHy, NPOMMBAMTE AETAM, 3HEXMPEHI
PO3YMHHMKAMM 3 BMICTOM XNopy, uncToto sogoto. He craste nobnimsy
3BOPIOBANBHOTO MAMAQHYMKA BAHHM ANS 3HEXMPEHHS, WO MICTATh XNOP.

2.5 BkasiBku 3 TexHiku 6e3neKku Woao 3aXUCHOTo oasry
> He onsraiirte sinbHui onsr a6o npukpacu.

» Oapsrante npuv nosromy BOnocci MepeXxy ang sonoccs.

2.6 BkasiBku 3 TexHikM 6€3nN€KMN WOAO BUKOPUCTAHHS

> He nepesuulyiite naHi 1WONO MAKCMMAMBLHOTO HABAHTAXKEHHS, BKA3QAHI
B ,ElOKyMeHTOL[,i.I-‘ nepeBOHTG)KeHHSI npuvssoaLTe 1O HeBiﬂHOBHMX
NOLWKOOXKEHb.

2.7 Knacudikauis nonepea>kyBanbHMX 3HAKIB
BrkopucTaHi TyT nonepenxyBanHi 3HaKKM NOAINEHI HA YOTMPM rPynH Ta
303HAYAIOTLCS MEPEen ONUCOM NOTEHLMHO HeBe3neuHux etanis poBoTM.

A HEBE3MEKA

> [lin yac po6oTH 3 Pi3HMMM 3BAPIOBANLHMMM NATBHUKAMM MOXYTh

BMHUKHYTM NOB'83QHI 3 HUMM Hebe3neuHi cuTyauii, HaNPUKNaA Yepes:
€NeKTPMUHMI CTPYM (IKEpeno 38apIOBANLHOTO CTPYMY, BHYTPILIHIMA
€NEKTPUUHMI KOHTYP), BPM3KM, SKi BUHMKQIOTH M YOC 3BAPIOBAHHS, Yepes
roptoui a6o BuByxoHebesneuHi pedosuHy, ynsTpadioneTosi npoMeHi ayrH,
MM i rasm.

[loTprMyiittecs 3aranbHmMx NPOTUNOXEXHMX Npasmn i npubepirs nepen
noyartkom poboTH BCi NErko3anMmcTi BorHeHebesnedHi matepianm
no6nunsy pobouoro MicLs 3BaPOBAMLHMKA. YCTAHOBITL HA pobouomy
Micui BinnosinHi 3acobu 3axmCTy Bin NOXEXi.

Min yac ekcnayarauii npUCTPoto Ta Nig YAC NPOLECY 3BAPIOBAHHS
onsraiTe 3aXMCHI OKyRIpU, PyKaBmLi i 30 HeobXigHOCTI Macky.

He 3miHtortTe koHcTpyKLUito npunany.

Y pasi BUKOPUCTAHHS NO30 MPUMILLEHHSM BUKOPUCTOBYHMTE BilMOBILHMM
3QXMCT NPOTM BN/MBIB NOrOAM.

3anexHo Bin TMNy HeGe3neku BUKOPUCTOBYIOTbCS HABENEHI AQMI CUTHAMbHI
cnosa.

Ykasye Ha 6esnocepentio Hebesneky. HeBMKOHAHHS Npasmn ekcnnyarauii Npussene 0O OTPMMAHHS THXKMX TPABM Q60 CAPUUMHMTL 3ArpO3y ANS KMUTTS.

Ong XUTTq.

Ykasye Ha noteHuitHo HebesneuHy cutyauito. HeBMKOHAHHS Npasmn ekcnnyarauii MOXe NPU3BECTM O OTPMMAHHS TIKKMX TPABM | CMPUUMHUTM 3Qrpo3y

A OBEPEXXHO

Ykasye Ha NOTEHUIMHO WKiANUBY cuTyauito. HeBMKOHAHHS NpaBun ekcnnyatauii MOXe NPMU3BECTH 10 OTPMMAHHS TPABM CEPEAHBOTO CTYNEHS THXKKOCTI.

BKA3IBKA

YKasye HO pU3MK NOTIPLIEHHS PE3YNbTATIB POGOTM UM 30BAAHHS MATEPIANbHMX 36UTKIB ABO HEMONPABHOI WKOAM Arperary YM OBNAAHAHHO.

2.8 Indopmauis ans asapiiHoro sMnanKy

> B aBapiftHOMY BUMNAAKy NOTPIGHO HETAMHO BUMKHYTU: €NeKTpUYHE
XKMBJIEHHS, MOAAYY CTUCHEHOTO MOBITPA, PIAMHU MM OXONOMKEHHS Ta
30XMCHOTO ra3y.

> [loTpumyitecs nokyMeHTaUii, WO AOAAETLCS [O 3BAPOBAMBLHMX

KOMMOHEHTIB.
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3 Onuc Bupoby

ABITIG® GRIP

3 Onuc Bupoby

3.1 TexHiuHi XapakTepucTnkm

Tab. 1

3aransHi napametpu nansHuka (EN 60974-7)

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

Bin —10 °C po +55 °C

3axucuuia ras (EN 1SO 14175)

Apron

BinHocHa Bonorictb noBiTps

o 90 % npu 20 °C

BumiproBaHHa Hanpyru

113 B MakcuMmanbHe 3HAYEHHS

Temneparypa ekcnnyarauis

Bin =10 °C no +40 °C

CryniHb 3aXMCTY NiAKAIOUEHHS RO
o6napHanHsa (EN 60529)

IP3X

Cnoci6 BUKOPUCTAHHSA Bpyuny Makc. Hanpyra sananeHHs 12 kB
eneKTPOAYru Ta Hanpyra crabinizauii
Mpo6usxa Hanpyra 50 My

Tun Hanpyru 3MiHHuI abo noctinkmit ctpym | Mepemunkau crpymy BBIMKHEHHS 0,01-100 MA

MonspHictb enekTponis npun
MOCTIMHOMY CTPYMi

Ak npasmno, HeratMeHa

KomyrauiniHa sparHictb
noreHuiomeTpa

Ninisna 1 Brnpu 40 °C

Enexkrpon

Bonbppamosi enekrponn ans
3saptosanHs WIG, 6axano 3
HU3LKMM BUMPOMIHIOBAHHSIM

Mepemukau Hanpyru BBIMKHEHHS

0,02-42B

(nocTistHMM i 3MiHHUI cTpyM)

KomyTauiniHa spatHictb
nepemmkava

Make. 1 Br

(akTUBHE HaBAHTAXEHHS)

Tab. 2

[aHi npo pianHHe oxonomxkeHHs/aHi Npo wnaHrosmi naker

JlaHi Nnpo piAMHHOro 0XoNoAXKEHHS

JaHi Npo WnaHrosui naker

Tuck notoky

Min. 2,5 6ap/make. 3,5 6ap

MoTy>KHicTb 0XONOAXXYBANBHOrO
npucrpoio

Min. 800 Br

Yci naHi crocytotbes WnaHrosoro naketa 4 mMi 8 .M.

[onatkoBy iHpopMaLito NPO NOCTYMHI BUKOHAHHS WGHTOBMX NAKETIB Ta

eKCMyaTauiMHi XapakKTepPUCTUKM HAOBEAEHO B AKTYQMbHIM NOKyMeHTALl no

30MOBINEHHS.
Tab6. 3 CreumndiuHi napametpu ssaptosansHoro nanshuka (EN 60974-7)
Tun Tun HaeaHTa)xeHHs B & enexrpogis Morik rasy Oxonop>xeHHs
OXOnoRKEHHA Temneparypa Morik
nepeaHboOro
noToKy

nc 3c! Makc. foBxuHa 175 MM Make. Min.

[A] (A] [%] [mm] [n/x8] [°C] [n/x8]
1502 lNositpsaxe 150 105 35 1,0-2,4 5-12
200 MositpsHe 200 140 35 1,6-4,0 7-18
260 W Pinunre 260 185 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
260 W SC Pinnune 340 240 100 1,0-3,2 7-18 50 0,7
450 W Pinunre 400 280 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
450 W SC Pinunre 450 320 100 1,6-4,8 7-20 50 0,7
500w Pinnue 500 350 100 1,6-6,4 7-22 50 0,7

1 BinnosiaHo no EN 60974-7 3nauenHs 3minHoro ctpymy (3C) notpibHo skasysartu sk 70 % sin BunpobysaHoro sHaueHHs nocrikHoro ctpymy (MC).
2 I3 rasosum connom 3aBaoBXKM 36 MM

3.2 BukopucraHi 306pakeHHs

Yci 306paxeHHs HOBENEHi HQ MOYATKY Li€i OKyMEHTALIT.
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ABITIG® GRIP 4 BeepneHHs B ekcnnyarauito

4 BeepeHHs B eKcnnyaradito

YPa>keHHs eNeKTPUUYHUM CTPYMOM Y Pasi KOHTAKTY 3 KOMMOHEHTAMM MiA HaNPYro
KoHTakr i3 netansamm ocHalueHhs, ski nepebyBatoTb Mif HANPYIOto, MOXE NPU3BECTH O HEBE3MNEUHOTO ANS XKMTTS YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTDYMOM.
> Tpumarite Ta NPOBOMALTE 3BAPIOBANBHMM NANLHMK TiNbKKM 30 NepenbayeHy PyKosTKy.

YPQ)KeHHﬂ CTPYMOM uepes ﬂOlIlKOn)KeHi UM HenpasuibHO 3MOHTOBOHI KOMMOHEHTM
MowkomXeHi ¥ HENPABMUILHO 3MOHTOBAHI KOMMOHEHTU MOXYTb MPU3BECTM O CMEPTENLHOTO YPAXKEHHS ENEKTPUYHMM CTPYMOM. [1O TaKMX KOMMNOHEHTIB
HONEXATb: 3BAPIOBANBLHMI NANBHUK, WNAHTOBMI NAKET, 3AMNACHI TA 3HOWYBAHI AeTani.

> [lepen KOXHMM BUKOPUCTAHHSM NEPEBIPSITE BCI KOMMOHEHTM TA BCi 3'€AHAHHS HA MPABMIBHICTE MOHTAXKY TG BIACYTHICTb MOWKOMXEHb.

> Y pasi 306pyaHeHHs KOMNOHEHTIB HErAMHO oYMILaMTE iX.

> Y pasi NOWKOMKEHHS KOMMOHEHTIB HEFAMHO BUKOHYMTE IXHIO 3aMiHY.

> 3aMiHy nowKkomkeHMx, NepOPMOBAHMX ABO 3HOLIEHNMX KOMIMOHEHTIB MAE BUKOHYBATH NIMLLIE KBANIGIKOBAHMM ENEKTPMK, SKMM NPOMLIOB HABYAHHS B KOMNAHIT

ABICOR BINZEL.

LLlopasy nepen 3anyckom BMKOHY#TE TaKi Aii: 2 [lepesipTe, ouMCTbTE, O SKWO NOTPIGHO — 3AMIHITh 3QNACHI TA 3HOLWYBAHI
1 T[lepesipTe 38aptoBAnbHMM NANLHMK, OUMCTLTE MOTO, A AKILO netani.
NOTPIBHO — 3AMiHiTb. 3 [epesipte, ouncTbTe i, SKWO NOTPIGHO, 3AMIHITh LWINAHTOBMI NAKET.

> Bukonyiite Bci kpoku B 303HAYEHOMY NOPSAAKY.

4.1 3rMHAHHA FTHYYKOro Koprnycy nansHuka (Aoaarkosa ¢yHkuis), Puc. 2

LLlo6 noposxuth cTpok cnyx6u ronosKku NanbHMKA, AOTPMMYMTECS > Mia yac sruHanns (1) ninTprMysiTe ronosKy NANbHKUKA BENWUKMM NanbLem
PeKOMEHAOBAHOI TEXHIKM BUKOHAHHS poBiT: y usbomy Micui (2).

Tun oxonop>XeHHs LlMKn 3ruHaHHS Makc. KyT 3rMHAHHSA MiH. pagiyc sruHanHs [mm]
MosirpsHe oxonoa>keHHs 80 pasis 45° 25,0

PiguHHe oxonop>xeHHs 50 pasis 45° 25,0

Po3srmHaHHs Y BUXiOHE NMOMNOXEHHS BBAXKAETLCH LIMKIOM 3TMHAHHS.

4.2 TliarotoBKa 3BAPIOBANBLHOIO MANBHUKA A0 BCTAHOBMIEHHA HA AXKEPENO 3BAPIOBANIBHOIO CTPYMY
1 BuMKHITE IXepeno 3BapiOBANLHOTO CTPYMY M BUTATHIT MepeXKeBmit 2 [lepekpuitte nonauy rasy.

wrekep. 3 BUMKHITb KOHTYP OXONOMXYBAMLHOI PIAMHM.

4.3 lMipknioueHHs 3BAPIOBANbHOrO NanbHUKa, Puc. 1

A OBEPEDXHO

He6esneka TPABMYBCAHHS 3ArocTpeHUM efieKTpoaom
3arocTpeHuin enekTpon NyXe rocTpuit i MOXe NPU3BECTM A0 TPABMYBAHb WMSXOM NPOKOMIOBAHHS.
> He topkaritecs roctporo kiHus enekrpona.

> TpuMarite rocTpui KiHeLb eNeKTPOAA NOKAri Bif CBOTO Tina.
> BukopmcToBy#iTe BiONOBIAHI 30XMCHI PyKABML.

3aMicTb eneKkTPOROTPMMAYA MOXKHA BUKOPMCTOBYBATM FA30BMI AUdY30p.
30BASKM CBOIM KOHCTPYKLT BOHQ CTBOPIOE NAMIHAPHMI MOTIK rasy.
1 Bcraste TpUMay enekTpoaa B KOpMycC NAMbHMKA. 3 3akpyrite rasose conno.

2 3akpyTiTh KPULLKY NANBHUKA 3 BONbGPAMOBUM ENEKTPOLOM Y KOPMYC
nanbHMKA.

4.4 YkopoueHHs Bonb(ppamoBoro enekrpoaa

Tun enektpona susHaveru sinnosiaHo no EN ISO 6848. NoexuHa Ha npouec 3saptosaHHs Bnnueae Bubip BONbGPAMOBOro enekTpoaa Ta
enekTpOaA 3aNeXmTb Bifl TUMY MANbHUKA. piseHb 3HowWweHHs. [naake 3aroctperHs Bonbppamosoro enektpona 6es
303y61MH NO3UTUBHO BMAMBAE HA PE3YNLTATH 3BAPIOBAHHS.

4.5 3aroctpeHHs Bonbdppamosoro enekrpoaa, Puc. 3

3GFOCTpeHHSI BOJ'Ibd)pOMOBOrO €NeKkTpoaa 3anexmTb BiO piBHSl 3HOLWeEeHH] - LleHTpOBGHe luﬂiq)yBClHHSI no l.leHTpGﬂbHOT oci

# ToMy Mae BUKOHYBATUCS 30 NoTpeboto. — ABroMmatnuHe KepyBAHHS NPUBOLOM BONLGPAMOBOTO €NEKTPOAA NiA

» [lns 3aroctpeHHs BonbGPAMOBOTO €NEKTPONA BUKOPUCTOBYMTE Ai€ro CUMU TAXIHHS

wniyBanbHy MAWMHY 3 TAKMMM XOPAKTEPUCTUKAMM: — Perynioetbes ang Beix niametpie enektponis

—  Anmazuuit kpyr — [nasHe PeryntoBaHHg KyTa

4.6 nMin’eaHAHHSA WAAHIOBOrO NAKETA
1 Bcraete wrekep niaKmtOYEHHS WAAHTOBOTO MAKETA B IKEPENO 2 HanexkHUM YMHOM MIOKNIOYITh NIHIO NOAQY T 3BOPOTHY MiHito
3BAPIOBAMBLHOTO CTPYMY ¥ 3abikcyiTe 3 €AHYBANBHOKO FAMKOM. OXONOMXYBAMbLHOT PIINHM, 3AXMCHUM a3 | LWTEKEP NAHLIONA KepPyBAHHS.
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5 Ekcnnyarauis ABITIG® GRIP

4.7 Tia’eAHAHHSA WAAHTIB 0XONOAXKYBANbHOI PiAUHM

1 Mia’ennarite ninito nonaui (cuus) Ta 3BopoTHy nikito (yepsoHa) > LLlo6 3an06irm nowwKomKeHHIO 3BAPIOBALHOTO ANAPATA He
OXONOAXYBANLHOI PIAMHM. BMKOPUCTOBYHTE feioHi30BaHY a60 eMiHepanizosaHy sony.
2 [lepesipTe MiHIMAMbHMI piBEHb OXONOMXYBANLHOI PIOMHM. > [lin yac Nepworo BeeneHHs B EKCMNYATALLIO TA 3AMIHM WAHTIOBOTO

> PekoMeHRaLis: BUKOPUCTOBYITE OXONOMXYBANbHY PilMHY NAakKeTa BUAANITL MOBITPA 3 KOHTYPY OXONOMXYBANLHOI PIAMHM.

ABICOR BINZEL cepii BTC.

4.8 BupaneHHs NOBITPSA 3 KOHTYPY OXOJNOAXKYBANbLHOI PIAMHU

1 T[lincrasre eMHicTb Ang 3nKTOI PIAMHM MiA 3'€AHAHHS 3BOPOTHOTO KOHTYPY 4 Kinbka pasis pi3ko BIAKPUIATE TA 3AKPMIATE OTBIP LINAHIA 3BOPOTHOTO
OXONOMXYBANLHOT PilMHM (4epBOHMIt). KOHTYPY OXONOLXYBAMLHOI PifMHM, NOKM OXONOAXYBANbHA PIAMHA HE
2 Big'enHarite wnaHr 3BOPOTHOTO KOHTYPY OXONOMXKYBANbLHOI PiAMHM Bif noteye B EMHICTb NS 3NMTOI PIAMHM NOCTIMHMM NOTOKOM i 6e3
OXONOAXYBANBHOTO MPUCTPOLO | TPMMAKTE MOTO HAM EMHICTIO ANS 3NMTOT Byns6awok.
pinuHu. 5 3Hosy nin’enHaiTe WAAHT 3BOPOTHOTO KOHTYPY OXONOMAXKYBANLHOT PiBMHM
3 3akpuitTe OTBIp WINAHIA 3BOPOTHOTO KOHTYPY OXOMOMXYBANLHOI PiAMHM. A0 OXOMOAXYBANEHOIO NPUCTPOIO.

4.9 TliaknouYeHHs U HANAWTYBAHHS 3GXUCHOTO rasy

Bun i kinbKicTb 30XMCHOTO a3y, L0 BUKOPMUCTOBYETLCS, 3AMEXKMTh Bifl 3ABAAHHS 3 [Min’enHarite nonayy 30XMCHOrO rasy O 3BAPIOBANLHOTO ANAPATA

3BAPIOBAHHS TA FeoMeTpii rasosoro conna. BIOMOBIAHO NO BKA3IBOK BUPOBHMKA.

1 [ns BukoHaHHs 38aptoBanbHux pobit obupaiite BinnosiaHMet 4 Hanawryitte Ta BiOperynioiTe KinbKicth 30XMCHOTO rasy BiANOBIOHO [O
30XMCHMIA T3, BMKOPWCTOBYBAHOTO FA30BOFO COMNA TA BMAAY 3BAPIOBAHHS.

2 HeHanosro BiokpumitTe nopauy rasy i 3HOBY 3aKpuiTe, Wob BuoyTH
MOXNMBI 306pynHEHHS B 3'€NHAHH.

5 Ekcnnyaradis

He6e3nexka TpaBMyBaHHS €NEKTPOMArHITHUMM NONSIMU
TMpucTpilt 3naTeH reHepyBaTH €NEKTPOMATHITHI MONS, SKi NOPYLYIOTh NPALE3NATHICTb KAPAIOCTMMYNSTOPIB Ta IMNNAHTOBAHKX Aedibpunstopis.
> He BUKOPUCTOBYMTE MPMCTPIl, SKLWIO BM HOCKTE KAPMIOCTUMYNSTOP a60 IMANAHTOBAHMIM Aedibpunstop.

> Bukopucrosyitte NpmcTpiit nuiie y NpoMMCnoBmx 3oHax sianosinHo ao craipapty DIN EN 61000-6-3.

5.1 Pyuka kepyBaHHs
Y CTaHAAPTHOMY 3BAPIOBANLHOMY NAMLHKUKY NEPEMMKAY NPaLtoe [HWi poboui pexuMm © MoByni PYKOSTKM 3aneXaTb Bifl KOHKPETHOTO
B 2-TAKTHOMY PEXMMiI. AXepena 3BaproBANbHOTO CTPYMY M 3AMOBASIOTECS OKPEMO.

5.2 BuWKOHAHHSA Npouecy 3BAPIOBAHHS

1 Binkpurire 6anoH i3 3aXMCHUM rasom. 7 Tlicns 3anantoBaHHs yTpuMyitte ayry 6e3 No3noBXHLOrO NepeMilleHHs

2 YBiMKHITb AXXEpPeno 38aplOBANLHOTO CTPYMY. HQMl KPOMKAMM MaTepiany, WO 3BAPHOIOTLCS, NOKM HE YTBOPMTLCS

3 YBiMKHITb OXONMOMXYBAMbHMI MPUCTPIM. 3BOPIOBAMBHA BAHHA.

4 [lpopyBaHHS CMCTEMM NOAAYT 3XMCHOTO a3y 8 T[locrynoso npoBomsTe 38APIOBANLHMIT NANLHMK NO BCIM AOBXMHI LWBA.

5 BcTaHOBITb NAPAMETPH 3BAPIOBAHHS. 9  LLlo6 3aKiHUMTH 3BaPIOBAHHS, BIAMYCTiTh NEPEMMKAY HA PYKOSTL.

6 HamicHyT i yTpUMYBATH NEpeMMKay Ha PYKOSTUI = NoYaTok 10 lMicns BUMKHEHHS YTPHUMYITE 3BAPIOBAMbHMM NAMbHMK HAL KiHLEBOIO
3BOPIOBAHHS. TOYKOIO MPOTAroM Aekinbkox cekyHn. Posnnasnexuit metan sacturae nin

nieto rasy, Wo HaAXoamTh, 6e3 6yﬂb-$|KOI'O CTOPOHHbLOTO BRANUBY.

6 BuBeneHHs 3 ekcnnyarauii

BKA3IBKA

MarepianbHi 36UTKn uepes neperpisaHHA
LLnaHrosi naket 3 piaMHHAM OXONOMXEHHIM PIAMHOIO MOXYTb CTATM HETEPMETUUYHMMM BHACNIAOK NEPErPiBAHHS.
> [licns 38aptoBAHHS 3ANMIITE OXONOMXYBANLHMI NPUCTPIK NPALIOBATH NPMBN. NpoTIrom 5 XB.

1 3akinyite NpoLec 38apPIOBAHHS. 3 3aKkpuTH BeHTUAbL BANOHY i3 3AXMCHUM FA30M.
2 3auekaitte Nepion BUTIKOHHS 3XMCHOTO a3y i BUMKHITb IXXepeno 4  BuMKHITL OXONOMXYBANLHMIA NPUCTPIM.
3BAPIOBANLHOTO CTPYMY.

7 TexHiuHe 06¢cNyroByBaHHS i UMLLEHHS

He6e3neka TpaBMyBaHHS Yepe3s BUTIKAHHS rapsyoi 0XON0AXYyBAsnbHOI PiAUHU
SKWo Bin'€AHATH WNAHT OXONOMXKYBANLHOT PiAMHM Nin Yyac abo Biapasy nicns poboTH, OXONOMXKYBAMLHA PIIMHA MOXE BMNIIECHYTUCS M BUKNMKATH onikk abo

NOAPA3HEHHS WKIPK T CNM30BMX OBONOHOK.
> 3aueKaiite, NOKM 3BAPIOBANbHI NANBHMKM 11 OXONOMXYBAHA PIAMHA OXONOHYTh.
> [lepesipsitTe T BUKOPUCTOBYIMTE OCOBMCTE 30XMCHE CMOPSAKEHHS.

UK - 156



ABITIG® GRIP

8 Ymunizauis

He6e3neka oTpumaHHs onikis uepes rapsyy NoBepxHIO

> Bukopucrosyiite sinnosinHi 3axmcHi pykasui.

MMin yac npouecy 3BaprOBAHHS 3BAPIOBAMbHI MANBHUKM CHIBHO HarpiBatotbes. Lle Moxe npussectn 0o THXKMX onikis.
> [lepuwi Hix TOPKATKCS 3BAPIOBANBHMX NANBHUKIB, 3AYEKANTE, NOKM BOHU OXONOHYT.

A OBEPEXXHO

He6e3neka TpaBMyBaHHS BHACAIAOK PANTOBOrO My CKy

3aMyCTUTICA T CAPUUMHUTU TPABMM.

> BuMKHITb NpUCTpii.

> BuMkHite yci ninii )xusnenHs.

> Bin'ennarite nxepeno enekTpoXMBEHHS.

AKWwo nin yac pobir i3 TeXHIYHOTO OBCNYTOBYBAHHS, OYMLLEHHS Y AEMOHTAXY NPUCTPIlt NepeByBae Min HAMPYTOK, KOMMNOHEHTH MOXYTb HECMOMIBAHO

7.1  OuunuweHHs 3BAPIOBANILHOIO NANbHUKA

Mepeniueni nani KOMMOHEHTH 3a3HAIOTL 3HOWEHHS # 3a6pyanHIolOTbCS. ToMy
NOTPIBHO PEryNFPHO BUKOHYBATH TEXHIUHE OBCTYTOBYBAHHS M OUMLLEHHS LIMX
KOMMOHEHTIB:

—  Kopnyc pizaka

— Tasose conno
— Bonbdpamosuit enekrpon
—  Kpuwka nansHuka

— Enextponorpumaui

7.2 LopiuHe TexHiuHe 06cNyroByBaHHs cMnamm Keani$pikoBaHUX eneKTpumKis

> Yci KOMNOHEHTH (3Baprosonbm4|71 NAnbHUK, WAAHTOBMIM NAKET, 3aMNACHi Ta
3HOWYBQHI NETANI) MAE NEPEBIPUTH 1 OUNUCTUTH KBAMIDIKOBAHMIY
enekTpuK, SKui nponwos HasuaHHs 8 komnanii ABICOR BINZEL, y pasi
noTPe6tu KOMMOHEHTM Cif 3AMIHMTH.

7.3 3amiHa 3HowyBaHMX peranei, Puc. 4

BKA3IBKA

> Y pasi nyxe iHTEHCHBHOTO BUKOPUCTAHHS Ta/a60 30CTOCYBAHHS ay>ke
BMCOKOI CHIIM CTPYMY, O TOKOX Y PA3i BUSBNEHHS O3HOK 3HOLIYBAHHS
iHTepBaN NOTPIGHO CKOPOTUTU.

MarepianbHi 36MTKM BHACNIAOK BUKOPUCTAHHS HENPUAATHMX 3HOWYBAHMX AeTanemn
BMKOPMCTUHHSI 3HOWYBAHUX J:leTUJ'Ieﬁ HWMX BMpO6HMKiB i HEHANEXHMI MOHTAX 3HOLWYBAHUX u,e'rcmeﬁ MOXYTb NPU3BECTM OO NOLIKOOXKEHHS 3BAPIOBANIbHOIO

ManbHMKA Ta HEraTMBHO BMIMHYTM HA PE3yNbTATU pOGOTM.

> BukopucrosyiTe nuwe opurinansHi 3Howysawi aetani ABICOR BINZEL.

> ﬂOTpMMYﬁTer I'IpGBMﬂI:HOT NOCNIAOBHOCTI BCTAHOBMEHHS 3HOLWYBAHUX netanem 3BAPHOBANBHOIO NnaneHMKa.

> [lotpumyittecs NPABMALHOI NOCHINOBHOCTI MiAl YOC BCTAHOBNEHHS.

> [latm 3amoBneHs Ta ineHTMdikalilHi HoMepu ONns AOAATKOBOTO
OCHQLLEHHS 11 BUTPATHMX MATEPIANiB HOBENEHO B OKTYQANbHIM
NOKYMeHTaLii 3aMOBNEHb.

8 Yrunizauis

3anexHo Bin BKAy 3BAPIOBAHHS WMIAKA 3BAPIOBAINLHOTO NAMBHUKA MOXE
OCHQLLYBATUCS Pi3HUMM 3HOWYBAHMMM AETANSIMM.

Tab. 4 KpuTiuHo Baxknunea cMpoBMHA y 3BAPIOBANbHUX OBNAAHAHMX NAMLHUKAX

Bonbdpam (Bonbdppamosi enexrpoam) |>1r

€NeKTPOHHOro 06HOJJHCIHHSI.

vy vy vy

Mprnanw 3 TakuM MapKyBaHHSM nianaaatoTs nig gito esponedicskoi Oupektmen 2012/19/€C npo siaxoam enektpudHoro Ta

> He BuKkMnaliTe €NEKTPUUHI NPUNAAM PA3OM i3 NOBYTOBMM CMITTIM.

[leMoHTyitTe enekTponpunanm nepen HaNexXHO yTunisauicto.

36uparite KOMMNOHEHTH ENEKTPUYHMX NPUACAIB OKPEMO i 3AABATE iX HQ eKONOriUHY BTOPUHHY nepepobKy.
LloTpuMyitrecs MicLeBMx NONOXEHb, 3AKOHIB, MPUMMCIB, HOPM i AMPEKTUB.

[HbopmaLito Npo 3GMPAHHS T NOBEPHEHHS ENEKTPONPUIANIB MOXHA OTPUMATH Y CBOEMY MICLIEBOMY OPIaHi BNAAM.

9 Tapanris

Lle# nponykr € opuriHansHum npoayktom komnanii ABICOR BINZEL.
Komnanis Alexander Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG rapantye
BINCYTHICTb BUPOBHMUMX NedEKTIB, BUCOKY SKiCTb BUPOOHMUTBA Ta
bYHKLUIOHYBAHHS LIbOTO NPOMYKTY HO MOMEHT NOCTABKM BINMNOBIAHO NO PiBHSA
PO3BUTKY TEXHOMOTIM | YMHHMX HOPM. Ao Byne BUSBNEHO NEPEKT, WO BUHMK
i3 BHM komnaii ABICOR BINZEL, komnanis ABICOR BINZEL 30608's3aHa
BNACHMM KOLUTOM i HQ CBikt po3cyn abo ycyHyTM aedekt, abo 3amiHmTH
6pakoBaHmit. [apaHTis PO3NOBCIOMXYETLCS TiNbKM HA BUPOBHMYI nedekT Ta
HE MOKPMBAE MOWIKOMXKEHHS, WO BUHMKIM BHACHIAOK NPUPOAHOTO 3HOCY,
NepeBaHTAKEHHS abo HenpasunbHOT ekcnnyarauii. [apaHTiiHmMi TepMiH
BKO3QHO B YMOBAX [OTOBOPY. BuUHSTKM Ang nesHmx nponykris

obrosoptotoThcs okpeMo. [apaHTis aHYNIOETbCS B PA3i BUKOPUCTAHHS
3aMNACHMX YACTMH | BUTPATHUX MATEPIaniB, WO He € OPUTIHANbHUMMK
npoaykramu komnanii ABICOR BINZEL a takox y pasi nposeneHHs peMoHTy
npomyKTy KOpMCTyBaYamm abo TpetiMm ocobamu.

lapaHTis He NoWMPIOETLCA HA WBKMAKO3HOWYBAHI AeTani. KpiM Toro, komnanis
ABICOR BINZEL He Hece sinnosinansHocTi 3a wkomy, 3anofisHy BHACHIAOK
BMKOPMCTAHHS HAWOTO NpomyKTy. [1TaHHs cTocosHO rapaHTii Ta cepaicHoro
ob6cnyroByBaHHs MOXyYTb ByTH HanpaeneHi BUPobHMKoBI abo
anctpubtotopy. Hoknaaiwy iHpopMaLito MOXHa 3HawTH B |HTepHeTi 3a
anpecoto www.binzel-abicor.com.
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page of the ABICOR BINZEL

web site.

WELDER S WORLD.

) TechCommApp
SQUIDDS e, Productiviy

USK: All ages
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Importer UK:
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